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Аннотация
В потрясающем завершении трилогии Брайана Кэтлинга Ворр колониальный город Эссенвальд раскрывает все свои секреты, поскольку древний лес стремится вернуть то, что у него было отнято. Тех, кто был порабощен, больше не будет, и два героя, которых когда-то считали погибшими, возродятся, став сильнее, чем когда-либо. Мужчина будет разделен надвое, а молодая женщина достигнет вершины своего могущества. Тем временем над Лондоном нависла угроза войны. Германия готовится начать блицкриг, и только Николас, Былой, чувствует надвигающуюся опасность. Сможет ли он спасти человека, который спас его? Разделенный — это книга о битвах и предательствах, в которой невероятные творения Кэтлинга исполняют свое предназначение и приводят нас к эпическому пожару, в котором судьба человечества висит на волоске, поскольку Ворр атакует то единственное, без чего человечество не может жить.


Брайан Кэтлинг
РАЗДЕЛЕННЫЙ


Ворр 3

Перевод Александра Вироховского

ПОСВЯЩЕНИЕ

В светлую память о Ребекке Хинд

ЭПИГРАФ

Где душа термита или душа человека?.. Кто-то однажды сказал, что все проявления бихевиоризма в природе можно назвать голодом. Это высказывание повторялось тысячи раз, но оно неверно. Голод сам по себе является болью — самой сильной болью на поздних стадиях, которую испытывает тело, за исключением жажды, которая еще хуже. Любовь можно рассматривать как голод, но это не боль.
ЭЖЕН МАРЭ[1],
Душа Белого Муравья[2]

Навуходоносор жил в своем дворце в мире и процветании, когда ему приснился странный сон, который встревожил его. Никто из его прорицателей и магов не смог объяснить ему его, и он призвал Даниила, главного из всех своих мудрецов. Вот этот сон: король увидел огромное дерево в центре земли, его вершина касалась небес, оно было видно до краев земли и давало пищу и кров всем существам в мире. Пока король наблюдал, он увидел, как «святой страж» спустился с небес и приказал срубить дерево, и его человеческий разум поменялся на звериный на семь «времен».
Краткое содержание главы 4 книги Даниила основано на переводе К. Л. Сеоу в его комментарии к книге Даниила.
Человек без моральных принципов — это просто аппетит.
ПИТЕР БЛЕГВАД,
«Король Струт»[3]

ПРОЛОГ

Зарю на полночь нам не заменить!
Не вовремя зарделась наша зорька,
И время обрывается, как нить,
И повторяю — жалобно и горько:
Исус-Мария! Всюду — боль и вред,
И не вернёшь обиженный рассвет!



Редьярд Киплинг. «Молитва Гертруды»
(Перевод Евг. Фельдмана)

Эжен Нилен Марэ молча просидел больше часа, наблюдая за землей, укрывшись под длинной верандой — он спрятался в глухом уголке дома, не желая, чтобы его видели. Если бы фермер высунул нос наружу и увидел этого усталого мужчину, он бы решил, что тот снова в глубоком раздумье, ибо именно тем он и прославился в частых шатаниях по бушу вокруг Претории. Он только что вернулся с фермы Преллеров. Его ежедневный запас морфия не пополнялся, и он был за много миль от тех, кто мог бы помочь, если такие люди вообще существовали. Это не было неожиданностью, он предвидел это, как постоянные шквалы дождя, которые поили эту страну. Он спросил себя, не было ли это частью его подсознательного плана. Здесь ему ничто не могло помочь; он наслаждался уединенностью фермы, зная, что слишком частое общение с людьми может помешать его цели. Ему нужна была четкость муравьев и страсть бабуинов, чтобы бороться с судорогами и заглушать изнуряющую холодную боль.
Черные муравьи, которые заставляли землю корчиться, были не того вида, который он изучал. Они еще не проникли в его мозг, что должно было произойти буквально до истечения этого часа. Но теперь, наблюдая, он позволил своему зрению проникнуть глубже — привязь к реальному растянулась сверх необходимости. Он увидел движение под муравьями, движение в самой земле, словно сами частицы были живыми или наполненными чем-то, обладающим огромной силой и невидимостью. Своего рода фокус, который жил независимо. Как вода, просочившаяся в матрицу твердости. Эта кустарниковая местность, казалось, источал силу, способную очистить или отбелить все живое, придав всему белизну, подчинив все нюансы и изобретательность времени. От этой мысли у него кровь застыла в жилах, и он невольно вздрогнул, прогоняя призрак морфия. На долю секунды ему вспомнился детский сон об ужасающей белизне. Он встал и перешел на другую сторону дома. У него болели кости, и он едва мог подняться по деревянным ступенькам. Он постучал в выцветшую на солнце дверь, которая теперь промокла от дождя. Фермер не торопился с ответом. Наконец он появился на пороге и впился взглядом в изможденную фигуру Эжена Марэ: юриста, поэта, наркомана, которого однажды, спустя годы после этой встречи, назовут провидцем и гением.
— В терновнике змея, — сказал Марэ, дрожа всем телом.
Фермер просто посмотрел на него.
— Она поедает птиц около рондавеля[4].
В промежутках между его словами слышался шум продолжительного дождя, усиливаемый рифленой жестяной крышей простого здания. Фермер посмотрел более внимательно.
— У вас есть винтовка, из которого я мог бы ее убить?
— Возьмите дробовик. Вы не можете застрелить змею из винтовки, вы должны это знать, — сказал фермер.
Мужчины долго смотрели друг на друга, не произнося больше ни слова, прежде чем фермер вернулся в дом, чтобы взять ружье с полки, на которой щетинились и другие. Это было одно из его лучших ружей, красивая, подержанная двустволка 12-го калибра. Он зарядил ее и медленно вернулся к Марэ. Они кивнули друг другу, и ружье перешло из рук в руки.
Некоторое время они шли вместе по мокрой, неприятной траве. Марэ сбился с тропинки, и фермер понял это. Он остановился и повернул назад, так что Марэ мог идти дальше один. Наедине с видением, которое подтверждало его сожаление о человечестве, видением в миллион раз более сильным, чем его собственная человеческая слабость.
Марэ прошел меньше ста ярдов, прежде чем закрыл стволы и взвел курки. Он вертел его в трясущихся ладонях, держа как весло, сжимая смазанный ствол, держа приклад подальше от себя, как будто был готов грести и прокладывать свой путь по течению, которое мог видеть только он. Он проверил ружье, прижал два отверстия к груди, и положил большой палец на спусковую скобу. Какая-то часть его души улыбнулась, когда солнце выглянуло из-за облаков, и он повернулся боком к его свету. Он надеялся, что фермер не обратит внимания на выстрел и что к тому времени, когда его начнут искать, большинство, если не все его останки, будут растащены дикими собаками или гиенами. Мокрая земля прогибалась под его ногами. Предыдущее оседание грунта в туннелях подземных существ привело к неглубоким углублениям на поверхности. Он споткнулся на четвертом шаге, погладил дуло и нажал на спусковой крючок, отчего оглушительный раскат грома прошел сквозь его грудную клетку. Тяжелый кулак пробил и разорвал на дюйм или два его легкое, и осколки кости разлетелись по коже и шелку, в которых они находились. Ружье отлетело прочь, когда он упал навзничь в мокрую траву высотой по колено. Призрак морфия съежился, прячась от боли, когда Марэ застонал и стал пробираться сквозь окровавленную гравитацию и чахлые растения, пытаясь найти дробовик. И вдруг он вспомнил Сирену Лор и письмо, которое он ей написал. Увидел его на столе, скручивающееся на солнце, рядом с пустой коробкой, в которой он собирался подарить механическую корону. Он был в восторге, обнаружив предмет ее мечты — ореол насекомых. Он нашел его внутри одного из самых ценных магических артефактов, переживших Имущественные войны. Его охватило острое чувство боли и в нем поднялась вина. Он знал, что слуги найдут корону, коробку и письмо и отправят их ей. И он знал, какие ужасы могут произойти, если она повредит моторы и наденет корону себе на голову. Еще одна причина умереть быстро.
Звук выстрела эхом разнесся по всей округе и долетел до всех, кто имел уши, — и до некоторых из тех, кто находился в милях; их оживленная деятельность и непродолжительный сон прекратились на секунду или две. Они подняли головы, чтобы оценить расстояние и направление. Стервятники двинулись первыми. Фермер посмотрел в сторону выстрела — то место, где находился провидец, стало расплывчатым и нечетким.
Липкие пальцы Марэ снова коснулись ствола, подтягивая его ближе. Оставался один патрон, и он знал, что у него не хватит сил промахнуться еще раз. Полусидя, он придвинул дробовик ближе, пока не смог прикусить его конец, ощутив вкус свежего пороха, оружейного масла и шершавой земли. Дрожащая белая рука, ищущая дрожащий черный спусковой крючок, который ждал, настороженный и чуткий, как муравьиная антенна.

Отдаленная ферма Пелиндаба, где он расстался с жизнью, теперь неузнаваема. На зулу Пелиндаба означает «конец дела», хотя более распространенное толкование — «место больших собраний».
Слово пелиндаба происходит от слов «пелиле», что означает «законченный», и «индаба», что означает «обсуждение». В настоящее время на всей территории площадью 2300 гектаров находится Центр ядерных исследований. Дом для атомных бомб Южной Африки.

Часть Первая


Глава Первая

Терпение Морских Людей было почти вознаграждено. Они приносили жертвы и молились в своих домах и храмах, а также в устье реки, где вода меняла цвет и вкус. Они заклинали вернуться волшебное существо, которое жило среди них раньше. Его назвали Одинизуильямсов, потому что их было много. У некоторых была черная кожа и серебристые волосы, а некоторые были белыми, как рыба. Говорили даже, что у некоторых были перья. У одного был лук. У другого был один глаз.
Сидрус мало что знал об этих язычниках и их верованиях и еще меньше заботился о них. Он убил Лучника Питера Уильямса, и годы спустя его обманом заставили съесть сморщенную голову Лучника, которая засела глубоко в его мозгу и пустила корни в пустых желудочках кожаной души чудовища. Теперь она просыпалась. Но этого он не знал. Сейчас он знал только месть и с жадностью искал Небсуила, шамана, который осмелился попытаться убить его и оставил больным и ослабленным. Но голова Лучника вылечила его, сделала снова сильным. Он думал, что его спас любимый Ворр. Сидрус искренне верил, что его судьба зависит только от него самого. Его единственной непосредственной задачей и удовольствием было отомстить. Перед тем как покинуть Эссенвальд, он дал клятву прекрасной фурии. То, что он уничтожил шлюху Измаила, а также обвинение и казнь циклопа за это преступление, были ничем по сравнению с тем, что он собирался сделать с Небсуилом.
Гнев Сидруса ослепил его, и он не видел существа, растущего в тихой части его клеток. Прозрачного чудовища, которое наслаждалось, сжимаясь и разжимаясь, и откликалось на зов Морских Людей.
Сидруса тянуло. И он и не подозревал об этом. Его узкая лодка грациозно поворачивала не туда, отклоняясь на один градус к востоку каждые четверть часа. К тому времени, когда море потекло под рекой, снова стемнело, и скрытая чеширская луна ничего не показывала, со скромностью, которая была яростно правдоподобной.
Сидрус разбил лагерь и улегся спать. Останки головы бесшумно скользили внутрь него, проникая в каждую клеточку и энергию своего хозяина, вживляясь в нервное дерево, кости и кровь.
Сидрус проснулся перед самым рассветом весь в муравьях. Он протер глаза и потянулся, стряхивая муравьев с лица и одежды. Во время снятия лагеря он заметил, что солнце запуталось в густых лианах деревьев не того вида. Как сомнамбула, он подошел к своей лодке и обнаружил, что журчащий отлив отступил от нее на несколько футов, и, еще хуже, швартов покрылся водорослями. Все это было неправильно. Он сел на поваленное дерево, сбитый с толку и впервые встревоженный. Стая черных лебедей металась на фоне густого и безоблачного голубого неба. Все эти явные признаки и невозможные события означали только одно: это место совершенно отличалось от того, которое жило в его голове и, что еще хуже, в его инстинктах. Оно не подходило ни в одному из них и ничего не значило для обоих.
Он заблудился.
Сидрус лихорадочно порылся в своем рюкзаке, отыскал компас, уставился на него и потряс, не веря своим глазам. На пике возмущения он издал звук, который должен был звучать как рев бессильной ярости. Но что-то в его горле изменило звучание, заставив голосовые связки зазвучать, как арфу, а не как в боевой рог. Звук пронесся сквозь деревья к морю — высокий, решительный и очень чистый. Сидрус схватился за горло, словно за предателя, но было уже слишком поздно. Красноречивый призыв вырвался вперед, ошеломляющий своей убедительностью и потребностью быть услышанным. Он стремительно промчался сквозь шипящий бамбук и темные чавкающие мангровые заросли, прижался к земле и уменьшился по направлению к берегу. Его последний трепет слабо коснулся внутренней части пустого черепа светловолосого ребенка.
Тайк, прижавшая свое помятое ухо к уху холодного младенца, услышала сдавленный крик. С годами ее имя сократилось, что указывало на ее почтенный, мудрый статус. У малышей были очень длинные имена, некоторые из них состояли из пятидесяти двух слогов. Это должно было прочно удержать их в этом мире. Привязать их к этой стороне вечности. По мере того, как они становились старше и более прочно укоренялись, им требовалось все меньше и меньше имен, поэтому один слог матушки Тайк свидетельствовал о том, что она подготовлена, свободна и готова ускользнуть в следующее королевство. На самом деле она собиралась оставаться еще долго, особенно теперь, когда приближался священный. Будущее племени изменилось, и она хотела стать его частью. Она даже подумывала о том, чтобы вспомнить некоторые выброшенные части своего имени, чтобы сделать свои планы более очевидными для племени, но, поразмыслив, решила, что это было бы нелепо и не необходимо.
Теперь она отшатнулась от низкого алтаря, в спешке задев его. Она выбежала из храмовой хижины с девичьим волнением, устремившись навстречу бризу и шуму моря, низкие волны которого радовались ярким пальмовым листьям и порхающим птицам. Она вскрикнула, повернулась к деревне и запела изо всех сил, извещая, что он рядом. Он был жив и совсем рядом. Наконец-то вернулся. Все подбежали к ней и стали смотреть во все стороны, ожидая увидеть возвращающегося священного.
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Сидрус был вне их досягаемости, но двигался в их сторону. Он оставил свое каноэ в мангровых зарослях и теперь шел пешком. Спутанные корни и набухшая грязь не позволяли грести вперед, поэтому единственным выходом была суша. Он не доверял ей и держал в руке мачете, сунув пистолет «Марс» за пояс. Его взгляд скользил вперед, высматривая движение. Он чувствовал запах моря и знал, что сориентируется, когда достигнет побережья.
Отряд разведчиков услышал, как он приближается, продираясь сквозь кустарник. Они остановились и стали ждать, притаившись в тонкой траве. У них был амулет, который дала им Тайк, — изящное материальное устройство, обладавшее силой всего племени. Оно подрагивало в пальцах молодого воина в такт шагам приближающегося незнакомца. Сидрус подошел к ним, даже не почувствовав их присутствия. Они все вместе встали, подняв руки и копья над головами, смеясь и произнося слова приветствия.
Сидрус выхватил пистолет из-за пояса, взвел курок и направил его в упор в грудь первого воина, стоявшего перед ним. Быстрым движением молодой человек плотно вставил амулет в массивное дуло пистолета. Сидрус нажал на спусковой крючок. Оружие взревело. Его сила, способная остановить лошадь, не шла ни в какое сравнение со скрученными прядями листьев и светлыми человеческими волосами. Тяжелый затвор пистолета отскочил от крепежных болтов и разнес их на куски. Ударная волна дошла до самой тонкой части пистолета и сорвала спусковую скобу, ее чудовищная скорость и щелкающая твердость оторвали два пальца руки, державшей пистолет. Осколок пробил живот Сидруса насквозь и разорвал его солнечное сплетение, последнюю мембранную сеть, которая удерживала Уильямса, Лучника, в ловушке внутри. Скоба прошла дальше и раздробила ему позвоночник, лишив сознания.
Они отнесли сломанного человека обратно в деревню Морских Людей и положили перед мудрой женщиной. Тайк обхватила тело своими морщинистыми руками. Каждый дюйм ее кожи был покрыт татуировками. Многие рисунки потеряли свою четкость и ясность. Возраст помял и размазал знаки, увеличив силу их значения. Ее рассердили раны, которые он получил, но она была слишком занята, чтобы распределять вину и назначать необходимые наказания. Под рукой были более важные дела. Она не сомневалась, что Уильямс здесь, но он был заключен в кровоточащее, израненное тело другого человека. Понадобятся все ее навыки. Она должна освободить священного из заточения внутри другого человека, душа которого, как она знала, была сварливой и порочной. Но прямо сейчас священному требовались кровь и нервы этого монстра, чтобы остаться в живых. Она должна наложить швы и помолиться, чтобы он выздоровел. Она начала с того, что осталось от правой руки, обнаружив, что, чудесным образом, три оставшихся пальца все еще работают. Она перевязала остальные раны и восстановила кровообращение. К раздробленному позвоночнику она не могла прикоснуться. В ее обширном арсенале не было обезболивающих, которые могли бы утихомирить его ярость; каждый раз, когда ее пальцы попадали в зону поражения, тело содрогалось и визжало от невыносимой боли. Она закрепила его, чтобы оно не двигалось, и больше никогда не пыталась залечить эту часть повреждения, надеясь, что со временем рана заживет сама. Ей и всему племени придется подождать некоторого первичного заживления, прежде чем, наконец, произойдет настоящее рассечение.
Тайк, ее неофиты и слуги соорудили сложную раму, которая работала как система регулируемых шин и опорных платформ, чтобы раздробленное тело, в котором находился Уильямс, не могло двигаться и нанести себе дополнительные повреждения. Таким образом, можно было более удобно обрабатывать пищу и отходы жизнедеятельности организма. Устройство также выполняло функцию алтаря. Как только тело зажило, Тайк приступила к сложной и изнурительной работе по обращению к священному, заключенному внутри чужеземного дьявола. Она намеревалась проникнуть в него, пока он без сознания, и пробудить его, чтобы получить указания о том, как можно избавиться от другого. Разложение и мерзость были будут отделены. Часть Сидруса будет устранена.
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Сидрус очнулся посреди звездной ночи, теплый ветерок овевал его почти обнаженное тело, которое нестерпимо болело. Он попытался пошевелиться, но ничего не произошло. Он снова закрыл глаза и открыл их медленнее. Результат тот же. Он крепко зажмурил их и щелкал ими, открывая и закрывая, как камеру фотоаппарата, словно пытаясь прогнать дурной сон своими веками, но тот не проходил. Его голова была зафиксирована и ощущалась странно, как будто была вытянута и стала подобна змеиному яйцу. Холодная, лысая, хрупкая. Его тело тоже было неподвижным. Он был скован или парализован, и он не мог сказать, что именно, потому что не мог пошевелить головой и увидеть остальную часть своего тела. Он мог только смотреть прямо в приводящее в бешенство небо. Он ничего не помнил и боялся худшего. Он снова закрыл глаза. Он слышал шум моря. Он был не в Ворре. Он снова открыл глаза. Конечно, небо было таким огромным, потому что его не заслоняли деревья. Он почувствовал во рту вкус рыбы. Кто его кормил и зачем? Его язык и рот были обожжены и сухи, а голос застрял в горле, как у лысого цыпленка в пустом колючем гнезде.
— Помогите мне, — слабо произнес он. — Помогите мне.
Под ним и с левой стороны что-то зашевелилось. Внезапно перед ним возникло лицо. Лицо маленького мальчика. Он сразу заметил, какие у него большие, белые и, к счастью, ничем не занятые зубы. Мальчик с криком убежал, а он ждал и молился о том, чтобы выжить или быстро умереть. Однако следует помнить, что Морские Люди — терпеливый народ, и Сидрусу не дали бы ни того, ни другого.

Глава Вторая

После любой казни в городе всегда начинался праздник, и после казни Измаила все было также.
Большой театр закончился, город и его орда вернулись к нормальной жизни и тишине. Механическое дерево и деревянная фигура Адама были отделены от суровой вертикали государственной гильотины. Сделанные вручную листья дерева, были любовно упакованы, их проволочки отцеплены, свернуты в спираль и ожидали следующего раза, когда они превратят скорость ветра в рывок, который вызовет падение лезвия. Подвижные мышцы и плотно сжатая челюсть скульптурного лица Адама были смазаны маслом и восстановлены. Деревянное яблоко выскользнуло из его деревянных зубов со звуком, похожим на скрежет ржавой петли. Все тихие звуки вернулись после того, как запугивание ревущей толпы и вечеринки, последовавшие за казнью, закончились. За эти несколько часов в пивных и уличных киосках было продано больше товаров, чем за весь остальной год, и гортанный прилив шума достиг настоящих листьев на краю Ворра, далеко за городской стеной. Теперь крошечные мимолетные тени воробьев и мышей метались и клевали пустоту главной площади. Это было самое великое зрелище всех времен, потому что на кровавой сцене был принесен в жертву герой. Человек по имени Измаил Уильямс, который спас город, найдя и вернув его потерянную рабочую силу. Человек, которого подняли вверх, прежде чем он впал в немилость. Человек, которого обвинили в убийстве танцовщицы и приговорили к тому, чтобы его разрубили надвое на глазах у голодной толпы.
Гертруда Тульп рано ушла с празднования и теперь рассеянно сидела, держа за руку свою служанку Мету, в своей спальне на Кюлер-Бруннен, 4. Гертруда перестала воспринимать Мету. Только когда она прикоснулась к ней, Мета снова стала реальной, видимой и осязаемой, и Гертруда поняла, что это было какое-то извращенное чудо, и что его странность и таинственность теперь казались меньше, чем у любого другого в этом старом темном доме. Потеря ее дочери, Ровены, затмила все остальные. В какой-то мере она смогла разделить эту щемящую пустоту с Метой, особенно после ее возвращения со склада на другой стороне Эссенвальда. Она никогда там не была и не хотела бывать, но знала, что это место связано с ее жизнью через Измаила, Родичей и даже самого Муттера. После возвращения Меты ничего не было сказано, но Гертруда знала, что Мета тоже ищет любимого ребенка.
Гертруда держала Мету за руку. Это также имело дополнительное преимущество — увеличивало четкость и ясность восприятия окружающего мира. Они обсуждали Ровену и тех, кто мог похитить младенца прямо у них из-под носа. Мета скрежетала зубами, крепче сжимая руку Гертруды. Та старалась не думать об Измаиле, своем бывшем любовнике, которому только что отрубили голову. Мета пыталась утешить свою хозяйку. Казнь закончилась уже больше часа назад, и скоро она освободится и приготовит им обеим чай. Что помогло бы проложить путь к разговору о том, каким путем они будут идти всю оставшуюся жизнь.
Затем они обе услышали, как открылась входная дверь. Кто-то повернул ключ в замке и вошел. Очень тихо. Они услышали мягкую поступь в холле внизу и напряглись, чтобы расслышать больше, не признаваясь в этом друг другу. Звук на некоторое время прекратился, как будто тот, кто был там, тоже внимательно прислушивался к их движениям.
Это был не отец Меты; Муттер никогда не был так осторожен. Его неуклюжее появление было сродни громким сплетням в тавернах. У отца Гертруды тоже были ключи, но декан Тульп никогда бы не вошел таким образом, и даже когда он подкрадывался, он дырявил воздухе по-другому.
Единственным другим человеком, у которого были ключи от Кюлер-Бруннен, была Сирена Лор, но она демонстративно находилась в другом месте, борясь с травмами дня.
Неизвестный внизу перестал прислушиваться и направился через холл к лестнице, ведущей в подвал. Он проникал все глубже в потайные уголки дома.
Гертруда резко перешла к действиям.
— Я иду вниз. Ты не должна приходить, подожди меня здесь. Если возникнут проблемы, найди Муттера и скажи ему.
Гертруда бесшумно прошла через комнату к двери и лестнице, ведущей вниз. Весь дом был тих и залит ярким энергетическим светом. Огромное зазубренное небо за окном было затянуто гигантскими облаками, которые беззвучно перекатывались под порывами ветра. Внезапно ей показалось, что каждая покрытая ковром ступенька зазвучала, и она понадеялась, что сильный ветер, который время от времени сотрясал дом, может заглушить этот звук. Она подошла к стойке в холле, где держала лом, взяла его и пошла дальше. Ее рука автоматически потянулась к тому месту, где был спрятан ключ от двери в подвал. Его там не было. Никто не знал, где он спрятан. Никто, кроме нее, больше туда не спускался. Дверь была открыта, она вошла в нее и спустилась вниз.
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Квентин Талбот обнимал дрожащей рукой напряженное плечо Сирены Лор в комнате на верхнем этаже, окна которой выходили на площадь. Они оба держали в вялых руках маленькие бокалы с бренди. Он хотел сказать что-нибудь, чтобы утешить ее, но не мог подобрать слов. Она не плакала, когда Измаилу отрубили голову. Хотя когда-то он был ее дорогим любовником, случилось нечто противоположное слезам. Она произнесла его имя лишь однажды, и оно было суровым. Как будто к влаге ее щедрой души приложили алунит — внутренняя слабость сделала ее напряженной, иссушенной и хрупкой. Она спросила себя, что чувствует Гертруда.
Они обе отведали и полюбили тело и сердце Измаила, но обе испытывали отвращение к тому, что должно было быть его душой.
Она даже не заметила нервно вторгшуюся руку Талбота, и, заметив, конечно, не захотела утешения и не нуждалась в нем.
— С меня хватит этого места, Квентин, не могли бы вы, пожалуйста, отвезти меня домой, — в конце концов сказала она, вставая и ставя нетронутый бренди на серебряный поднос.
— Да, конечно, сию же минуту. — Его рука отдернулась, как от пощечины.
Они молчали всю дорогу до ее великолепного дома. Она не собиралась приглашать его внутрь. Она хотела, чтобы ужасы этого дня остались с ним наедине за пределами ее дома, пока не увидела Гуипу, стоящего на крыльце. Он выглядел взъерошенным и смущенным.
Она выпрыгнула из притормозившей машины и окликнула его, когда приблизилась.
— Гуипа, что не так, что случилось?
Его целеустремленное усердие сменилось, казалось, неуверенностью.
— Дверь была открыта, мадам, — сказал он, ничего не объяснив.
Она прошла мимо него, Талбот быстро последовал следом. Дом казался обычным. Она переходила из комнаты в комнату. Все было по-прежнему. Ничего не тронуто, ничего не украдено. Она прошла на кухню; кухарка и горничная спали за столом — их головы в чепчиках покоились на вытянутых руках. Это было очень необычно. Сирена поспешила обратно в холл, а затем к себе в спальню и гардеробную. Она извлекла спрятанную шкатулку с драгоценностями из ее нового надежного укрытия. Ничего не пропало, ни к чему не прикасались. Она быстро проверила другие комнаты и обнаружила, что они в безопасности и в них нет злоумышленников.
Талбот и Гуипа стояли в холле, и оба выглядели одинаково смущенными.
— Дверь была открыта, — повторил Гуипа. Его глаза были затуманены, речь — невнятной. У любого другого человека это было бы признаком того, что он пьян. Но с ним это было невозможно.
Они втроем сидели в гостиной без каких-либо закусок, потому что кухонный персонал был без сознания.
— Все это очень странно, — сказала Сирена.
Мужчины кивнули. Гуипа собрался было снова рассказать о двери, но Сирена объявила, что ей нужно отдохнуть, после чего немедленно отпустила своего спутника и отослала старого дворецкого обратно на кухню. Она проводила Талбота до двери.
— Спасибо вам за поддержку сегодня, Квентин. Мне жаль, что мое возвращение домой было драматичным и бессмысленным.
Он поклонился и чуть ли не щелкнул каблуками. Как только он ушел, она побежала вверх по лестнице, чтобы перепроверить все свои вещи, после чего сняла трубку внутреннего телефона и позвонила в гараж. На звонок немедленно ответил шофер, который, очевидно, был не в таком состоянии, как остальные. Она объяснила ситуацию и велела ему остаться ночевать и охранять ее дом. Он неохотно согласился, и она легла спать полностью одетой, предварительно заперев дверь спальни.

С наступлением темноты большие вечеринки заканчивались. Люди разбивались по своим кланам, чтобы предаться более серьезным размышлениям и поговорить о прошедшем дне. Вакханалия продолжалась только в оврагах и ямах Скила, где смешались упадочные и угнетенные представители всех рас, племен и религий. Шум их праздничных вечеринок был слышен далеко за пределами разрушающихся границ этого зараженного сообщества. Пьяное ликование сотрясало Скил и ревело вплоть до старых городских ворот — там бледный деревянный костюм для казни висел на прохладном ветру и криво хлопал крыльями, как подбитая чайка, глупо болтающаяся на дереве. В мешке, где лежало обезглавленное тело Измаила Уильямса, слышалось только шипение. Пористая ткань мешка уже способствовала реакции между белой известью и пустой плотью. В углу наспех засыпанной ямы вверх ногами лежала голова в деревянной маске. Известь и сухая земля высасывали холодную кровь в темноту.
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Дальше на запад от песен черни дрожали стекла в маленьких, почти приличных домах в десяти улицах от них, и в одном из них Тадеуш мрачно сидел на кровати, глядя на нарисованный от руки календарь, который был приколот к стене его узкой комнаты. Машина, находившаяся на складе, сказала ему: Желаем твоему отцу всего наилучшего, мы передаем ему наши соболезнования. Его работа принадлежит нам, и ему осталось жить еще пять лун.
Сегодняшняя дата была одной из многих, обведенных красным карандашом. Один из дней, который, по его расчетам, мог стать последним днем его отца. Он смотрел на нее, пока густой запах домашнего рагу из бычьих хвостов поднимался сквозь толстые и впитывающие влагу доски пола. Все было в порядке. Его мать была занята и счастлива. Его сестра Мета, хотя и была встревожена недавними событиями, вернулась к госпоже Гертруде. Его младший брат, Берндт, был в гостиной, складывая и переворачивая разноцветные кубики, падение которых было слышно в тихом, нормальном и безопасном доме. А его отец? Что ж, Муттер был там, где он хотел быть, уютно устроившись среди собутыльников и обсуждая после казни особенности этого дня по сравнению со всеми остальными. Он знал, что отцу этот день действительно нравится, и это его огорчало. Но приговоренный, вероятно, был так плох, как говорил Муттер. Так почему его это должно волновать? Его отец проживет счастливый день, и ничто на горизонте не предвещало его кончины.

Глава Третья

Пятьдесят процентов плана Антона Флейшера увенчались успехом. Пятьдесят процентов с треском провалились. Проблема заключалась в том, что он не знал в точности пропорции частей, их положение, вес и балансировку. Действительно, главная цель достигнута, потерянная рабочая сила возвращена в город, и их прежнее жилище, старый рабский барак, теперь стал тесен из-за их печального присутствия. Но они не проявляли желания или намерения работать, вместо этого проводя время во сне или разглядывая облупившиеся стены.
Положение Флейшера в Гильдии лесопромышленников зависело от успеха его плана по поиску и возвращению лимбоя на работу. Первая часть которого была выполнена не им, а недавно казненным убийцей Измаилом Уильямсом. Он присвоил себе все лавры экспедиции, прежде чем потерпел самое неожиданное поражение. Его триумф и гибель были настолько грандиозными, что их блеск заставил всех забыть о том, что идея экспедиции на самом деле была оригинальной концепцией Флейшера.
Только теперь, когда лимбоя отказались работать, гильдия обратилась к нему за решением его проблемы. Секрет успеха Измаила умер вместе с ним. Что он им сказал, чтобы заставить лимбоя добровольно покинуть Ворр и вернуться, было совершенно неизвестно. На растущие монотонные обвинения Флейшер отвечал, что он изо дня в день занимается работой системы, страдающей запорами. Он нашел кухонных работников и перезапустил машину для приготовления каши, которая кормила массу бездельников-лимбоя. Он дал объявление о наборе надсмотрщиков и надзирателя за ними, отчаянно ища кого-нибудь, кто мог бы заставить их вернуться к работе.
Флейшер провел все утро в рабском бараке, осматривая каждого из лимбоя, пока не убедился, что эти пустые существа вообще никогда не были людьми. Страшная гнетущая тяжесть, которую они источали подобно миазмам, пропитала его, превратив все его надежды и предыдущие достижения в вялые и малозначащие сомнения.
Теперь он стоял за пределами ничем не примечательного дома и глубоко вдыхал воздух, в котором не было привкуса смертной гнили. Он только что разговаривал с глашатаем лимбоя, единственным из них, кто хотя бы попытался заговорить. Немногословное и угрюмое создание сказало мало что осмысленного: странные слова, настолько оторванные от содержания, что у Флейшера возникло ощущение невозможной изоляции. Он еще раз глубоко вздохнул и пересек огороженное пространство, спускавшееся к скромному дому надсмотрщика, который выглядел детской игрушкой или моделью рядом с монолитным трехэтажным жилищем рабов. Он отпер деревянную калитку и вошел во внутренний дворик, ненадолго остановившись, чтобы успокоиться и полюбоваться небольшим садом, который уже начал зацветать среди неухоженных грядок с переросшими овощами. Он присел на корточки, чтобы рассмотреть цветы, и краем глаза заметил, что за ним наблюдают. С другой стороны дома стояли мужчина и высокая женщина. На какой-то краткий миг он подумал о самом худшем. Затем его чувства обострились, он сосредоточился и узнал человека, который его ждал. Единственного человека, который сказал доброе слово об Измаиле на судебном процессе.
— Сержант Вирт, — сказал Флейшер, подходя к ним и пытаясь вернуть себе приветливость.
— Герр Флейшер, я пришел поговорить с вами о должности смотрителя и будущем лимбоя.
— Пожалуйста, входите, — сказал Флейшер, доставая из кармана ключи и открывая дверь в пропахший плесенью дом. Он отступил в сторону, пока высокая худощавая женщина вела Вирта вперед, придерживая его за руку только кончиками пальцев. Она подошла очень близко к Флейшеру, совершенно игнорируя его. У него не было другого выбора, кроме как вглядеться в нее и вдохнуть сияние ее фиолетовой, иссиня-черной кожи. Он вздрогнул и без сомнения понял, что находится в присутствии человека, который по своей природе превосходит его. Она ни разу не взглянула на него и не ответила на его открытый взгляд. Он поразился форме ее головы, вполне доступной взгляду, так как смотрелась почти что лысой — настолько коротки были ее остриженные волосы, что почти не заметны. Ее уши были длинными и деформированными; в детстве им придали такую форму, чтобы на них можно было носить серебряные сережки, которые теперь висели на ней и сияли на фоне ее гладкой кожи, а также белые бусы и жемчуг, украшавшие самую длинную шею, которую он когда-либо видел. Ее необычность сменилась красотой, а ее молчаливая властность и грация приковали его к месту. Он, неожиданно, снова стоял среди лимбоя, оказавшись к ним ближе, чем это видение, промелькнувшее перед ним. Его любопытство внезапно стало похотливым и вуайеристским, особенно в присутствии слепого Вирта, который, очевидно, владел ею таким способом, какой он и представить себе не мог.
— Я хочу подать заявку на эту должность, — прямо заявил Вирт. — Я работал с ними раньше и имею некоторый опыт в тактике контроля, которую использовал Билл Маклиш. К тому же, как вы знаете, я выжил. Герр Измаил и я — это все, что осталось от поисковой группы.
После его трансваальской резкости в воздухе повисло затишье, тишина. Это поставило Флейшера на место. Он знал, что без Вирта и Измаила лимбоя по-прежнему были бы затеряны в Ворре, и он, возможно, гнил бы там вместе с ними. Он оторвал от пола свой опущенный взгляд, чтобы посмотреть прямо в сильное лицо Вирта. Оно было испещрено шрамами от дюжин ран. Большинство частей его тела несли резаные и рваные раны, но он-то выжил, а многие из его людей погибли, покалечившись. Небольшая рощица, в которую Вирт и его люди ворвались со штыками, была терновником, неизвестной разновидностью черной гледичии, с острыми, как кинжалы, шипами, прочными, как сталь. Гледичии спокойно росли в Ворре, безразлично немилосердные и уникальные в своем жестоком совершенстве. Они впивались намертво; чем больше люди сопротивлялись, тем глубже входили шипы длиной в фут. Измаил сказал, что некоторые из них так сильно сопротивлялись, что их утянуло вверх, и они были найдены почти распятыми на ветвях. Он сказал, что Вирт застыл на грани паники, и это, должно быть, спасло его, но только после того, как у него исчезли оба глаза. Флейшер попытался отвести взгляд от ужасных шрамов слепого солдата. В конце концов он снова обрел дар речи.
— Но, сержант Вирт, разве из-за ваших травм вам не будет очень трудно выполнять такие напряженные обязанности? И у вас уже есть пенсия за ваш значительный вклад на поле боя.
— Я не умею быть ненужным человеком. Я не создан для того, чтобы сидеть сложа руки и ничего не делать. Мне нужна задача, чтобы существовать. Кроме того, у меня есть Амади. Она будет моими глазами.
— Да, я это понимаю, но думаю, что эта должность может оказаться слишком обременительной даже для ваших исключительных способностей.
Между ними повисла маленькая тишина, которая постепенно увеличивалась. Впервые Амади перевела взгляд с Вирта на Флейшера, и, пока тот был заворожен, Вирт сказал: «Я знаю о флейбере».
Флейшер услышал слово флейбер во второй раз за этот день. Впервые в неуклюжем рту вестника лимбоя. Он понятия не имел, что это значит, и предположил, что это пиджин или один из сотен местных языков.
— Флейбер? — произнес Флейшер слишком спокойно.
Женщина почувствовала его беспокойство и положила руку на плечо Вирта.
— Флейбер, что это?
Вирт перевел невидящий взгляд на молодого человека.
— Это ребенок, родившийся мертвым.
Колесики и винтики внутри Флейшера пришли в движение, как будто внезапно отпустили тормоз и непонятный двигатель очевидного пришел в движение.
— Младенцы… — сказал он почти про себя.
— Это то, чего они хотят, цена за то, чтобы заставить их работать. Измаил пообещал им это, и они последовали за нами, как овцы.
— Мертвые младенцы. — Теперь Флейшер действительно говорил себе.
— Именно так Маклиш контролировал их, он и его друг врач, — сказал Вирт, похоже, наслаждаясь отдаленной шуткой.
— Хоффман, — сказал Флейшер.
— Он самый. Я думаю, он доставал их, а Маклиш передавал их лимбоя.
— Что они с ними делают? — спросил Флейшер, слыша не сколько вопрос, сколько колесики механизма, крутящиеся у него в голове.
— Хрен его знает, чувак! Это отвратительно.
Последовала пауза, пока каждый из них менял положение.
— Откуда вы все это знаете? — спросил Флейшер.
— Я был там, когда лимбоя вышли из укрытия. Они направились прямо к нам. Один из них вышел вперед и, разговаривая, протянул нам мертвого ребенка, желая обменять его.
— На что?
— На другого, более свежего. Подонок, у которого он был в руках, сказал, что он был изношен.
— Что случилось потом?
— На самом деле не знаю, были выстрелы. После того, как все закончилось, мы все вернулись в лагерь, и несколько дней спустя я пообщался с говорящим и вроде как понял кое-что из того, что он сказал. Я был изрядно бухой от морфа и выпивки, так что все это казалось мне разумным. В любом случае, это то, чего они ждут. Обещанного трупа. Если ты хошь, чтобы они работали, ты должон заплатить.
Без всякой видимой причины женщина подошла к Вирту с другой стороны и усадила его на ближайший стул. Флейшер уже собирался извиниться за то, что не предложил присесть раньше, но его разум был слишком переполнен возможными решениями и их чудовищной необходимостью.
Флейшер нашел слова и спросил:
— Как мы можем это сделать?
Вирт услышал мы и вцепился в него.
— С твоим влиянием мы могли бы проникнуть в больницу и, возможно, найти там кого-нибудь.
— Кого-нибудь?
— Нам понадобятся постоянные поставки, чтобы они продолжали работать в Ворре.
— Я не уверен, что смог бы участвовать в таком бизнесе, — сказал Флейшер, внезапно отступая.
— Маклиш, Хоффман и Измаил участвовали. Вот как это работает, чувак. — Вирт перестал изображать подобострастие и теперь демонстрировал свою истинную неразбавленную цель. — Это единственный способ заставить этих уродов вылезти из кроватей и рубить дрова.
Флейшер лишился дара речи: ему было предложено решение, которого он так страстно желал, но оно включало в себя такой уровень моральной развращенности, о котором он никогда раньше не подозревал. Дилемма была огромной, и он чувствовал себя в ней очень одиноким. Пока до него снова не дошел механизм очевидного.
— Если бы вы стали надзирателем, сержант Вирт, вы бы помогли нам в этом вопросе?
— Конечно. Само собой разумеется, именно это я и сделаю.
— Тогда, я думаю, мы могли бы что-нибудь придумать, — сказал Флейшер.
— У меня даже есть несколько собственных идей, — сказал взволнованный Вирт.
— Каких? — спросил осторожный Флейшер.
— Большая часть бизнеса, не связанного с больницей, поступает из баров и борделей в Скиле и в старом городе. Ну, если бы мы основали собственный дом свиданий, мы могли бы заниматься детьми напрямую, а также зарабатывать несколько сиклей на стороне. Найти девушек не составит труда, Амади могла бы помочь нам собрать их. — Он сжал бедро женщины, она подняла глаза и улыбнулась странной кривой улыбкой, невинной, как у ребенка, и понимающей, как у вечной куртизанки. — Или, может быть, ты мог бы посоветоваться с этим старым грязным ублюдком в твоей гильдии? — Вирт усмехнулся.
— Кого ты имеешь в виду?
— Старого жирного ублюдка, который, наверное, перепробовал всех шлюх отсюда и до Килиманджаро.
— Креспка, — покорно согласился Флейшер. Он никогда не нравился Людвику Максимилиану Креспка. Тиран старой школы считал его выскочкой и сопливым юнцом. Влияние Креспка в Гильдии лесопромышленников было огромным. Он едва одобрил план Флейшера по возвращению лимбоя, и, когда это было сделано, пожаловался на высокую цену жизней, хотя все знали, что его не заботило ничего, кроме собственного богатства и личных удовольствий, о которых ходили легенды. Откровенное заявление Вирта свидетельствовало о том, что он знал об испорченности старика, и Флейшеру понравились тон и горячность этого неуважения. Конечно, было нелепо даже думать о том, чтобы консультироваться с Креспка по таким вопросам, но это открывало другие возможности получения преимуществ и будущих рычагов воздействия, которые стоило рассмотреть.
Они поговорили еще минут двадцать или около того, и Флейшер все больше убеждался в необходимости обойти несколько законов, чтобы получить то, чего хотят все. Возможно, Вирт действительно подходил для этой работы, если бы ему можно было доверить работать под руководством и контролем Флейшера. Возможно, в его идее о собственном борделе даже есть какой-то смысл. При правильном руководстве это может оказаться полезным и прибыльным занятием, о котором стоит знать лишь немногим избранным. Флейшер может даже завоевать расположение Креспка или добиться чего-то от него и в конце концов привлечь его на свою сторону. Он мог бы оказаться гораздо более могущественным союзником, чем когда-либо был Квентин Талбот.
Флейшер закончил встречу с Виртом и Амади и попросил их вернуться после того, как он наведет кое-какие справки. Теперь его планирование было сосредоточено на механизме очевидного, и он размышлял о том, кого он знает в больнице и как ему убедить их тайно вынести необходимый материал.

Глава Четвертая

Царапанье в окно было не слышно из-за шторма, который сотрясал створки и зубы массивной двери в толще каменного рта. Это был тонкое царапанье костью, похожее на звук давно засохшей ветки, упавшей на ветру. Штормы, которые налетали на это побережье и пересекали его, были известны своей силой. Как и их печально известные отголоски, доносившиеся из Ворра. Причудливые климатические условия, вызванные огромной площадью испарения и возвышающейся над лесом изломанной горой, подхватывали приближающийся морской шторм, когда тот жаловался в глубине материка, и закручивали его в свой собственный водоворот, часто отправляя обратно в бурлящее море. Эти шторма, проносящиеся над Эссенвальдом, потрясали город до самых корней, вызывая стремительные ветра, который хватали крыши и все незакрепленные предметы, чтобы подбросить их в рваные небеса. Иногда на шпилях собора дрожали огни Святого Эльма, которые перебрасывали острые искры с одного шпиля на другой. Никто не осмеливался войти внутрь храма в такое время. Шаровая молния появлялась и металась по проходам и нефам, пугая христиан, укрывшихся в его тени. В конце концов, шторм утихал посреди океана, где обрушивался неожиданным холодным дождем.

Кармелла и Модеста уже три дня не выходили из дома. Как и все остальные жители одинокой деревни. Они опасались за свою жизнь, почти незащищенные от такого буйства природы. Этот шторм вышел далеко за рамки сезонных дождей и был слишком сильным, чтобы несколько оставшихся деревень попытались набрать драгоценной воды в свои колодцы и цистерны. Когда прояснилось и солнце уставилось на мир через желтое небо, ставни открылись навстречу дождливому утру, где огромные лужи мигали под последними каплями дождя.
Кармелла открыла запертую на засов, насквозь промокшую дверь, всем своим весом преодолевая ее распухшее сопротивление. В воздухе приятно пахло, и она вышла навстречу поднимающейся температуре, оставив дом открытым для воздуха. Все запахи земли поднялись, обонятельный калейдоскоп запульсировал в мозгу первобытных рептилий. Самых сильных из ее животных во внутреннем дворе, которые также громко выражали свою радость по поводу свежего дня. Модеста все еще спала, когда Кармелла совершала кругосветное путешествие по своим владениям. Редкий оптимизм согрел ее мышцы, когда она встала и увидела прочность своей части мира. Было слышно, как жители деревни распахивают двери, впуская тепло и аромат моря в свои душные комнаты. Она завершила круг и вернулась к своей двери, переступила порог и невольно вскрикнула.
Такая юношеская реакция выходила за рамки ее многолетнего опыта. Все эти отношения с мертвыми и умирающими. Все это общение с другим миром и его странными обитателями. То, что заставило ее замереть на месте и крикнуть, было чем-то другим, чем-то вне времени и смысла. Невозможностью иного рода.

— Он придет, чтобы вести вас, — сказали голоса, — вы должны следовать выбранному серафимом пути без вопросов и колебаний. Его тишина и присутствие укажут вам путь в рай.
Голос сотрясал дрожащую спальню Кармеллы, в то время как та лежала ниц перед его величием, а пегая Модеста стояла прямо, улыбаясь, и глаза ее сияли радостью.
— Ждите серафима, готовьтесь к его приходу. Мы никогда больше не будем с вами разговаривать.
И каждый день Кармелла смотрела на извилистую дорожку, которая вела к ее дому, и каждую ночь не сводила глаз с темной двери, в то время как Модеста неотрывно смотрела в глубину голубого неба, и даже ночью — в черное звездное окно.
Если бы Модеста была ребенком, она бы спросила старуху, кто такой серафим, но она не была ребенком. У нее должно было быть земное тело ребенка, но оно натянулось и принадлежало маленькой мускулистой женщине. Разум и душа, которые бурлили под ее гибкой лоскутной кожей, были старыми, ее восприятие находилось далеко за пределами понимания. Большинство вопросов Кармеллы были проигнорированы или на них отвечали коротким «Ты уже знаешь», поэтому для нее было шоком, когда Модеста ответила на простой вопрос старухи.
— Серафимов — легион. Только один придет за нами с первым рассветом, один-единственный. Мы узнаем его по непохожести. У него будут крылья и руки, чтобы молиться и закрывать лицо.
И снова Кармелла повернулась к двери. Там ничего не было, но они обе знали, что он уже летит, чтобы быть с ними.

На ее кухонном столе то появлялось, то исчезало из виду существо, названия которому она не знала. Правда, что-то в нем напоминало летучую мышь или птицу, которую шторм переломил пополам. Но изменения в нем, казалось, исходили от самого света, переливающегося между черным и ослепительно серебристым, как если бы он все еще хранил пульс шторма в своих необычных связках. Мерцающая голубая дымка то появлялась во всех его тонких частях, то исчезала из них. Кармелла осторожно приблизилась, попутно взяв в руки крепкую метлу, готовая ударить по существу и убрать со стола и из дома.
— Серафим… — прошипела Модеста из темноты своей комнаты, ее бледное, пятнистое тело стояло в дверном проеме. — Это серафим.
Старуха подошла ближе к столу и посмотрела на искореженное ползучее существо, от которого исходил легкий пар, пока оно пыталось выпрямиться и нацелить свою заостренную голову на зрителей, которые теперь стояли бок о бок в ожидании. Оно открыло свою похожую на клюв пасть и испустило голубой свет, от которого в комнате появились вмятины и повреждения, а в ушах раздался звук, похожий на удар холодного резца по цельному куску стекла. Они зажали уши и ждали, пока звук не прекратился. Затем Модеста подняла руку над головой и сделала круговое движение, опускаясь на колени. Она потянула Кармеллу за платье, призывая ее сделать то же самое. Они оба опустились на колени, теперь их головы были ниже уровня стола. Серафим подтянул себя к краю выскобленной столешницы и высунул клюв и глаза за край, глядя на женщин сверху вниз. Он издал тихий мяукающий звук, и они обе склонились еще ниже. Через несколько мгновений он закрыл глаза и, казалось, заснул. Женщины отошли в дальний угол комнаты, где стали наблюдать за ним и перешептываться.
— Ты уверена, что это серафим? — нервно спросила Кармелла.
— Конечно, это он, посмотри на него. Это было предсказано. Кем еще это может быть?
Кармелла все еще сомневалась, но все равно собрала свои дорожные вещи и сложила их у двери. Затем она приготовила еду для путешествия.
Серафим проснулся, свалился со стола и перетек через дверной проем на дорожку, где издал скрежещущий звук и рванул вперед, не заботясь о том, кто следует за ним. Модеста в мгновение ока догнала его, крикнув Кармелле, чтобы она следовала за ними. Но из-за тяжести узлов и сумок, которые она несла на себе, Кармелла быстро потеряла из виду пегую девочку и ангельского посланца. Она поспешно закрыла калитку и заперла ее на тяжелый железный замок.
— Идем, идем, мы покидаем деревню, — крикнула Модеста в конце одной из пустынных дорожек. Все трое снова собрались на узком огороженном пастбище.
— Это неправильно, — сказала старуха, поправляя один из свертков, который сполз с ее тела, отчего она выглядела беременной, на девятом месяце. — Это земля Орасио.
Серафим проигнорировал ее и запрыгал, как испуганная курица, по аккуратно расположенным грядкам с овощами. Модеста осторожно пробиралась за ним. Кармелла искала другой путь.
— Куда он нас ведет? — взмолилась она.
Внезапно раздался неуклюжий шум, и существо запуталось в сетке, в которую были вплетены маленькие коровьи колокольчики, пустые консервные банки и осколки разбитых зеркал. Звяканье заставило серафима жалобно пискнуть, когда он заскользил через танцующие веревки. Дверь ближайшего дома распахнулась, и оттуда с криком вывалился старик с длинноствольным дробовиком в трясущихся руках. Он даже не посмотрел, кто эти незваные гости. Он просто бросился вперед и выстрелил. Отдача заставила его закрутиться, как детский волчок, и он со стоном растянулся на куче рассыпанных дынь. Он стрелял наугад и ни в кого не попал.
— Быстро уходим! — рявкнула Кармелла, и все трое покинули оскверненный сад.
Стало ясно, что указание следовать за небесным вестником не следует понимать буквально. После инцидента с Орасио они описали несколько полукругов взад и вперед по периметру деревни. Должно быть, было общее направление, в котором надо идти. Приняв решение, они, в конце концов, приблизились к морю и прибрежной тропе. С каждым следующим шагом Кармелла сомневалась в способностях их гида и в достоверности его предполагаемого происхождения.
Ближе к вечеру они начали медленно подниматься по извилистой тропинке, часто останавливаясь и ожидая, пока серафим взлетит и опустится, упадет и заскользит по крутым склонам или окажется за пределами видимости человека. Его пронзительный голос часто был единственным знаком, по которому они могли определить, по какой из множества разделяющих дорог им следует идти. Свет быстро угасал, и они поднимались все выше, а морской ветер обдувал их проворные шаги на узком гребне.
— Нам нужно как можно скорее остановиться и сойти с тропы, чтобы найти место для ночлега, — сказала Кармелла.
— Но мы почти на самой высокой точке, — сказала Модеста. — Мы сможем остановиться и поспать на другой стороне.
Серафим, словно в ответ, пронзительно закричал и повалился набок, выглядя так, словно ветер подбрасывал спутанный клубок палочек.
— Смотри. Он указывает на внутреннюю тропинку, ту, что слева — она должна быть короче. — И с этими словами Модеста стала карабкаться по усыпанной галькой дорожке, которая в угасающем свете дня выглядела не более чем козьей тропой. Сорок минут спустя от земли начало исходить свечение, сливаясь с темно-синим сумеречным небом. Солнце зашло пятнадцать минут назад, и его последние отзвуки цеплялись за края каждой поверхности. Они были почти на самом верху и могли смотреть прямо вниз, на бушующее море и тоненького червячка нижней тропинки, который медленно спускался вниз. Проводник снова исчез, девочка вытянула руки перед собой, низко пригнувшись, — движение, похожее на нечто среднее между хождением по канату и прыжком вслепую.
— Нам пора остановиться, — сказала Кармелла, глядя вниз на девочку, которая, казалось, находилась там, где тропинка сворачивала вниз. Серафим взлетел над девочкой, нетерпеливо окликая ее, и Кармелла шагнула вперед, ожидая плавного спуска, но это была крутая ступенька, она споткнулась и заскользила вниз боком, так как вес всех ее свертков перекатился на одну сторону ее неустойчивого тела.
— Серафим, — взмолилась она, когда инерция движения вывела ее из равновесия, ее снесло с тропинки и она рухнула вниз со скалы. Она кричала и цеплялась за каждый камень и куст на своем пути, пыталась зарыться пятками в каждый выступ и расщелину. В панике она поняла, что у нее есть только один шанс. Если бы она смогла ухватиться за выступ в самом низу скалы, то не упала бы дальше. Когда она скользила и падала, а кожа на ее руках была содрана, она увидела, как к ней приближается тонкая ниточка надежды. Она ударилась о выступ плечом, и он раздробил ей ключицу и сломал руку. Затем, когда она, крича, попыталась остановиться, оказалось, что тяжелые падающие тюки двигалась быстрее, чем она сама, и они опрокинули ее через край в ревущую темноту моря в гранитном вади внизу.

Глава Пятая

В один из бесконечных серых лондонских дней Николас лежал на кровати и слушал радио, когда доктор Бэррэтт просунул голову в дверь. Николас тут же сел и снял наушники, из которых доносились приглушенные звуки смеха зрителей.
— Хорошие голоса? — спросил доктор.
— Мои любимые, — сказал Николас.
Бэррэтт вошел в комнату и указал на единственный незанятый стул.
— Можно?
— Пожалуйста, присаживайтесь, приятно видеть гостя.
Николас перекинул ноги так, чтобы сесть напротив, глядя на своего гостя и ожидая, когда тот начнет разговор. Бэррэтт не был прямолинейным человеком, но у него было мало времени, чтобы тратить его на формальности и тонкости вежливой беседы, особенно когда он работал в не совсем обычных условиях Бетлемской королевской больницы. На нем был его обычный мятый белый халат, накинутый поверх еще одного твидового спортивного пиджака, и серые фланелевые брюки. Николас отметил, что в то утро он, должно быть, очень спешил, потому что на его лице было несколько участков небритой кожи в тех местах, где торопящаяся бритва не попала в цель. Николас был скрупулезен в бритье, не пропуская ни единого волоска. Он мог потратить до часа на бритье одного из обитателей. Особенно тех, кто неожиданно дергался и подпрыгивал. Он здесь провел годы и ни разу не порезал ни одного пациента, и никто не знал, сколько лет он здесь. Ему никогда не приходилось бриться самому, потому что волосы росли у него только на голове и бровях. На его гладком молодом теле не было ни волоска.
— Николас, что вы знаете о Дике и Гарри с острова Спайк?
— У меня есть минута, чтобы ответить на этот вопрос?
— Столько, сколько вы захотите, — сказал уже нахмурившийся доктор.
— Ну что ж… Я никогда не встречался с ними, но я знал, что они были там, потому что мы все трое похожи. Я знаю, что Гектор, профессор Шоумен, навещал их. Он сам мне сказал. И что, пока он был там, случилась небольшая неприятность. Это все, что я знаю. О, и то, что они приехали из Франции. Почему вы спрашиваете?
— Я спрашиваю, потому что только что получил о них новую информацию.
— Когда?
— Сегодня. Доктор Хеджес, который за ними ухаживал, позвонил мне сегодня в полдень.
— По телефону?
— Да, по телефону.
— Я бы хотел увидеть телефон и пользоваться им. Я думаю, он немного похож на мое радио, но я мог бы отвечать на звонки. Может быть, я смог бы ответить на некоторые вопросы или даже сам задать тему. Может быть, я мог бы…
И тут Бэррэтт его прервал. «Я здесь не для того, чтобы говорить о телефонах, Николас». На несколько минут в комнате воцарилась тишина, вызванная его резким тоном. Мужчина и Былой сидели и смотрели на сморщенное, слабое растение в помятом эмалированном горшке, которое было единственным украшением комнаты. Несколько мгновений спустя Бэррэтт спросил: «Откуда вы что-то о них знаете?»
— Хм, это сложно. Я просто знаю, что они там, а потом люди рассказывают мне остальное, я полагаю. Я помню, что некоторые из нас приехали. Я и еще один человек здесь. Есть во Франции. Некоторые в Дании. И вы рассказали мне остальное.
— Я?
— Вы сказали, что двое таких, как я, пришли в Спайк.
— Когда?
— Несколько лет назад.
Бэррэтт уже собирался опровергнуть свою причастность к распространению этих фантазий об ангелах и оживших трупах, когда вспомнил об авто-интернировании.
— Я сказал, что они были похожи на вас, потому что похоронили себя сами.
— Точно, — сказал Николас, довольный тем, что их общение пошло так успешно. — И, конечно, мы не должны забывать о двух новых в Германии. У них тоже есть имена?
— Как вы узнали о них?
— Гектор рассказал мне все подробности.
— Нет, я имею в виду до того, как он приехал.
На лице Николаса внезапно появилось выражение полной безучастности, краска мгновенно сошла с лица, а в глазах застыло выражение невинного идиотского удивления. Маска, мгновенно появившаяся на его лице, была такой неожиданно театральной, что Бэррэтт начал улыбаться, и ему пришлось взять себя в руки, чтобы продолжить более строгим тоном.
— Кто-то из Лондона отправил коробку с насекомыми по адресу, где содержались немецкие. В дом престарелых, где жил Шуман. Они отреагировали дико.
У Николаса было все то же странное выражение лица, на котором не дрогнул ни один мускул. Выражение было очень знакомо. Бэррэтт видел его раньше, но не здесь и не на лице пациента 126.
— Ну? — требовательно спросил он.
Николас просто смотрел на него с теми же приподнятыми бровями и ничего не выражающими немигающими глазами. С Бэррэтта было достаточно. Он встал и направился к выходу из комнаты.
— Пожалуйста, доктор, почему вы спросили о Дике и Гарри?
Теперь он говорил вежливо и с забавным произношением, чтобы еще больше разозлить Бэррэтта.
— Потому что они исчезли, растворились в воздухе, сбежали.
— О, это неудивительно.
Бэррэтт остановился как вкопанный. «Вы знаете, куда они ушли, кто-нибудь или это ‘нечто’ вам сказало?» — спросил он раздраженным тоном.
— Пока нет, я думал, что вы могли бы сказать.
Бэррэтт хмыкнул.
— Они, должно быть, переполнены частями, которые они подчерпнули в этой печальной больнице. Слишком тяжелыми, чтобы их можно было закопать в землю. Теперь им придется разделиться, чтобы найти еще два Слуха, с которыми можно поделиться. Вот в чем проблема, когда нас находят парами или сажают в одну клетку. Гораздо лучше, когда мы, как я сейчас, остаемся одни.
Бэррэтт обмяк, позволив своей тяжести переместить себя в направлении двери.
— Но, доктор, вы забыли задать важный вопрос.
На лице Бэррэтта появилось такое же выражение несоответствия, как и на комичном лице Николаса.
— Хорошо. Поставил пенни, придётся поставить и фунт. Что это за вопрос?
— На баллы, а не на деньги, — серьезно сказал Николас.
— Да, очень хорошо.
Николас расплылся в лучезарной улыбке.
— Почему мы все покинули великий Ворр и, конечно же, приехали сюда повидаться с вами?
— Ворр…
— Да, я уже рассказывал вам об этом раньше. Лес в Африке, в сердце которого находится райский сад.
— О да, это, — сказал Бэррэтт с раздраженной покорностью.
— Ответ в том, что мы пришли, чтобы попытаться понять, почему вы все такие глупые. — Николас хлопнул в ладоши и встал. Бэррэтт направился к двери. — И защитить от вас древо познания.
Бэррэтт был в коридоре, когда Николас окликнул его.
— Не хотите ли взглянуть на один из его побегов?
Он обернулся, чтобы секунду-другую посмотреть на Николаса, стоявшего в дверном проеме и махавшего несчастным растением в его сторону с тем же застывшим выражением изумленного недоумения на лице. Затем он повернулся спиной и стремительно зашагал по коридору.
Бэррэтт начал замедляться, когда в него просочилось узнавание. Он остановился как вкопанный, когда оно дошло до мозга. Лицо, которое принял Николас, было лицом голливудского комика немого кино Гарри Лэнгдона. Где пациент 126 когда-либо видел его фильмы? Как ему удалось создать такую идеальную копию? Бэррэтт медленно повернулся, чтобы вернуться и спросить его, но вяло остановился при мысли о том, какой ответ он получит.
Все разговоры с Николасом невыносимо раздражали, так как тот постоянно менял ролями обычное соотношение вопросов и ответов, причин и следствий. Конечно, в Бедламе это не было чем-то необычным, но методы Николаса, казалось, были рассчитаны на то, чтобы задеть за живое хорошего доктора. Это выглядело как самодовольное неуважение ко всему, что отстаивал Бэррэтт. Это никогда не было оскорбительным, просто сильно раздражало, особенно когда Бэррэтт изо всех сил старался понять точку зрения Былого. Позапрошлый раз был самым худшим. В попытке углубить общение Бэррэтт заговорил об Уильяме Блейке и попросил Николаса рассказать об одной из картин своего старика, как его называл Былой. Бэррэтт попробовал три разных картины и каждый раз получал одни и те же ответы: «Я не знаю» или «Меня там не было».
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Глава Шестая

Гертруда прокралась вперед и открыла вторую дверь, в которую до этого входила только она.
Она проскользнула вдоль стены к старой кухне, решительно сжимая лом потной рукой. Подойдя ближе, она услышала голоса. Она узнала их. Это были Родичи, и они с кем-то разговаривали. Она замедлила шаг и напрягла слух.
— Сиди спокойно, малыш, кровь все еще течет свободно, — сказала Лулува.
Малыш. Слово с лаем пронеслось в голове у Гертруды. Это, должно быть, Ровена! Ее украденный ребенок. Она была у них все это время! Она вернулась! Она была у них! Сердце Гертруды пропустило три удара, а на четвертый ударилось о ребра.
Кровь, услышала она следующим, как будто из другого предложения, из другой вселенной. Ее сердце поглотило мозг, и адреналин взревел в крови. Она бросилась в кухню. Сет встал перед ней, чтобы замедлить ее бег, обнял и повернул вокруг своей оси, как драматичный и страстный танцор. Больше никто не двинулся с места. Она восстановила положение и увидела, что Лулува обмазывает лицо сидящей фигуры, которую она с любовью держала в своих крепких коричневых руках. Это была не Ровена. Когда окровавленную ткань убрали, фигура повернулась к ней и заговорила.
— Привет, Гертруда. Ты пропустила мою казнь, поэтому я решил прийти на твою. — Измаил одарил ее болезненной улыбкой, и она испытала шок, увидев его живым и снова с одним глазом. Другой был выбит, изуродованная глазница пуста, и по ней тонкой струйкой текла кровь. Его слова, в конце концов, затмили его внешность, и она увидела изящный черный пистолет, болтающийся на конце его руки.
В горе от разочарования она не услышала собственных слов:
— Измаил… как…
— С помощью старого друга, настоящего друга.
Лулува все еще держала руку на его плече. Она смотрела на Гертруду с выражением, которое впервые показалось ей злобным и обвиняющим, хотя Гертруда знала, что у бакелитов[5] есть только один определенный набор движений лица. Лулува отвела взгляд и продолжила обрабатывать рану на лице своего пациента, говоря так, словно обращалась к самой ране.
— Измаил вернулся домой.
— Это не его дом, ему здесь не место.
— Ты уверена? — спросил Измаил, поднимая руку и направляя узкий покачивающийся пистолет в сердце Гертруды.
— Измаил останется с нами до тех пор, пока люди не перестанут его искать, — сказал Сет у нее за спиной. И вот это точно было впервые. Когда-то она присоединилась к ним и заявила о своем отделении от остального человечества. Сейчас она почувствовала холод и ужас; ее жизнь окутало липкое отчуждение.
— Я не одна из вас, — еле слышно прошептала она.
— Это не то, что говорят они, — сказал Измаил с дрожащем увещеванием в голосе. — Они говорят, что мы брат и сестра, ты и я. Оба созданы с их помощью в этом самом доме.
Гертруда зажала уши руками, но его голос все равно донесся до нее.
— Брат и сестра, возможно от разных матерей. Но один и тот же неизвестный отец. Брат и сестра трахались как кролики. Это делает нашего отпрыска особенным, тебе не кажется?
Она проигнорировала пистолет и бросилась на Измаила, выбив его из кресла и из рук Лулувы.
— Ты чудовище, — закричала она, — мерзкое чудовище! Не смей так говорить о Ровене. Она никогда не была твоей дочерью!
Она нацелилась на его глаз. Пистолет заскользил по полу, ударился о плинтус и выстрелил, пуля прошла сквозь стену. Они оба покатились, яростно сцепившись, нанося удары и визжа, врезались в лодыжки Лулувы и повалили ее, пронзительно свистящую, на себя. Они заскользили по полу, Измаил прикрывал рукой глаз и пытался пнуть Гертруду. Молотящие конечности Лулувы мешали им. Сет бросился на них и со всей своей устрашающей силой попытался оттащить Гертруду в сторону. Раздался болезненный приглушенный звук, и она взвыла от боли, когда он вывихнул ей левую ногу. Аклия тоже попытался схватить часть извивающейся массы. Внезапно все Родичи перестали двигаться, их головы одновременно повернулись к двери. Лулува мгновенно выпрямилась и отпрянула назад вместе с остальными. Драка на полу продолжалась как ни в чем не бывало: Измаил намотал волосы Гертруды на кулак и оттягивал ее голову назад. Она вонзила ногти ему в лицо. Они пинались ногами во все стороны.
Только когда пистолет выстрелил и их окатило липкой, горячей, жирной жидкостью, они остановились и разъединились. Гертруда увидела, как пистолет парит в воздухе, дымясь и слегка приближаясь к ним. Затем она увидела Лулуву, которая мотала головой из стороны в сторону, как собака, терзающая кость. Из ее живота непрерывным быстрым потоком лилась белая жидкость, похожая на сливки. Она забрызгала их всех. Все замерли; белый поток и автоматическая голова были теперь единственными движениями.
Измаил увидел незнакомую ему приземистую молодую женщину, стоявшую с его пистолетом в руке. В ней было что-то знакомое, но он не мог понять, что именно. Она закрыла за собой дверь и вошла в комнату, приближаясь, скрежеща зубами. Ее взгляд был напряженным и свирепым. Он не знал, что движет ею, но знал, что лучше не становиться у нее на пути. То же самое сделали и остальные Родичи, которые отпрянули назад. Гертруда все еще лежала на полу, боясь пошевелиться, потому что боль в бедре была невыносимой, когда она перемещала свой вес.
Мете нравился «Штайр Манлихер», который она держала в руке; он идеально подходил для ее новообретенной мести. Ведь, несомненно, эти отвратительные существа принадлежали к той же семье, что и оборотень, который так жестоко обошелся с ней на складе. Элегантный металл автоматически взвел спусковой крючок и пришел в боевую готовность. Измаил замер в нерешительности перед его устрашающим, принюхивающимся стволом.
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— Кто ты? — Измаил сплюнул.
— Отойди, — сказала Мета. — Госпожа, вы меня слышите?
Ответа не последовало. Мета сильнее ткнула пистолетом в пространство перед собой, и все они отползли от Гертруды. Мета схватила Гертруду за руку и материализовалась перед ней.
— О, Мета, это ты, слава богу, это ты.
Звук сверху, как будто кто-то на верхнем этаже с шумом повернул в другую сторону, заставил их замереть. Они крепко обняли друг друга.
— Есть еще кто-нибудь здесь или наверху? — требовательно спросила Мета.
Никто не ответил. Мета вспомнила фильм о Диком Западе, на который ее водили как-то на Рождество. Она всегда вспоминала его, потому что ее родители никак не могли забыть тот случай. В одной из сцен банда головорезов врывалась в салун, где группа длинноногих танцовщиц весело плясала под быструю и громкую черно-белую музыку. Головорезы достали пистолеты и стали стрелять бесконечными дымящимися очередями над головами танцовщиц. Возмущенная и сбитая с толку, юная Мета сказала:
— Мама, эти дамы танцевали, а потом пришли ужасные люди и пробили потолок.
Ее родители смеялись над этим несколько дней. В течение многих лет. На каждое Рождество.
— Здесь есть еще кто-нибудь? — снова спросила она.
Когда никто не отреагировал, она подняла пистолет и для пущего эффекта выстрелила над головой. Хрустящая штукатурка на потолке треснула, как старая кость. Это было приятное чувство, пока она не услышала еще один отчетливый ответ сверху. Она пересекла комнату, размахивая пистолетом и скрежеща зубами в сторону съежившейся группы. Она все еще держала Гертруду и старалась не причинять ей боли. Она наклонилась и сказала:
— Не дергайтесь, госпожа, я спасу вас от них.
Как только она это сказала, Измаил бросился к двери, которая вела вниз, к колодцу. Мета направила было на него пистолет, когда другая дверь позади нее треснула и начала раскалываться от огромной силы, которая по ней ударила. Мета повернула нетерпеливый пистолет в сторону звука. То самое существо со склада, которое осквернило меня, подумала она, и которое снова пришло за мной. Когда дверь разлетелась вдребезги, она прицелилась и стала нажимать на спусковой крючок снова и снова; свистящие латунные гильзы пролетали над головой и весело плясали у ног, оглушительные выстрелы лишили ее всех чувств. Она стреляла до тех пор, пока пистолет, с треском открывшись, не защелкнулся и не замер. Все стихло. И теперь она могла видеть, что на полу лежит не стонущее существо со склада, а Муттер, ее отец, разорванный на части и умирающий.
Пистолет выпал из ее руки, когда она отпустила Гертруду и пошла к истекающему кровью Муттеру. Родичи и Измаил бросились к нижней лестнице. Гертруда застонала от боли и шока от того, что только что произошло. Она посмотрела на Лулуву, которая теперь лишь слегка вздрагивала, а последние капли сливок стекали по ее плоскому смуглому телу, между бедер, и скапливались вместе с остальными на полу, образуя белый атолл, в котором Гертруда теперь сидела, как осажденная, потерявшая надежду владычица. Ее глаза остекленели и остановились на атрофированной статуе, которая, судя по всему, не собиралась падать и которая только что была полна жизни. Мета склонилась над своим отцом. Где-то глубоко внутри него послышался слабый булькающий звук.
— Папа, — позвала она с последней надеждой, оставшейся в ее согнувшемся теле. — Папа?
Она опустилась на колени в лужу его крови, которая, как ни странно, была намного меньше белой лужи, окружавшей Лулуву. Она дотронулась до его руки, но там ничего не было. Он ушел, он похолодел. Похолодел и ушел.
По прошествии, как ей показалось, нескольких часов или даже дней, она вернулась к Гертруде и опустилась на колени в ее луже, где красное и белое образовывали водовороты переплетающихся цветов. Она схватила ногу и, с силой и знанием дела, которых у нее раньше не было, поставила ее на место. Гертруда потеряла сознание, и Мета выволокла ее из комнаты, как оборванный флаг, оставляя за собой размазанный красно-белый след. Лулува была пуста и неподвижна, ее мертвое тело застыло в изумлении.

Глава Седьмая

Небсуил проник в дом Сидруса после казни, будучи абсолютно уверенным, что монстр сбежал. Тщательно осмотрев маленький домик, он почувствовал себя как дома. Он обнаружил все мины-ловушки и за считанные минуты обезвредил все замки. Ничто не могло сравниться с его хитрым чутьем и опытной логикой. Здесь он ждал Измаила, но время уходило. «Не больше двух дней», — предупредил он циклопа. Он хотел уйти и освободиться от растущего здесь гнета. Он оглядел суровый интерьер и почувствовал одиночество и манию, которыми были пропитаны стены. Он подождет еще несколько часов, а потом уйдет один.

Небсуил все еще был поражен полным успехом своего плана. Он начал действовать, как только услышал ужасную новость о смерти Шоле. Он знал, что Сидрус был единственным человеком, способным на такое злодеяние. Это определенно был не Измаил, и когда стало известно, что Измаил приговорен к смертной казни, Небсуил направился в Эссенвальд. Он нашел крысиную нору в Скиле, где шпионил за монахами, каждый день следуя за ними, чтобы понаблюдать за их работой с палачом и тюремщиками. Он быстро нашел брешь в их обороне и понял, что ключ к провалу их планов — скорость и жестокость, а не хитрость и мастерство. Никто бы не подумал, что у такого лишенного друзей неудачника, как Измаил, есть спаситель, скрывающийся в камерах под эшафотом. Из процесса над Измаилом стало ясно, что все презирали его, даже женщины, которым он доверял и ради которых был вынужден вернуться к нормальной жизни. Когда Небсуил вышел из тени, вооруженный ножами и наркотиками, ни у кого из тупоголовых тюремщиков не было ни единого шанса.
Самым трудным оказалось не убийство и не усыпление хлороформом охранников и палача, и даже не срывание с них одежды и облачение ошеломленного тела одного из них в бледный деревянный костюм смерти. Самым трудным оказалось вывести Измаила из летаргии. Тот неподвижно сидел на низком деревянном стуле, кровь капала с его лица на солому, устилавшую зловонную камеру.
— Помоги мне, мальчик, — потребовал Небсуил, управляясь с телом потерявшего сознание человека. Измаил продолжал сидеть. Старик бросил тело и, резко обернувшись, схватил Измаила за куртку и рывком поставил его на ноги. Вгляделся в здоровый глаз в поисках следов наркотиков и не нашел их. Старик был разочарован, увидев, как сильно пострадало лицо Измаила, и потрясен, когда понял, что эти раны Измаил нанес самому себе. Расстроен, увидев, что его прекрасная работа была уничтожена. Особенно после того, как он с самого начала пытался убедить Измаила отказаться от операции. Тот снова был циклопом. Но сейчас лучше об этом не думать. Он проделал долгий путь, чтобы спасти своего юного друга от ужасной судебной ошибки. Он поднял маску палача на лоб, чтобы Измаил мог видеть его яростную необходимость.
— Очнись, — проревел он на молодого человека, после чего ударил Измаила прямо по губам. — Мне нужна твоя помощь, быстро.
Измаил вернулся к реальности и не мог поверить в то, что происходило вокруг него. Черный костюм палача теперь носил другое лицо под кожаной маской. Лицо, которое значило для него все.
— Возьми его за руку.
Измаил бросился помогать, боль от удара заставила его забыть о своем слезящемся глазе. Они работали сообща и надели деревянный костюм казни на матовое обнаженное тело одного из охранников. Небсуил заткнул рот все еще находящегося без сознания мужчины кусками разорванного одеяла, чтобы лишить его возможности связно говорить. Затем он надел маску на лицо, и они оттащили новую жертву за брезентовую ширму и привязали его ремнями к ожидающей гильотине. Старик опустил маску и вышел из-за ширмы под ожидающие аплодисменты зрителей. С театральной медлительностью он отпустил тормоз. Долговязый Адам проснулся, пальцы его подергивались, деревянные глаза лукаво следили за ними, когда они покидали эшафот и площадь. Измаил опирался на жилистую руку Небсуила, а старик улыбался мягкому ветру.
У циклопа было все, что ему было нужно, Небсуил позаботился об этом. Он посетил дом Лоров в часы казни, распылил газ на кухне и усыпил хлороформом нерасторопного дворецкого. Он забрал сумку Измаила с его желанными вещами и встретился с ним в своем гнезде, находившимся в узком переулке за пределами Кюлер-Бруннена, где, по словам Измаила, у него остались незаконченные дела. Небсуил пытался отговорить его, говоря, что каждая секунда, проведенная здесь после его очевидной смерти, увеличит опасность и приведет в ярость Судьбы. Но озлобленный юноша не хотел этого слышать. Был глух ко всему, кроме своей потребности наказать тех, кто его предал, даже когда из разбитого глаза все еще сочились слезы.
Между ними существовала призрачная отцовская связь, и после спасения жизни молодого человека она укрепилась для Небсуила. Ему было приятно снова встретиться со странным, потусторонним юношей, и он только хотел, чтобы Измаил остался цел и невредим и наслаждался своей уникальностью, вместо того чтобы превращаться в нормальность, о которой он так мечтал, — в то самое состояние, которое так искренне хотело его уничтожить. У них было совсем немного времени, чтобы поговорить, пока старик ухаживал за его лицом, а Измаил восстанавливал свои силы, рассудок и жажду мести.
— И когда все это закончится, встретимся по этому адресу, — сказал Небсуил, протягивая ему листок бумаги.
— Я приду, когда вернусь в Ворр.
— Я могу проводить тебя. Что ты все еще там ищешь? — искренне удивился Небсуил.
— Происхождение.
— Чье? — с отвращением фыркнул старик.
— Мое и, я думаю, всех остальных. Так говорится в старых рассказах, верно?
— И ты веришь в это и все еще считаешь это важным?
— Я еще не познакомился со всеми обитателями, — сказал Измаил, уклоняясь от ответа. — Возможно, там все еще есть голос, который может дать ответ.
— Былые, — сказал Небсуил.
Измаил кивнул и отвернул голову, избавляясь от мазков и стежков.
— Мы уже говорили о них раньше.
— Мы говорили, но ты мне так ничего и не рассказал. — Тон Измаила изменился. В нем зазвучали обида и гнев.
— Я ничего не сказал тебе, потому что тогда ты был неспособен понять.
— А теперь ты мне расскажешь? Скажи мне, как я могу добраться до их мудрости и знаний?
— Мудрость, — фыркнул старик, и циклоп напрягся от этой шутки, ухватившись за это слово, как за руку шумной куклы-перчатки.
— Да, мудрость. Разве они не слуги Бога? Небесные существа?
— Они были такими, — сказал Небсуил, и все его веселье внезапно улетучилось. — Но это было очень давно, и они тысячи лет были покинуты и одиноки в своем затерянном саду.
— Время сделало их мудрыми.
— Сделало их безумными, заставило потерять все и сойти с ума.
— Откуда ты можешь это знать? — пролаял расстроенный циклоп, услышав, как единственный человек, которому он доверял, лишает его последней надежды.
— Человек все слышит.
— Ты ничего не можешь узнать о них из-за лжи. — Его гнев сменил цвета. — Что ты слышал такого, что заставило тебя так плохо о них отзываться?
Небсуил освободил руки от игл и бинтов и вымыл их в простом медном тазу.
— Они… отсоединены. — Он тщательно выговорил слово. — Они отделены от силы, которая управляла ими, из-за своей неудачи. Они не осмеливаются даже увидеть эту неудачу в глазах себе подобных. Они живут в одиночестве, ища смерти, вечного сна или растворения в Ворре — или под ним. Прячутся от того самого времени, которое, по-твоему, делает их мудрее.
— Зачем им это делать? — Измаил нахмурился.
— Потому что это не то время, в которое живем мы. Если бы это было так, они могли бы получить эссенцию знаний, которые мы все добываем по кусочкам, чтобы построить какой-то фундамент понимания. Они существуют во все времена одновременно. Все течения и приливы до и после смывают каждую крупицу накопленной памяти. Такова природа бессмертия. Все сразу. Все направления одинаково бессмысленны. Особенно, если ты провалил единственное задание, которое тебе когда-либо поручали.
Циклоп смутился и встревожился.
— Их ужасная временная разобщенность усугубляет амнезию хищников, которые прячутся в лесу и навсегда остаются в заточении.
— Не все, — сказал Измаил, не сводя глаза со своего несчастного друга. — Некоторые ушли и вступили в мир людей.
— О, ты слышал эту историю? О тех, кто сбежал.
— Это правда?
— Так много историй.
— Это правда?
— Успокойся, ты должен быть мертвым, и твой призрак это знает. Сейчас не время кричать и сходить с ума.
Какая-то часть Измаила хотела броситься вперед и причинить боль человеку, который его спас. Но остальная часть удержала его, увидев смысл в словах старого колдуна.
— Я просто хочу знать, — сказал он удрученно.
— И ты узнаешь, в свое время. Единственное, что я могу тебе сказать сейчас — ты должен исцелиться. Шок отделил твой призрак от тебя, и вы должны снова слиться, прежде чем ты даже подумаешь о том, чтобы отправиться в лес на поиски этих несчастных отверженных.
— Значит, они все одинаковые?
Небсуил долго и пристально вглядывался в отчаяние молодого человека.
— Очень хорошо. Последнее, что я скажу по этому поводу: нет. Не все они одинаковы, и некоторые сбежали и отправились в мир людей, но они еще более безумны, чем те, кто остался в лесу. Говорят, они отказались от горя и бессмертия и привязали себя к одному времени. Они думают, что понимают мир людей, поскольку знают — этот мир никогда не был создан для них, никогда не был создан для того, чтобы они доминировали в нем и перестраивали его.
Лицо Измаила вспыхнуло от боли как раз перед тем, как подействовал еще один слой лекарств.
Небсуил подождал, а затем продолжил.
— Люди, которые ходят и строят по всему миру, — это отклонение от нормы. Они никогда не были созданы для того, чтобы быть чем-то большим, чем все остальные животные, которые знают свое место. Считается, что Бог дал им умные пальцы и немного извилин в мозгах, чтобы они могли ухаживать за садами и быть умелыми слугами всего того, что в конечном итоге там вырастет. Былые были созданы для того, чтобы содержать и дрессировать их, но они потерпели неудачу, и люди познали знания, которые проникли в их мозг и заставили их развиваться в противоположную сторону от всех остальных животных. Наш так называемый интеллект может быть просто дикими клетками, аномальный рост которых изменил облик всего вида, как только он вырвался за пределы своего предназначения.
— Ты в это веришь? Что люди не избранники Божьи, а просто еще одни животные?
— То, во что я верю, — это для меня. Я рассказываю тебе все это, потому что ты настаиваешь на том, чтобы подвергнуться обществу этих отчаявшихся созданий.
Измаил проигнорировал это и хотел услышать другой ответ.
— Люди должны быть лучшим видом — посмотри, чего они достигли.
— Да, для себя. Какую ценность представляют их изобретения и идеи для любого другого живого существа? Не являются ли они абсолютно эгоистичной формой жизни? Не являются ли они абсолютно одинокими в своем высокомерии ко всему, во что они верят и чем, как им кажется, они владеют?
У Измаила не было слов.
— Не будь таким, как они, ты мог бы стать кем-то другим. Не будь таким, как мы, как я, запутавшийся в спирали обманчивого понимания. И не будь таким, как Былые, безумные и завистливые, живущие в вечном изгнании притворства. Я уже пытался объяснить, что ты — нечто особенное, нечто уникальное. Когда ты заставил меня прооперировать тебя и добавить этот косметический глаз, мне пришлось слегка сдвинуть твой настоящий глаз, сдвинуть в сторону его колыбель из мышц и нервов. Я не смог удержаться и осмотрел твой зрительный нерв и его плотное прохождение в череп. Именно тогда я убедился, что ты устроен не так, как мы. Я вскрывал черепа многих людей и видел мозги всех форм и размеров, всевозможных габаритов и количества извилин, но у всех них есть одна общая черта — они разделены. Они разделены посередине, и только тонкое соединение удерживает их вместе — две половинки плотно прилегают друг к другу в костяном гнезде. У людей есть два зрительных нерва, которые пересекаются, прежде чем соединиться с мозгом. Левый глаз соединен с правой частью мозга, правый глаз — с левой. Эта рогатка рисует Х в мозгу, и некоторые люди думают, что он указывает на местонахождение души. Но ты другой, я верю, что твой прекрасный мозг неделим, нерассечен и цел, и что твой зрительный нерв — это прямая, неразветвленная линия, ведущая к его сердцевине. Ты уникальный!
Измаил покачал головой.
— Я не хочу быть таким. Я хочу раствориться во многих. — Последовала пауза напряженного молчания, а затем циклоп сказал: — И мне все равно, что я такой. Все, кого я встречал до сих пор, пытались причинить мне боль или убить меня. Остаются только Былые и Родичи.
Небсуил переменил тему обсуждения.
— Ты много говорил об этих машинах, о том, как они заботятся и обучают. Но так и не объяснил их происхождение.
— Я понятия не имею, откуда они пришли, я знаю только, что они пришли ради меня.
Небсуил осторожно спросил:
— Не мог бы ты дать мне разрешение разыскать их и попытаться выяснить, кто или что заставило их это делать?
Измаил фыркнул и презрительно усмехнулся.
— С каких это пор тебе нужно мое разрешение на что-либо? Я никогда не давал тебе разрешения копаться в моих мозгах. Разве я когда-нибудь просил об этом?
— Когда ты заставил меня уничтожить совершенство твоей оригинальности, угрожая этим зловещим луком.
Тишина теперь была сделана из свинца и муки́.
Измаил неуверенно поднялся и оглядел комнату, словно в поисках своих вещей и ближайшей двери. Небсуил протянул руки, чтобы поддержать это колебание.
— В любом случае, я не хочу говорить об этом, я хочу знать о тех, других. У них должно быть что-то для нас, для меня, способ объяснить людям мое место среди них.
— О, сын мой, разве ты не видишь, что им нечего дать тебе или кому-либо еще? И некоторые из них используют человеческое общение как еще один способ спрятаться, погрузить себя в воображение людей. Говорят, что некоторые действительно думают, что могут стать ими. Не приближайся к таким. Они опутают тебя своим очарованием. Их гипнотическая неправильность должна ошеломлять. — Небсуил взглянул в лицо Измаилу и по прямому взгляду его единственного глаза понял, что тот не станет слушать. Поэтому он отвернулся, собрал свои анатомические травы, изогнутые иглы и хирургические амулеты и собрался было закончить разговор, но, в своей манере, не удержался и добавил еще один, последний стежок, чтобы закрепить свои доводы.
— Ты знаешь, как Былые называют людей?
Измаил покачал головой и приготовился выслушать ответ.
— Слухи, — сказал старик, его ухмылка спряталась за внимательным взглядом. — Слухи.
Измаил смотрел на свои руки, когда снова заговорил:
— Это не просто слова, написанные людьми, есть доказательства. Я видел сад, где, как говорят, Бог ходил по земле, видел остатки рая, где росло великое древо познания, готовое объяснить все сущее, чтобы человек знал свое естественное место.
— Почему ты думаешь, что древо познания было создано для людей? — сказал Небсуил с резким, удивленным вздохом.
— Потому что так сказано в Библии.
— В какой Библии?
Прежде чем Измаил успел ответить, старый шаман продолжил:
— Об этом не говорит ни одна Библия. И, поскольку ни одна не осмелилась, тебе придется поискать в другом месте истину, которую ты поймешь. Древо было создано для деревьев. Его листья и ветви символизировали первый язык, созданный из пространств в то же время, живое общение между тенью и светом, ветром и дождем. И это был только разговор на поверхности. Глубоко под землей белые корни упорно трудились, чтобы расширить свою территорию и напиться из вод, которые так полны воспоминаний о будущем и прошлом. Корневое дерево в два раза больше по размеру, чем поверхностное, и его контуры повторяют ветки и разветвления деревьев, расположенных выше, которые, в свою очередь, заставляют разделиться земную кору и лесную подстилку. Человеку было сказано держаться подальше и не обращать на это внимания. Но вместо этого он надкусил его плод. Акт богохульной глупости. Первое преступление между царствами.
— Но это преступление вызвал сатана.
— Сатана ничего не вызывал, тогда он был никем, просто еще одним видом Былых, ошибкой, неудачей.
— Но теперь он бог и находится за границей Ворра.
— Почему ты так говоришь? Почему ты думаешь, что он когда-либо покидал Ворр?
— Потому что сейчас он повсюду, вызывает зло во всем мире.
Небсуил что-то пробормотал и громко рассмеялся, затем сказал:
— Вот почему я отделился от человечества. Как ты думаешь, почему Былые называют людей Слухами? Именно они вынесли зло из леса и развили его огромный спектр и мощь. Сатана никогда бы не смог этого сделать. Он не больше и не меньше, чем гравитация, слабая сила, которая постоянна во всем. Есть вещи, которых стоит бояться гораздо больше, чем его скромное влияние. Ты слышал о Черном Человеке со Многими Лицами?
— Да, но не в деталях. Я предположил, что это племенной миф об одном из их утраченных богов.
— Дело не в этом, — сказал Небсуил, и неприятная усталость смешалась с ужасом в его голосе, который, казалось, притупил всю предыдущую резкость и уверенность его тирады.
— Это новое существо на этой земле. Продвинутый человек, умело переделанный в подобие дерева. Тот, кто может шагнуть вперед, когда Слухи уйдут. Лесной Черный Человек напишет новую Библию, и ни в бумаге, ни в чернилах не будет ни следа дерева. Если у нее вообще будет физическая форма, то она может быть сделана только из человеческой кожи с надписями человеческой крови. И она будет похоронена в самой глубокой и сухой земле, так что ее никогда не коснется ни атома воды, и великая память моря навсегда забудет о том моменте, когда появились Слухи.

Теперь Небсуил сидел один. На другой стороне Эссенвальда колокол собора пробил час. Прошли часы с назначенного времени возвращения Измаила. Их разговор прервался прежде, чем старый волшебник успел подробнее рассказать о воде и ее свойствах сохранять память, а также о том, как в одном из великих невысказанных пророчеств говорилось о мире без людей: все Слухи исчезли, оставив после себя будущее, в котором лес тянется и продолжает себя в бесконечное время; океаны, моря и реки усиливают процесс издалека из глубин своей памяти.
Измаил не придет; он отказался от Небсуила.
— Ты, должно быть, стареешь, — сказал он вслух самому себе и начал готовиться к отъезду. Грусть охватила его, когда он разминал кости в доме своего заклятого врага. Поднявшись, он оглядел тесные комнаты. Это действительно ужасное место, подумал он, и я ничего не возьму отсюда.
Он молча вышел из дома, пытаясь отогнать навязчивый образ Измаила, стоящего рядом с ним. Ему нужно было еще столько всего ему рассказать.

Глава Восьмая

Сидрус увидел, что Тайк нависла над ним. Он закрыл глаза. Через несколько секунд она открыла один из них и уставилась на него, держа горящий факел близко к себе; он почувствовал, как его жар царапает его зрение. Она что-то пробормотала. Пламя погасло, и он начал двигаться. Не сам по себе. Он поплыл вверх и вперед на своем деревянном каркасе ручной работы, и его отнесли в ряд хижин, где ждала подготовленная церемония.
До этой ночи она была внутри него трижды. Но эти беспорядочные поиски только сбили ее с толку. Она не нашла четких инструкций, которые ей были нужны. Его травмы вызвали резонанс, который исказил поиски. Бессознательное состояние хозяина также размывало границы между ним и изолированным святым. Тайк молилась о пробуждении, и вот оно произошло. Она была готова, стряхивая с себя остатки сна, в котором ей снилась бегущая лошадь. Она видела ее всего один раз, когда была ребенком. Лошадь прибыла с отрядом захватчиков, которые не проявляли особого интереса ни к ней, ни к ее деревне, они просто ехали вглубь страны. Всадник и лошадь гуляли по полосе прибоя, охлаждая горячие копыта животного. Сначала она поверила, что человек и лошадь — одно существо. Лошадь из ее сна была совсем другим животным. Она была соткана из теней и мерцала, как будто Тайк смотрела сквозь волнуемую ветром листву. Ее держали в плену в колесе, где она бегала кругами, не касаясь копытами земли. Когда мальчик прибежал с криком «Матушка Тайк!», лошадь исчезла, как будто ее задули.
Каркас перенесли в две хижины, которые были перестроены в одну. Его поставили на угловые ко́злы из того же дерева. Глаза раненого мужчины бешено работали, как и горящие факелы, освещавшие танцующие стены и множество статуэток и талисманов, которые смотрели на него оттуда.
— На этот раз мы подождем до рассвета, — сказала Тайк мужчинам, стоявшим в ряд в комнате. Затем она подошла к рамке и нежно положила свою грубую, покрытую морщинами руку на голову Сидруса. Она наклонилась к нему, но ее слова предназначались не Сидрусу.
— Очень скоро, священный, очень скоро мы освободим тебя, и ты будешь в сердце своего народа.
Она переместила руку со лба на затылок, где ранее удалила кости черепа. Именно там она надавила рукой на его мозг. Медленно, чтобы не порвать и не повредить мягкие ткани. Опухоли, исказившие его голову, появились из-за ее вторжений и мягкости его уже больной анатомии.
Сидрус снова помолился своему свирепому Богу, которому он так много отдал. Он ничего не понял из того, что сказала ведьма, и ненавидел ее отвратительные прикосновения. Если бы он когда-нибудь раньше увидел эту непристойную пантомиму, он убил бы ее, разбил ее идолов и сравнял деревню с землей. Другой внутри него устал и разозлился из-за этой постоянной гордыни, желчь которого отравляла их общую кровь и заставляла его чувствовать себя измотанным.
Из Тайк лился поток певучих команд, в то время как дневной свет проникал сквозь щели и окна длинной хижины. Мужчины, стоявшие вдоль стен между пристально смотрящими на них божествами, изменили заупокойную песнь, которую они пели уже несколько дней. Эта песня была более быстрой и развертывалась пласт за пластом. Сидрус почувствовал тошноту, когда его тело подняли и повернули к солнцу. Ему стало еще хуже, когда Тайк начала погружать руку в его мозг. Она делала это очень медленно и осторожно, как нервная любовница, просовывая пальцы между складками и слоями, где она была раньше. Тусклый свет, который вскоре вспыхнул, наполнил его глаза желтизной, которую он никогда не забудет.
Тайк знала, что Одинизуильямсов ждет там, внутри, что он дрожит под мозгом и спит в длинных костях, хотя они и были покрыты вмятинами и синяками. Она знала, что должна собрать все его части вместе и что он знает, как. Знает, что можно взять, откуда и как.
У нее под рукой были не только инструменты из стали и железа, но и более важные — инструменты из травы, волос и перьев. Именно эти инструменты должны были выполнять настоящую работу после того, как металлические разрежут жесткие волокна. Она почувствует шепот линий, и ей скажут, где ухватиться и оторвать половины мозга друг от друга. Она должна разделить два разума — один из которых ценнее золота, — и снова запечатать другой, чтобы он кипел и бушевал в своих собственных мерзких соках.
Ей понадобятся все силы, которые она сможет собрать. То, что ее попросили сделать, займет по меньшей мере два дня и две ночи и потребует пальцев множества сильных рук, введенных в транс и направляемых ею. Она собрала своих помощников и все необходимое. Она набрала полный рот какой-то слизи из запечатанной банки и поднесла к губам тростинку. Другой конец она просунула в мозг Сидруса, туда, где только что была ее рука. Она медленно вдувала это вещество в складки, зная, что ее собственная заговоренная слюна усилит его действие. Когда оно впиталось, она легла спать, ожидая, пока оно подействует. Несколько часов спустя она проснулась от слабого, пронзительного свиста, который, казалось, исходил из глаз распростертой фигуры. Ее помощники отступили от рамы, ужас схватил их за горло, они вытаращили глаза, а волосы на их блестящих головах встали дыбом. Теперь пришло время подчинить их своей воле и начать операцию.
Все знаки и предзнаменования были верны. Стоял полдень, и солнце за окном палило нещадно. Все в длинной деревне, вклинившейся между контурами пляжа и береговой линии, молчали. Повседневные хлопоты прекратились. Морские Люди сидели в тени, не говоря ни слова. Одни курили сигары из пальмовых листьев, другие жевали малиновые орешки. Даже дети притихли, зараженные странной сосредоточенностью взрослых. Они слушали непрерывный шум моря, время от времени поглядывая на родителей и старших, чтобы убедиться, что все в порядке. Единственные звуки в их мире исходили от Тайк. Она вздыхала и кряхтела от напряжения, вызванного ее работой, и отдавала команды тем, кто был рядом. Все они были покрыты кровью, и комнату наполнял запах теплой открытой плоти, который заглушался только резким запахом раскаленного железа и высокой нотой жжения, возникавшей из-за периодического использования. Прижигание и связующее заклинание были единственными методами, которыми она располагала, чтобы сдержать вытекающие кровь и лимфатические жидкости.
В конце следующего дня они разделили раму, сделав несколько новых надрезов вдоль ее оси. Опилки упали на твердую землю, как чистый снег, после чего растеклись и просочились в нее. Две половинки были доставлены в две отдельные хижины, каждая со своими сопровождающими. Тайк упала в обморок и проспала еще два дня только после того, как дала строгие инструкции о том, что, если что-то пойдет не так, ее следует немедленно разбудить. Это было маловероятно, потому что было использовано большое количество снотворного. Племя постепенно вернулось к своим обычным повседневным занятиям — рыбной ловле, разговорам, починке сетей и приготовлению даров моря. После долгих недель ожидания это показалось им всем странным. Ежечасные песнопения и дымящиеся жертвоприношения. Каждый раз, когда кто-нибудь из них проходил мимо хижин, они невольно заглядывали внутрь. Только очень старые, с именами в несколько слогов, полностью отводили глаза. Даже великий океан оставался спокойным и уравновешенным, не позволяя ветрам подниматься и тревожить его неспешную зыбь. Рыбы попадали в сети без конфликтов и борьбы, как будто они тоже были так увлечены слушанием, что не замечали, как случайно тонули в колючем воздухе.
Неделю спустя или около того начался хаос, когда Уильямс выполз из оков и подполз к обшарпанной двери хижины. Его спящие сопровождающие быстро проснулись, подняли его забинтованное тело и вынесли на солнце и мгновенно поднявшийся ветер. Тайк проковыляла с песка, и дети последовали за ней. Огромная толпа пришла встретить своего спасителя, и тот факт, что он был человеком только наполовину, их не волновал. Они были потрясены тем, что он вернулся и наконец-то будет жить с ними вечно.
Обитатель другой хижины спал дольше и оставался пассивным и молчаливым. Нужно было еще кое-что восстановить, и теперь его часть была привита к деревянному каркасу. Когда он наконец проснулся, то не смог сесть, потому что не понимал формы и асимметрии того, что стало его телом. Поэтому он катался взад-вперед по поверхности своего мира, привлекая внимание своих сопровождающих, которые слышали шаркающее мычание и элементарные слова (что было неплохо, учитывая, что ему были даны голосовые связки и одно из легких). Гнев, который гнал его вперед, ясно указывал на то, что раньше его звали Сидрусом. Гнев и воспоминания содержались именно там, где их можно было легко определить. Тело, которое выросло таким сильным и обновилось в зрелое здоровье, которое могло соперничать с его братом, теперь исчезло. Перевязанный сегмент был придуманным слизняком, прибитым к постоянной вросшей шине. Теперь он стал чем-то вроде марионетки, пугала: голова и грудная клетка поддерживались придуманным позвоночником и полуработающей ногой. Турнепс на палочке. С помощью застенчивых сопровождающих, которые хорошо понимали его порочную сущность, он, пошатываясь, приподнялся на каркасе, который теперь выглядел как примитивная кровать. Он повернул туго зашитую шею и поднял руку, чтобы коснуться головы. Но никакая рука не поднялась к тому месту, куда раньше касался призрак. Ни правая, ни левая. У него больше не было рук. Он посмотрел на онемевшие ноги и обнаружил, что у него только одна, и что она была модифицирована и изменена до неузнаваемости. Они дали Сидрусу новое имя. Теперь его звали Вассидрус, и он был жив и здоров настолько, насколько это вообще возможно.

Глава Девятая

Наверху, в своем чердаке в Гейдельберге, V Эсс. 43/х и V Эсс. 44/х, широко известные как Хинц и Кунц, сидели в кожаных креслах-каталках с высокими спинками. Их руки и головы теперь были полностью розовыми с невинным младенческим румянцем. Их губам, векам, ушам, носам и ногтям еще предстояло развиться и приобрести более человеческий облик; они приобрели лишь серый хрустящий оттенок, который больше походил на остальные части их тел, все еще сохранившие угольно-черную атрофию лесного болота, в котором их нашли в идеальном состоянии. Они наслаждались или выдерживали долгие дни неподвижной тишины и долгие ночи невообразимого сна и, возможно, сновидений. Некоторые из наиболее преданных своему делу ночных сотрудников замечали движение за серыми веками, свидетельствующее о мыслительной деятельности во сне. Поступали сообщения о шепоте. Но на самом деле никто не видел и не слышал, как они разговаривали. По мере того, как месяцы превращались в годы, суперинтендант Чапек, медицинский администратор дома престарелых имени Руперта Первого, все меньше и меньше интересовался их бездействием. Их санитары, контроль и забота работали как часы, и это ему нравилось. Даже назойливый Химмельструп перестал их навещать и присылать служебные записки, поскольку его министерство внутренних дел было переименовано, а его растущий авторитет в быстро меняющейся политике стал намного важнее, чем раньше. На заре Третьего рейха Химмельструп получал все больше и больше полномочий, и его власть расширялась под руководством его любимого фюрера.
Все разговоры об исчезновении профессора Шумана давно прекратились. Эта тема всех их смущала, и Чапек подозревал, что старый зануда просто умер где-то в Лондоне. Для Шумана было бы лучше, если бы он умер. Миссия Шумана в Лондоне по поиску другого Былого — о том ходили легенды, что он обладает голосом и работающим интеллектом, — провалилась. Пациент 126 оказался просто сумасшедшим. Двое других, Дик и Генри, или как там их звали, исчезли. Комптон, лондонский руководитель проекта, подвергся нападению и был тяжело ранен. Говорили, что раны были нанесены одним дряхлым старым евреем. Химмельструпу было трудно в это поверить. Комптон был крупным, солидным мужчиной, который мог при желании размазать по полу немощного старика. Затем возникла дилемма с деньгами. Шуман нашел способ изъять все деньги, которые ему выделили на выполнение задания. У Комптона из-под носа утащили все до последнего пфеннига, еще до того, как его порезали. Немедленным ответом Химмельструпа было отправить отряд своей элиты на поиски Гектора Шумана и вернуть его обратно. Химмельструп знал, как относиться к подобному предательству, и его растущая власть и его министерство, которое превращалось в то, что вскоре будет называться гестапо, имели и средства, и желание. Но в конечном счете тогда его имя будет связано с этой небольшой катастрофой, и это вряд ли пойдет на пользу его восхождению. К счастью, сам фюрер сместил акценты. На карту в Африке были поставлены более серьезные проблемы, чем несколько высохших трупов. Пришло время объединить все германские колонии в один домен. Особенно на просторах Африки. Финансы меняли направление, набирая масштабы и скорость. Лучше всего было просто списать со счетов и забыть об одном вороватом еврее до тех пор, пока не будет достигнут триумф.
Неделей позже самодовольство Чапека пошатнулось, когда Хинц и Кунц также исчезли из-под пристального внимания его персонала из их палаты на чердаке с закрытыми ставнями. Что он скажет Химмельструпу и каковы будут последствия?
Во время своего последнего визита разъяренный Химмельструп упомянул, что все его другие исследования принесли свои плоды и что он получил отличную информацию по всем другим вопросам, связанным с Африкой. Когда Чапек спросил, почему Африка вдруг стала такой важной, Химмельструп повернулся к суперинтенданту.
— Потому что скоро она будет нашей! Мы уже владеем четырьмя колониями и контролируем минеральные ресурсы еще трех. Африка станет хранилищем военной машины рейха. Сейчас мы направляем туда войска, и ничто не встанет на нашем пути.
— Каким образом сотрудничество профессора Шумана может помочь в этом завоевании? — спросил озадаченный Чапек.
Химмельструп не смог ответить, потому что не имел ни малейшего представления. Собственное видение фюрера руководило этими нелепыми поисками. Он так и не понял, какое отношение имели несколько живых мертвецов и старый жуликоватый профессор-еврей к добыче богатств на континенте. Поэтому он ответил единственным доступным ему способом и рявкнул в трясущееся лицо суперинтенданта: «Какое еще гребаное сотрудничество!»
Затем он вынесся из дома престарелых и больше с ними не связывался. Так что, возможно, местонахождение «живых трупов» больше не представляло интереса; возможно, Чапеку даже не нужно сообщать о случившемся. Недавние новости об отправке в Африку кораблей с войсками подтвердили все, что сказал этот назойливый маленький человечек, и его растущий ранг, возможно, даже позволит ему занять более важную должность. Чапек уже начал думать, что сорвался с крючка, но потом напомнил себе, что Хинц и Кунц, возможно, люди. В этом случае его моральным христианским долгом было проявить заботу и, что еще хуже, попытаться найти их. Три дня спустя он узнал об их местонахождении от одной из медсестер, которая имела доступ на верхние этажи.
— Они стоят на углу и просто ждут. — Она шмыгала носом через долгую зимнюю простуду, и ее красный нос и мокрые губы сморкнулись в промокший носовой платок.
— Но почему именно там? Куда, по их мнению, они хотят попасть? — Чапек спросил себя через кашляющую медсестру.
— Не знаю, сэр, но они там или рядом все время, днем и ночью.

Чапеку потребовался почти час, чтобы пересечь затянутый туманом сырой город. Недавно выпавший снег превратился в замерзшую слякоть, из-за чего Чапек шел медленно и с опаской. На улицах было больше, чем обычно, военной активности. Погода дала им разрешение на использование более надежных транспортных средств для доставки войск и грузов на гражданские территории. Чудовищные полугусеничные грузовики с хрустом и стоном прокладывали себе путь по замерзшему снегу, оставляя на безмолвных улицах черные смазанные полосы. Казалось, что все усилия были сосредоточены на сортировочных станциях.
Не это ли привлекло их? Заставило покинуть свои уютные постели в доме престарелых? Потому что именно здесь их видели.
Чапек направился именно к тому месту, которое так четко описала медсестра. Их там не было. Только суетящиеся солдаты и непрерывное лязганье грузовиков с товарами и скотом. Он никогда не видел их в таком количестве. Вероятно, еще одни нелепые и экстравагантные военные учения, подумал он про себя. Чапек посмотрел на ближайший вагон, один из двадцати или более вагонов, стоявших в составе, и отметил, что тот, как и все остальные, был оснащен усиленными запирающими рычагами и новыми блестящими висячими замками. Какая пустая трата денег, пробормотал он себе под нос. Все тяжелые деревянные раздвижные двери, кроме одной, были открыты и ждали своего часа. Он подошел к вагону и заглянул внутрь: в дальнем пустом углу, скорчившись, сидели Хинц и Кунц. Где-то они нашли два одинаковых плаща, которые скрывали их странность.
— Что, во имя Бога, вы там делаете? — рявкнул он. Хинц или Кунц — он так и не смог толком разобрать, кто из них кто, — поднял руку и поманил его внутрь. Чапек недовольно фыркнул, пытаясь найти опору для ног, чтобы забраться в деревянный вагон.
Оказавшись внутри, он также заметил, что щелевидные окна, которые позволяли скоту дышать, также были заменены стальными решетками. Кунц все еще махал рукой, поэтому Чапек подошел к нему.
— Что вы делаете в этом вонючем товарном вагоне? Вы должны вернуться домой со мной.
Они оба начали трясти головами, отчего их тела и плащи задрожали.
— Вы здесь замерзнете или умрете с голоду.
Он подошел еще на шаг и уже собрался было более настойчиво убеждать их, когда Хинц указал на него костлявым пальцем, а затем направил его на свое собственное сердце. Чапек застыл на месте. Что-то в этом жесте напугало его больше, чем если бы он был сделан из заряженного пистолета. Все его слова, забота и ответственность превратились в ничто. Затем Кунц поднял три пальца и кивнул.
— Три чего? — спросил Чапек.
Пальцы задрожали.
— Три часа, три дня, недели, месяца?
Хинц кивнул в знак согласия, как и Кунц.
Затем они оба помахали растерянному администратору, словно прощаясь. Они делали это до тех пор, пока он не вышел из вагона, оглянувшись без всякой видимой причины. В этом жесте было что-то очень трогательное, как у детей, покидающих дом. Он ушел, чувствуя себя потерянным и по-дурацки грустным. Когда он покидал станцию, то увидел небольшую группу рабочих и солдата, слонявшихся у ворот.
— Похоже, что здесь царит необычное оживление, учитывая ужасную погоду.
Мужчины смотрели на него из-под козырьков своих кепок с тревогой и недоверием к таким вопросам.
— Куда направляется весь этот транспорт в это время года? — смело спросил Чапек.
— Восток, — ответил солдат.
Чапек как раз собирался рассказать им о Хинце и Кунце, ожидавших в вагоне для перевозки скота, когда увидел в глазах рабочих что-то такое, что заставило его передумать. Он спросил, более осторожно:
— Когда они уезжают?
Человек, похожий на старейшего из рабочих, отшвырнул окурок, поднял грязную руку к лицу Чапека и тряхнул тремя скрюченными пальцами. Остальные мужчины ухмыльнулись.
— Восток, — сказал он и сплюнул на истоптанный серый снег.

Глава Десятая

Сирена Лор беспокойно металась по своему прекрасному дому, в котором, наконец, не осталось и следа Измаила. Следы любви и страсти испарились или были стерты слугами, а также ссорами и его угрюмым присутствием. А ведь все было так просто. В доме его не было, и она чувствовала себя совершенно одинокой. Она вышла на свой любимый балкон и села, пытаясь извлечь наслаждение из меняющегося вида. Ничего не вышло. Она наблюдала за птицами, которые кричали и стрекотали на ближайшем дереве, сбрасывая листья и ломающиеся веточки в ее сад внизу. Она наблюдала, как бабочки избегают их, и восхищалась их легкостью и цветом, их крошечными крылышками, порхающими в теплом и пряном воздухе. Она посмотрела через свой уголок туда, где города заканчивался, и яркая земля, танцуя, устремлялась к огромной тени далекого Ворра. Он все еще был где-то там, и она спросила себя, не предпочла бы она, чтобы он был мертв. Его хитрое коварство, причинившее ей такую боль, когда она обнаружила, что ее снова обманули, внезапно приобрело оттенок ностальгии. Почти приятное воспоминание о хитрости его предательства. Птицы снова защебетали, сбрасывая еще больше листьев, и она избавилась от сладкого привкуса в этом воспоминании. Ей нужно было сделать что-то позитивное, нацелить себя на какую-то задачу.
Отдаленный ветер сотрясал кроны других деревьев, и она снова оказалась в своем детстве, когда была слепой и счастливой, вместе с отцом и братом, далеко-далеко, на открытых равнинах. Она села, закрыла глаза и позволила воспоминаниям нахлынуть на нее. Они всегда начинались в одном и том же месте. В путешествии на юг. Это было почти так, как если бы она родилась там, пробудилась во время посещения Африки, и семь предыдущих лет растворились или испарились ее яркой мощью.
Когда ее отец, который провел большую часть своей жизни в Голландии, приехал в Африку, они все отправились на охоту в Трансвааль. Ей очень понравилось возбуждение в лагерях в буше. Неистовый мускусный запах дикой природы и всего, что там жило. Дважды они брали ее с собой, когда шли по следам на настоящих охотничьих полях. Она была свидетелем скрытности, адреналина от погони и убийства через все остальные напряженные чувств и наслаждалась каждой минутой этого. Она была особенной тогда и там, в этом месте, где существовали огромное пространство и усилия окружающих ее мужчин. Краски звуков были более яркими, чем все, что могло увидеть зрение. Гулкий лай охотничьих ружей наполнил великие равнины и долетел до гор и обратно, описывая обширную и гармоничную дистанцию, которая, казалось, пульсировала эмоциями. Запах кордита пронизывал воздух. Издалека доносился рев охоты. После стрельбы всегда устраивалась вечеринка. Слуги расставляли столы в тени деревьев. Мужчины были шумными и счастливыми, и большой бизнес заполнял все пространства. На следующий день они возвращались в один из небольших городков, уставшие, но воодушевленные дикостью произошедшего.
Детали становились все ярче, пока ее глаза были закрыты. Разворачивались сцены, созданные из запахов и звуков.
Они были в библиотеке друга ее отца и обсуждали выстрелы, сделанные ими в лесу, полном бабуинов. Она чувствовала запах книг и слышала голоса других детей в саду.
— Что такое бабуины? — как бы невзначай спросила она.
Ее отец, казалось, был удивлен ее вопросом и объяснил, что это разновидность больших и свирепых обезьян. Ближе к концу описания его голос стал немного неуверенным.
— Э-э-э, будет лучше, если мы не будем говорить о выстрелах, когда приедет Эжен.
Ей сказали, что он приедет во второй половине дня и что он очень особенный, поэт и ученый, и что она должна называть его Оом. Потому что, хотя он и не был настоящим дядей, он был самым близким человеком к отцу: его старейшим другом.
— Отец, Оом Эжен не любит бабуинов?
На некоторое время царило неловкое молчание, затем заговорил ее брат.
— Ему не нравится, что мы по ним стреляем. Так что не говори об этом, когда он в комнате.
— Как я узнаю, что он в комнате? — спросила она.
— Узнаешь, — вот и все, что они сказали.
И она узнала, они все узнали. Эжен Марэ еще не был знаменит, но в этом тихом человеке чувствовалась какая-то сила, которая наполняла комнату. Сначала она подумала, что у него необыкновенный голос. Более мягкий и звучный, чем у остальных, которые тявкали и рычали, как игривые собаки. В его голосе звучали тишина и мрачность, похожие на звуки пианино из черного дерева, когда на нем не играют, а просто прислушиваются, стоя, к другим звукам в комнате и бормочут их в ответ — сочные, темные и чувственно-глухие.
Он отличался от всех остальных взрослых. Когда он разговаривал с Сиреной и другими детьми, он не притворялся, что ему интересно, не притворялся ребенком в их компании или взрослым, стоящим над ними. Много лет спустя она осознала, что у него был редчайший дар — вовлеченность. Все, чем он увлекался, полностью поглощало его в то время, когда он был предан этому делу. Именно эта странность сблизила его с детьми. Он мог с легкостью разговаривать с ними и восхищаться их пониманием. Когда он задавал им вопрос, он говорил искренне. Это было проще, чем болтовня с взрослыми — ей казалось, что она слышит, как он немного теряется.
Она помнила, как он попросил ее поискать зрение. Это было на веранде одного из друзей ее отца после долгого ланча, во время которого большая часть разговора была посвящена возможности новой войны в Европе. Марэ это надоело, и он вышел на улицу покурить. Много лет спустя она поняла, что предыдущая война между бурами и англичанами оставила его печальным и изуродованным внутри. Солнечные лучи постепенно угасали на ее лице. Она последовала за ним, за его табачным дымом в ту часть дома, где было тихо, подальше от шума разговоров и слуг, моющих сковородки.
— Оом Эжен, — сказала она в розовую белизну, которая в тихом свете обозначала границу ее слепоты. Она услышала, как он повернулся, и удивление в поднятой его шагами пыли.
— Сирена?
— Да, Оом.
Он подошел к ней и осторожно протянул свою теплую костлявую руку.
— Иди, посиди со мной, ребенок, тебе не следует бродить по дому вдали от других, здесь могут быть змеи.
Она крепче сжала его руку, и он подвел ее к стволу упавшего дерева, лежавшего неподалеку. Некоторое время они сидели молча, наслаждаясь легким вечерним ветерком, который помогал им различать птиц. Она слышала, как ласточки разрезают блестящий воздух над ними.
— Тебе здесь нравится, Сирена?
— Я люблю звуки буша, то, как они касаются и убегают, а потом возвращаются издалека.
— Малышка, ты поэт.
— Так они называют тебя, Оом!
Снова воцарилась тишина, пока мужчина разглядывал свои руки и проводил одной из них по редким волосам.
— Кто такой поэт? — спросила она.
Тишина стала громче, и далекие звуки мытья кастрюль и сковородок где-то в доме показались ей важными.
— Это тот, кто видит нашу жизнь по-другому, — ответил он.
— Но я ничего не вижу, — возразила она.
— Ты видишь это своей душой, и другими органами чувств, — сказал он, — а не глазами.
— Я действительно не понимаю, что такое видеть, но я знаю, что у меня этого нет, — осторожно сказала она.
— Как ты думаешь, что такое видеть, Сирена?
Никто никогда раньше не задавал ей этого вопроса, и ей было трудно удержать его в голове. Но она все больше и больше доверяла другу своего отца.
— Я думаю, что это, должно быть, похоже на то, как будто моя голова соприкасается с вещами, становясь счастливой и грустной, как это бывает с моими ушами, когда в них проникает музыка и другие звуки.
— Хорошо сказано, Сирена, ты многое понимаешь в этом невидимом мире, — сказал Оом Эжен с нескрываемым счастьем в голосе. — Многие зрячие люди видят только поверхность вещей, и это все, что они хотят видеть. Я думаю, у тебе есть дар воображения, который заставляет некоторых из нас спрашивать о том, что происходит внутри вещей.
— Что, например внутри бабуинов? Я слышала, как Джошуа сказал, что хотел бы сохранить что-нибудь из их внутренностей — я думаю, он имел в виду что-то внешнее.
Потом она вспомнила, что не должна говорить с ним об этих вещах.
— Они брали тебя с собой на охоту?
Сирена не знала, что сказать; она нарушила единственное правило, которое ей было дано. Он заметил, как резко изменилось выражение ее лица.
— Тебе сказали не говорить со мной об этом?
Она уставилась в землю и почувствовала, как в горле у нее встает камень.
— Все в порядке, моя дорогая, я не расстроен, ты не сделала ничего плохого.
Она напрягла все свои чувства, чтобы выяснить, правда ли это.
— Я больше не охочусь. Я провожу время, живя рядом с животными. Я думаю, они живые могут много чему научить.
— А у бабуинов есть воображение? — Она начала снова.
— Думаю, что нет, моя дорогая, только мы, люди, наделены этим великолепным даром.
Она проигнорировала его парадокс, который показался ей ошибкой, и продолжила:
— Так вот почему животные не могут видеть с помощью своей души, потому что у них ее нет, так сказал нам пастор.
Она услышала дискомфорт в его движениях и дистанцию между его следующими словами.
— Церковь не всегда права в том, что касается мудрости ее прокламаций.
Она не поняла, что такое «прокламации», и сказала об этом.
— Что ж, это когда кто-то считает, что все его слова — правда, — сказал он, слегка вздохнув.
— Так ты думаешь, у них могут быть души, но нет воображения?
Он опять переменил место.
— Они более низшие животные, чем мы, вот что я имел в виду.
— Но это то, что говорит пастор.
Оом Эжен встал и прошелся. Когда он заговорил снова, он отвернулся от нее.
— Я думаю, что у человека может быть душа и без воображения. — Эти слова прозвучали очень медленно, словно застыли у него во рту, без слюны и воды. — Может, пойдем посмотрим, что делают остальные?
Он поднес свою руку к ее ладони, чтобы она могла ее найти, и тогда она поняла, что их разговор окончен, он перешел к чему-то другому. Она нашла его руку и поняла, что он действительно знает, где она. Большинство людей хватались за нее ради случайного удобства, идя своим путем. Заставляя ее подпрыгивать или вздрагивать от неожиданного взаимодействия. Он протянул руку, чтобы ее нашли, и разница была ошеломляющей. Это было то же самое, что и его вопросы и ответы. Она восприняла это с твердой благодарностью и начала налаживать дружеские отношения.
На следующий день она снова была с ним в тени дерева на заднем дворе.
— Скажи мне, Сирена, еще раз, что ты думаешь о зрении, — попросил он.
Сегодня от него пахло интересно — странной, медлительной и тягучей смесью.
— Я не думаю об этом, но иногда мне кажется, что оно думает обо мне, — сказала она.
— Ребенок, ты чудо.
— Почему?
— Потому что ты видишь мир правильным способом.
— Каким способом? — спросила она озадаченно. Ее маленькая бровь нахмурилась.
— Таким способом, что ты знаешь и о внешности, и о внутренней сути. Твой способ видения настолько так ясен, это чудесный дар.
— Как в Библии?
— Нет, совсем не такой. — У него был такой голос, как будто он только что сгрыз сварливое семечко.
— Но говорят, что ты такой, как в Библии.
— Что ты имеешь в виду, ребенок? — Взрослость взяла над ним верх.
— Тебя называют чудотворцем. Доктором чудес.
— О, это, — пренебрежительно сказал он, — просто я когда-то занимался этой работой.
— Творить чудеса?
— Одна дама заболела — боль в сердце, — и из-за этого ее голова сказала ногам, что они не работают. Так что в течение пятнадцати лет она не ходила. Ее приходилось возить на инвалидной коляске. Представьте себе это.
— Как чудо вылечило ее? — спросила Сирена, продвигаясь вперед.
— Ну, я каждый день заставлял ее спать все крепче, и однажды, когда она крепко спала, я сказал ей, что она снова может ходить. Затем я разбудил ее, и она смогла.
— Значит ты настоящее чудо?
Марэ промолчал. Через некоторое время Сирена спросила:
— Ты можешь усыпить меня и заставить мои глаза работать?
Он не ожидал такого вопроса и ответил на него со скоростью, которая прозвучала как резкость.
— Нет, это другое.
— Потому что это глаза, а не ноги? Иисус творил чудеса с самыми разными больными людьми. Их называли слепыми и хромыми. У некоторых была Тяжелая работа.
Лицо Марэ оживилось. «Что?» — спросил он.
— Тяжелая работа. Это своего рода болезнь, которую бедняки подхватывают в этом мире, немного похожая на туберкулез. Я думаю.
— Из уст младенца. — Марэ радостно хихикнул.
— Я не младенец, — рявкнула Сирена.
Марэ подавил смех:
— Нет, конечно нет. Ты мудрая женщина. Старая душа.
Она подумала, что он жесток, называя ее младенцем, а теперь еще и старухой. Она больше не хотела разговаривать, он смеялся над ней. В конце концов, он был таким же, как и все остальные. Она отшатнулась от него, погрузившись в свою личную тьму.
— Сирена?
Она проигнорировала чудотворца, притворившись глухой.
— Сирена, я говорил серьезно. Это способ сказать, что некоторые люди рождаются с бо́льшими знаниями, чем другие. Что они приходят в этот мир, уже зная важные вещи.
Это заставило ее открыть уши.
— Некоторые люди думают, что они, возможно, жили раньше, здесь или в каком-то другом месте. Что они видят это время через понимание другого человека.
— Ты имеешь в виду, потому что меня удочерили? Я об этом все знаю, папа объяснил.
— Нет, ребенок, я имел в виду не это.
— Ты знал, что меня удочерили, Оом Эжен?
— Да, Сирена, я помогал твоему отцу с этим.
— Для большинства людей это своего рода секрет.
— Так проще, — сказал он, а затем вернул разговор к своим предыдущим вопросам. — Как ты думаешь, иногда ты вспоминаешь другие места, видишь события из другого времени?
— Нет, я ничего такого не вижу, — решительно заявила она.
— Мы могли бы попробовать поговорить об этом.
— Давай поговорим.
— Нет, я имею в виду, могу ли я спросить тебя, когда ты уснешь?
— Как дама с забытыми ногами?
— Да, я усыплю тебя, как ее. Этому я научился, когда изучал медицину в Лондоне. Это способ, когда ты ложишься спать, но продолжаешь разговаривать со мной.
— Когда я лежу в постели в темноте?
— Нет, ребенок, здесь и сейчас.
— Это будет больно? — спросила она, прикрывая рукой закрытые глаза, чтобы лучше видеть выражение его лица.
Марэ улыбнулся:
— Нет, вовсе нет, почему это должно быть больно? Спать не больно. Во всяком случае, не для тебя.
— Ты сказал медицина, а медицина всегда причиняет боль.
Марэ снова рассмеялся, на этот раз тише, и придвинулся к ней поближе.
— Я обещаю тебе, что тебе не будет больно, малышка, и что ты насладишься этой магией.
— Звучит весело, — сказала она.
— Твой папа попросил меня предложить тебе попробовать эту магию. Ну, что ты думаешь?
Пока она размышляла об этом, птицы на деревьях заинтересовались, некоторые из них наблюдали за происходящим и отпускали небольшие замечания.
— Да, пожалуйста, Оом, я хочу попробовать эту магию.
— Очень хорошо, — весело сказал он. — Можно мне на минутку прикоснуться к твоей голове?
Она кивнула, и он положил одну руку ей на лоб; его ладонь была прохладной и давала ей больше тени, чем она думала. Другой рукой он держал ее за руку.
— Я хочу, чтобы ты представила, что находишься в своей комнате и лежишь у открытого окна. На улице идет дождь, и ты слышишь, как капли воды падают на листья и крышу дома. Очень постепенно, по мере того как ты будешь все больше уставать, звук будет затихать, и вскоре шум дождя будет слышен издалека. Скоро. Скоро.
Дыхание Сирены участилось, и она слегка расслабилась.
— Сейчас это далеко-далеко, ты спишь в тепле и уюте.
Теперь все птицы затихли
— Расскажи, что у тебя внутри, какая история там живет.
Сирена тут же заговорила.
— Это высокое небо в закрытой комнате, где все спят за соседней дверью.
— Там свет или тьма? — осторожно спросил он.
На мгновение она выглядела так, будто не поняла вопроса.
— Ты знаешь, что такое свет и тьма?
Уголки ее губ дрогнули.
— Конечно, тьма — это то, что внутри, в глубине. Свет — это то, что снаружи, изменчивое, вечное. Теперь это что-то среднее, как будто моя оболочка впускает и выпускает их.
— Очень хорошо, Сирена. Это то, что зрячие люди называют прозрачным.
— Стекло прозрачно, — с энтузиазмом сказала она.
— Это правда. Откуда ты узнала о стекле?
— Я разбила одно, и мама сказала, чтобы я не двигалась, пока она не соберет все осколки, а их было трудно найти, потому что они были прозрачными. Она объяснила, что стекло было невидимым, то есть его как бы не было.
— Хоть что-то из этого имеет смысл для тебя?
— Нет, но я точно знаю, что стеклянный стакан отличается от других, потому что он холоднее и быстрее, чем другие.
Марэ пошевелился и наклонился к ней поближе. Она напряженно размышляла о том, что, по ее предположениям, ей снилось, и он был немного обеспокоен выражением ее сосредоточенности. Он никогда раньше не видел такого у загипнотизированного субъекта.
— Думаю, теперь я могу понять, что такое «зрение», — объявила она.
— Скажи мне, ребенок, — мягко попросил он.
— Зрение — это как бы часть моей внутренней оболочки, оно живет между светом и тьмой и разделяет их. У большинства людей оно, должно быть, холодное и жесткое, но у меня оно прозрачное. И это означает, что оно делает предметы невидимыми и позволяет людям проходить сквозь них. Это так, Оом Эжен?
Марэ был загипнотизирован и просто смотрел на девочку, которая открыла глаза, произнеся его имя. Он смотрел сквозь нее, и ее мудрость звенела в его ушах.
— Оом Эжен, — произнесла она в пространство, о котором он никогда не подозревал. — Оом Эжен? — В ее голосе слышался страх, и ее замечательные глаза двигались, как будто искали его, но почему? Почему эти нефункционирующие прекрасные глаза пытались найти его след?
— Да, Сирена, я здесь.
Ее лицо смягчилось, глаза задержались на нем прежде, чем веки сомкнулись. В этот момент он почувствовал, как они прикоснулись к нему, как будто от них исходило бесконечно малое давление в виде физического луча на поверхность его существа, его положение в мире удерживалось и определялось лучом ее осязаемого незрячего взгляда. Это нарушило его концентрацию, и он почувствовал, что теряет контроль над сеансом.
— Сирена, ты слышишь шум дождя? Он снова приближается.
— Да.
— Он приближается к твоему окну и шуршит по листьям снаружи.
— Да, я его слышу.
— Скоро это пробудит тебя от твоего освежающего сна, скоро, скоро… Теперь ты окончательно проснулась.
Ничего не произошло, ее поза не изменилась, и она ничего не сказала.
— Сирена, ты проснулась?
— Нет.
— Почему нет?
— Потому что, по-моему, я только что что-то увидела.
Такого раньше никогда не случалось. Все его «пациенты» мгновенно отреагировали на его команды. В их сеанс вошло беспокойство.
— Сирена, тебе пора просыпаться, по крыше барабанит дождь. Ты это слышишь?
Она не ответила, но резко повернула голову направо, снова открыла глаза и устремила их на дерево, полное молчаливых птиц. Марэ пытался подавить тревогу, которая поднималась в нем.
— Сирена, закрой глаза и сядь, как раньше.
— Мне кажется, я что-то вижу, — сказала она с поразительным бесстрастием.
Возможно ли это, спросил он себя. Неужели гипноз открыл ее зрение? Распутал какую-то запутанную дорожку в ее блестящем уме? Возможно ли это?
Сирена родилась слепой, и это было наименьшей из ее трагедий, когда отец ее нашел. Недоедание и переохлаждение было так же легко преодолеть, как и отсутствие социальной осведомленности. Богатство, любовь и преданность Лоров вернули ее к нормальной жизни еще до того, как она произнесла первые слова. Но слепота осталась, глубоко укоренившись в ее детской душе и теле. Природа этого заболевания так и не была точно диагностирована, хотя состояние и влияние семьи позволили обратиться к лучшим специалистам Европы. Были высказаны самые разнообразные и неутешительные мнения о причине проблемы и очень мало убедительных доказательств, которые могли бы послужить основой для лечения. Один из старых друзей ее отца и Марэ из Лондона предложил операцию. Но предложенная операция казалась неопределенной и экспериментальной, и Лор не собирался позволять своей драгоценной дочери подвергаться опасностям, связанным с анестезией и инфекцией, если равновесие между ними и лечением и восстановлением было серьезно нарушено, и не в пользу Сирены.
— Сирена, что ты видишь?
— Я думаю, это зрение, но я не знаю, Оом.
— Опиши мне это.
Он знал, что ему не следует двигаться в этом направлении; он должен был яростно приводить ее в чувство.
— Я думаю, что это что-то невидимое, и оно живет на том дереве, где птицы не щебечут.
— Что? — едва выговорил Марэ.
— Невидимое, и оно приближается.
Она подняла руку и описала плоской ладонью круг над головой, как бы описывая нимб. Этот неясный жест заставил мужчину, говорившего мягко, встрепенуться. Холодный озноб пробежал по теплу дня и спрятался в его крови.
— Закрой глаза, Сирена. Закрой глаза.
— Но, Оом, оно уже близко.
— Никаких но, Сирена, закрой глаза, это дождь приближается.
— Но зрение.
— Никаких но, закрой глаза.
Холод в его крови превратился в яростный лед, и теперь его мышцы скопировали его, а стройное тело напряглось, чтобы притянуть ее к себе.
— Дождь приближается, ты в своей высокой комнате, где все спят за соседней дверью. Ты дома, а дождь приближается, ты слышишь его?
После паузы, которая, казалось, длилась целую вечность, она снова повернула к нему голову и закрыла глаза.
— Да, Оом, слышу.
— Он приближается, и ты просыпаешься.
— Да, Оом.
— Теперь ты проснулась.
Ее веки открылись, и на лице появилась сияющая улыбка. Тяжесть и напряжение спало с его костей, как с проржавевших доспехов. Она посмотрела прямо на него, и ее сияние сказало ему, что все в порядке. Ее незрячие глаза заблестели в предвкушении.
— Когда мы начнем делать магию? — спросила она.
На следующее утро Сирена захотела еще поговорить с ним о вчерашней «магии», но за завтраком было так много людей, что было трудно привлечь его пристальное внимание. Позже, перед тем как он ушел, она поговорила с ним несколько минут, но он казался рассеянным, как будто уже был в пути.
— Ты сказал, что я разговаривала во сне.
— Да, Сирена.
— Повтори мне еще раз, что я сказала, ту часть о дереве.
Она слышала, как он возится с замками своего чемодана, как его вес ударяется о доски деревянной веранды. Казалось, он слишком долго не отвечает, как будто забыл о вопросе или был отвлечен чем-то другим. Она уже собиралась спросить снова, когда он заговорил.
— Ты говорила о чем-то на дереве, о чем-то, что, как тебе казалось, ты могла видеть. — У него пересохло во рту.
— Я сказала видеть?
— В каком-то смысле, да, Сирена.
Несколько минут они сидели молча, а затем Марэ снова заговорил:
— Ты сказала, что видела невидимое.
— Да, я думаю, что видела, но не глазами, я видела его у себя в голове.
— И ты сделала странное движение.
— Ты сказал, что я дотронулась до своей головы.
— Не совсем. — Голос у него был усталый. — Ты вытянула руку и провела ею над головой.
— Вот так, — сказала Сирена, поднимая руку и как-то бескостно размахивая ею.
— Не совсем. Можно я возьму тебя за руку и покажу?
Она улыбнулась и одобрительно кивнула. Марэ шагнул вперед, взял ее руку, осторожно развернул и начал вращать круговыми движениями, которые он уже видел раньше. Затем он отпустил ее и отступил назад, а она продолжила.
— Смешное ощущение, — сказала она, и улыбка исчезла с ее смущенного лица. — Как будто я ношу нимб.
Он ничего не сказал. Их разговор прервала машина, которая должна была увезти его; она въехала в пыльный двор. Марэ сказал несколько слов водителю и положил свой чемодан на заднее сиденье, прежде чем вернуться к Сирене, которая прекратила движение.
— Мне пора идти.
— Да, я знаю.
— Если тебе приснится ответ, ты запишешь его и отправишь мне в Уотерберг?
— Да, Оом.
— Пиши мне обо всем, оставайся на связи, особенно о невидимом, — предложил он.
— Теперь все прошло, я использовала лимонный сок.
— Лимонный сок, какой лимонный сок?
— Я слышала, как мой брат и его друзья говорили об этом.
Марэ смотрел на нее так же, как вчера, и она это чувствовала.
— Они говорили о невидимости, вот я и сделала это. Я капнула в глаза лимонным соком, а затем посмотрела на солнце, чтобы они стали горячими, и тогда невидимое исчезло. Но я больше так не буду, это больно.
— Да, я думаю, лучше не стоит, — сказал Марэ, подошел к машине, открыл дверцу и присоединился к своему чемодану на заднем сидении. Он смеялся, махая рукой на прощание.

Это было так давно, когда она была еще ребенком. За годы ее взросления они обменивались только рождественскими открытками и официальными семейными письмами.

Глава Одиннадцатая

Они были вынуждены бежать из дома, спасаясь от ужасного ребенка с пистолетом. Их единственный путь лежал вниз, и Измаил возглавил спуск, спустившись ниже, чем циклоп когда-либо осмеливался сделать раньше. У входа в колодец они остановились, и он согнулся пополам, пытаясь отдышаться. Сет увидел это и понял, что должен сделать. Он посмотрел на Аклию, та кивнула и засунула руку глубоко в рот. Сет опустил свои крепкие бакелитовые пальцы на кашляющего Измаила и сильно сжал его шею. Циклоп потерял сознание. Сет перевернул его и расстегнул ремень на его брюках. Аклия достала из горла густую пасту и, словно шпаклевку, нанесла ее на рот, ноздри и зияющую имитацию глазницы Измаила. Пока смесь застывала, ее брат перевернул Измаила и любовно засунул свой длинный коричневый палец ему в анус. Через пару мгновений он нащупал провод с мясистым переключателем и отключил его. Измаил мгновенно перестал дышать. Вдвоем они подняли его и бросили в колодец, а затем соскользнули вниз вслед за ним, подхватив тонущее тело, пока оно кружилось, как тяжелый бессмысленный камень в густой черной воде.
Под мениском воды в глубоком холодном колодце напряжение изменилось. Сет и Аклия держали Измаила в кромешной тьме, которая простиралась между колодцем Кюлер-Бруннен и центром Ворра. Они ударяли ногами, преодолевая сопротивление воды, и ползли-уплывали все дальше и дальше от города.
Водоем, расположенный в самом сердце Ворра, питался протекавшей через него извилистой рекой. Он также приобрел объем и наполненность благодаря подземным водам, которые вытекали из безымянного ядра. И кто бы осмелится попытаться классифицировать внутренности этого сжатого сердца, которое все еще ощущает на себе воздействие агрессивных планетарных тел, бродивших в распущенной приманке земного притяжения? Спустя столько миллионов лет ядро все еще помнило о столкновениях и, заикаясь, передавало их всем своим водам. Мириады капилляров и вен поднимались вверх, чтобы встретиться с линиями разломов, которые, как паутина, расходились во всех направлениях. Самым глубоким из замкнутых каналов была мышечная аорта, которая вела в Эссенвальд и заканчивалась в колодце под Кюлер-Брунненом. По этому каналу два пловца дюйм за дюймом продвигали повисший в их руках груз в плотной воде, царапая и скребя неровные черные как смоль края, где корни питаются, но подчиняются законам этой абсолютно безжизненной воды. Корни не вторгаются внутрь, а обхватывают канал, создавая ребристые уплотнения, которые на протяжении тысячелетий укрепляли его структуру. Даже любознательные волоски на самых дальних кончиках ищущих питание корней не осмеливаются проникнуть глубже, не осмеливаются выполнить свое конечное назначение. Они понимают, что вторжение сюда приведет к засыханию и гибели всего терпеливого дерева, которое скрипит наверху, подавая команды звездам.
Плотная масса корня, которая окружает водоем и тянется к старому сердцу, толще, чем земля, из которой он пьет. Клубок слепого всасывания проник глубоко и захватил все вещество своими цепкими кулаками. Даже корни древа познания находятся там, внизу. Самого древа уже давно нет в живых; оно начало увядать еще до того, как сыны Адама заселили мир. Его кора опустела, когда ствол раздавили виноградные лозы и задушили смоковницы, и отвалилась, оставив только круглый пень. Но пень был не совсем мертвым. Эту густую темную массу подпитывали деревья вокруг. Побеги милосердия, которые искали свою потерянность и настаивали на пропитании. Черная купол стал темнее и скрыл то, что происходило под землей, а корни скопировали его первоначальную форму. Флуоресцентно-серая структура-альбинос повторяла то, что когда-то было наверху. Так что каждый сук, ветка и сучек отражались в темной влажности. Каждый контур и жест запечатлены в земле, где никто больше не сможет их увидеть или потревожить. Под ними проходит водяной туннель, и вибрация в этом месте отдавалась эхом в рабочих сливках Родичей. Они знали, что близки к выходу, когда тащили свою ношу к поверхности. Темнота в заполненной водой трубе менялась по мере того, как их вибрации достигали открытых вод лесного водоема в напряженном царстве тургора.
Когда Сет поднялся и пронзил воздух, по поверхности водоема прокатилась огромная волна воды. Его блестящая каштановая голова осмотрелась в поисках признаков опасности, от висков поднимался пар; когда он сделал ошибочный вывод, что поблизости нет ничего опасного, он нырнул обратно, чтобы позвать Аклию и Измаила. В тот момент, когда его голова скрылась под водой, из-за густой листвы вылетел стрекочущий свист. Маленькие желтые пятна, показавшиеся в упрямых кустах, двинулись к водоему. Антропофаги, и они были голодны.

Глава Двенадцатая

Прежде чем отец Тимоти ступил в пасть дома Морских Людей, он взобрался на высокую скалу, чтобы посмотреть на них сверху вниз и кое-что понять о планировке и занятиях их вселенной. Огромная масса Ворра и бескрайнее море соединялись извилистой змеей реки, и племя жило там, в устье эстуария, их хижины и храмы были похожи на множество неровных и сломанных зубов по обе стороны расколотого рта. Правый берег предназначался для жилья, еды и рыбной ловли, левый — для молитв, хирургических вмешательств и изоляции. Он наблюдал, как приходят и уходят люди, вдыхал запах рыбы и благовоний, труда и необычности. Когда он входил к ним, он делал это боязливо, подняв ящик над головой и произнеся слова приветствия, которые он выучил. Он сказал, что пришел к священному. Он сказал, что ему велела прийти юная величественная девочка по имени Модеста. Он сказал, что ящик предназначен для Одногоизуильямсов и только он должен открыть ящик после его долгожданного возвращения.
Морские Люди поблагодарили его и угостили рыбой и утешением. Он рассказал историю Модесты. Его подбодрили рассказать о ее снах и своих видениях, и, когда они поверили, его пригласили поговорить с Тайк. У нее не было времени на Людей Без Вещества, она находила их обесцвеченную анемичную кожу отталкивающей и неестественной. Им здесь было не место.
Но этот принес награду в своем рту. Что-то было внутри его пустоты и поплыло к ней и, возможно, к Одномуизуильямсов. Могла ли девочка, о которой он говорил, быть священной Ирринипесте, вернувшейся к жизни?
На Тайк произвело впечатление то, как он держал ящик, и не хотел отдавать никому, кроме самого священного. Она могла бы забрать подарок в любой момент, оторвать его руки от ящика, но в его хилой воле и незначительных действиях было предсказание. Подобные вещи, однажды воспринятые, никогда не должны оскверняться насилием, каким бы слабым или отвратительным ни был их носитель. В ночь луны кальмара она расспросила Юуптарно, который переводил слова маленького белого человека. Она хотела знать, насколько точен их смысл и насколько Юуптарно высказывал свои догадки. Когда она была удовлетворена, она приказала своим неофитам связать белое существо и спрятать его под своей кроватью. Она буквально хотела спать на этом деле.
Утром его вытащили и выкупали в море. Ящик поставили рядом с местом его омовения. После того, как его очистили, на его шею надели поводок с ошейником из акульих зубов и отдали Тайк. Она считала это необходимым, потому что Людям Без Вещества нельзя доверять, и она не хотела, чтобы непредсказуемое животное находилось достаточно близко к Одномуизуильямов, чтобы причинить вред или увечья. Она продемонстрировала удушающий эффект ошейника, когда он все еще стоял в море, и несколько капель крови попали в теплые водовороты, которые хихикали у его лодыжек. Юуптарно объяснил, что теперь ему разрешена аудиенция с Однимизуильямсов и что он должен вести себя тихо и почтительно, и что Тайк, которая держит его на другом конце поводка, не потерпит никаких проявлений неуважения. И что любые признаки угрозы или насилия, словом или делом, по отношению к священному, будут устранены сильным рывком поводка, который остановит его и в конце концов снесет ему голову. Когда стало ясно, что он понял, ему разрешили взять ящик и медленно идти за Тайк и ее труппой к ярко раскрашенной хижине. Внутри его глаза напряглись и заслезились от темноты и зловония, но в конце концов привыкли к атмосфере. Тайк подтолкнула его вперед и отодвинула в сторону небольшой лоскут из веток и переплетенных водорослей, открывая щель окна. Свет падал прямо на раскрытые руки священного. Отец Тимоти вздохнул с облегчением, увидев, что они в полном порядке. Вздох, который был быстро подавлен, когда щель полностью обнажила фигуру Одногоизуильямсов. Кисти рук и плечо были человеческими, но они были помещены в неглубокую чашу. Ноги исчезли, как, впрочем, и голова. От шеи отходил только перекошенный мешок, который свисал без костей и раскачивался, как торба под мордой лошади. Несколько крупных вен, нервов или артерий обвивали его снаружи, как древние виноградные лозы. Руки сделали еще один жест в его сторону, прежде чем мир стал черно-белым, его вырвало, и он потерял сознание.
Когда он очнулся, Тайк была в ярости: этот акт неуважения едва не стоил ему жизни. Действительно, через несколько секунд после того, как он потерял сознание, она дважды обмотала поводок вокруг своей руки. Только поднятие рук священного спасло его от смерти. Когда Тимоти, наконец, пришел в себя, ему разрешили подарить ящик. Внутри оказалась колония спящих муравьев, которые мгновенно ожили. Священный почувствовал их на своей коже и внутри себя, и они ползали, копошились, сшивали и выводили свои длинные и сложные послания. Словно Модеста шептала священному в ухо, которым он больше не обладал. Тайк внимательно наблюдала за происходящим и заметила происходящие изменения. Внутренняя закрытая часть Одногоизуильямсов была раскрыта. Муравьи вытащили ее наружу. В его движениях появилась новая плавность, скрытый танец безногого, безликого тела.
Тимоти увели. Ошейник осторожно сняли. Теперь о нем заботились и кормили, даже вопреки его благочестивой воле.
После встречи Тайк подготовила Тимоти к уходу. Ему вернули его рясу, добавив связку сушеной рыбы и новый посох, только что срезанный в лесу. Трое мужчин, которые охраняли его и заботились о нем, проводили Тимоти вдоль побережья. Он ушел, так и не увидев больше Одногоизуильямсов. Через милю после того, как он покинул Морских Людей, заклинание, привитое ему Тайк, возымело действие. И на него нахлынули тоска и воспоминания о доме. И в основе его лежало прекрасное видение Модесты, ожидающей.
Когда отец Тимоти возвращался домой, это путешествие показалось ему более насыщенным, более ярким, чем любое другое. Высокие скалы и зазубренные отроги были подписью иной геологии, более древнего и чуждого осколка горы, выглядывающего из волн. Отцу Тимоти пришлось проделать долгое путешествие по этим отвесным склонам, следуя козьими тропами от пологой кромки моря, где он стоял в полосе прибоя, чтобы остудить ноющие ноги, к высокому обрывистому камню. Преимуществом этого места был прекрасный вид. Он мог окинуть взглядом Божью землю так, как никогда раньше, представить миллиарды волн и бездонное великолепие моря. Ветер обдувал его в ослепительном свете, когда он отдыхал после утомительного подъема. Чайки и моевки пели на фоне озона, и он поразился силе открывшейся перед ним красоты. Он выполнил свою задачу и отнес ящик дикарям на берегу. Он встретился с мерзостью под названием Одинизуильямсов и не понял ее значения. Он был рад покинуть это место с его неразберихой и вернуться в свой приход. Он заслужил обещанную передышку от вторжений, которые так потрясли его маленькую жизнь, и теперь хотел только простого повседневного существования.
Он надеялся вернуться к своим скромным обязанностям и уединенной жизни без вмешательства властных видений, настойчивых старух и неестественных детей, нарушавших его покой и душевное равновесие. Он развязал ремешок шляпы и снял ее, крепко прижимая к лицу, защищаясь от пронизанных солнцем порывов ветра. Он вытер вспотевший лоб, давая солености осушить его, и крепко зажмурил глаза от яркого света. Он повернулся и посмотрел назад, на эстуарий — тот уже затерялся в изгибе пути, который он преодолел. И эстуарий, и Морские Люди скрылись из виду, и он надеялся, что никогда больше их не увидит. Он прикинул, что, должно быть, уже прошел половину пути, и повернулся, чтобы посмотреть в будущее и на свое возвращение, опасаясь аномалий, которые, возможно, все еще витали вокруг Кармеллы и Модесты. Была слабая надежда, что они, возможно, уехали. Они сказали, что к ним пришлют гонца, который выведет их из деревни навсегда — серафим проведет их в рай, где они смогут вечно укрываться под древом познания. Он посмотрел на извилистую козью тропу и представил, как они ковыляют по этой зыбкой дороге. Он молился об их уходе, об их постоянном отсутствии в его жизни. А еще его мучила запоздалая мысль: действительно ли он мог бы встретиться с ними на этом, единственном пути. Он напряг зрение и все свое ожидание, бессознательно выискивая малейшее движение, затем ухмыльнулся и нахмурился на свою глупость. Он стряхнул с себя все мысли о них, снова надел шляпу, почувствовав, что ее влажность успокаивает. Ее кожаный ремешок теперь был холодным от конденсации. Он взял свой посох и продолжил свой путь домой, желая провести как можно больше времени в оптимистичном сияющем воздухе.
Единственным изъяном в его путешествии был сверток, всосанный приливом в расщелину под самой высокой частью пути. Его разум пел в ярком прозрачном воздухе, когда мелкая галька начала скользить у него под ногами, поднимая облако песка, и стала падать с края дорожки, которая с внешней стороны была почти отвесной. Он ухватился за дикий тимьян, растущий на внутренней стороне утеса, и вцепился в колючую тесноту, чтобы удержаться на ногах и укрепить скользкую опору для ног. У него перехватило дыхание, а сердце бешено заколотилось, когда его посох с грохотом упал на камни внизу. Он подождал, пока сердце не успокоилось и земля не перестала дрожать, и перебрался через сыпучую осыпь на более твердую почву. Оказавшись в безопасности, он присел на твердые камни, чтобы полностью вернуть самообладание. Именно тогда он увидел черную массу, двигавшуюся взад и вперед по вади внизу. Он не мог сказать, было ли это животное или сверток тряпья. Определенно не плавник или водоросли. Сверток был более компактным и волны катали его по мелководью. Белый кусочек то появлялся, то исчезал из поля зрения, и в какой-то момент ему показалось, что это лицо. Но после следующей волны сверток стал больше походить на бесформенную пену, просто прилипшую к матовой поверхности. Он убедил себя, что это всего лишь игра его воображения, превратившая совершенно обычное происшествие в зловещее событие. Он устал от своих предположений и начал медленно спускаться с отвесной скалы, возвращаясь на более твердую почву, которая прогнала неприятные мысли из его головы.
Он двинулся дальше, желая вернуться домой к вечеру, и, по мере приближения к своей родине, к безлюдным землям, начал узнавать особенности пейзажа. Мысли о Кармелле и Модесте вернулись — но они были совсем другими. Все отвратительное и противоестественное как магнитом притягивалось к старухе, в то время как мысли о Модесте становились более чистыми и даже приятными. С каждым энергичным шагом воспоминание о девушке согревало и укрепляло его, пока он не почувствовал сильную тревогу из-за опасения, что больше ее не увидит. Он хотел увидеть Модесту, хотел дышать тем же воздухом и наблюдать, как двигаются ее руки и ноги. На обратном пути воспоминание о ее прекрасном саркастическом лице сменилось воспоминаниями о волшебных взглядах на ее растущее тело, о ее наготе и плодовитости, которая пульсировала внутри нее. Он понимал, что становится одержимым и что это неправильно. Он знал, что хочет увидеть ее и прикоснуться к ней, но также знал, что никогда этого не сделает, потому что в глубине сердца души ожидал, что она ушла. Ушла, даже не вспомнив о нем. Но надежда липла к его ботинкам, как пыльная почва, когда он, спотыкаясь, бежал по террасированным полям к дому Кармеллы. Песок и камни захрустели у него под ногами, когда он резко остановился, одетый в черное и побежденный, согбенная тень под палящим солнцем.
Он всхлипнул и глиняно-серым кулаком ударил себя в грудь, когда увидел цепочку на двери закрытого дома. Он стоял, дрожа, не в силах решиться прикоснуться к тяжелому висячему замку, не обращавшему на него внимания, поскольку тот разжигал в нем безжалостное пламя, которое начинало перевернутую алхимию превращения страстного желания в мучительное отчаяние.
В конце концов, он собрался с силами настолько, что подошел к дому и заглянул сквозь ставни в темное нутро, почти ожидая найти записку, которую она могла оставить для него. Ничего не было видно. Он спросил себя, кому эта несчастная старуха доверила ключ от своего двора, чтобы присматривать за животными, когда увидел, как в воздухе развернулось сияние. Рядом с одним из окон теплый свет заиграл на кирпичах, и вокруг него закружился ореол белого пламени (или это были перья?). Он протер глаза, затем снова посмотрел снова. Ореол все еще был там, пытаясь привлечь внимание тех, кто находился внутри. Было что-то в его нежной потусторонности, что вселяло в него умиротворение. Ему захотелось прикоснуться к нему и погреться в его сиянии. Когда он поспешно приблизился, сияние исчезло, и только крошечные искорки, похожие на ивовый пепел, усеяли ленивый воздух.
Он огляделся в поисках видения; все было тихо, пока он не заговорил.
— Привет, — глупо сказал он.
Затем дыхание его слова наполнилось огнем, как будто каждая частица водяного пара или звука воспламенилась отдельно на долю секунды. Это было чудесно и без намека на ужас. Когда он понял, что эта иллюминация кормится им самим, он выпалил сбивчивую фразу.
— Я отец Тимоти, друг и защитник тех, кто живет здесь, и я вернулся, чтобы найти их.
Воздух засветился и закружился рядом с ним, и это мгновенно напомнило ему о фосфоресцирующем море, свидетелем которого он был, когда впервые попал в эту экзотическую страну. Это тоже было в сумерках, на пляже неподалеку. Его привлекли звуки, издаваемые детьми, которые играли в воде, смеялись и радостно кричали. Затем он подошел ближе и понял почему. Каждое движение их ног, рук и тела в воде светилось, быстрый пульсирующий свет вырисовывал силуэты каждого из них, сама вода наполнилась светом. Он тоже погрузил руки в низкие волны, и миллионы обычно невидимых биолюминесцентных существ запрыгали вокруг них. Этот момент был похож на тот, но в воздухе. Он громко рассмеялся, и сияние снова проявилось, показывая, что у него тоже есть своя форма. Затем оно заговорило в его изумленное лицо голосом, который был неправильным. Оно говорило медленным, тягучим шепотом, похожим на размокший бисквит.
— Ты не те, кого нужно забрать, — обвинило оно. — Где те, кого нужно забрать?
Уши Тимоти отказались услышать печальную нотку, в то время как его глаза с удивлением смотрели на его свет.
— Они, должно быть, ушли.
— Их нужно забрать, они не должны были уйти сами.
— Ты тот серафим, который был предсказан? — заикаясь, произнес священник.
— Я из тех, кто несет послание и указания и пришел за теми, кого нужно забрать.
— Да, но они уже ушли, хотя и ждали тебя.
В темнеющем воздухе затрепетало что-то похожее на перья, их величественная красота сменилась чем-то другим, больше похожим на то, как раздраженная домашняя птица взбивает тощее оперение.
— Те, кого нужно забрать, должны были дождаться моего прихода.
— Да! Я знаю, ты уже говорил это раньше.
— Меня не было в этом доме, когда они ушли.
— Должно быть, их забрал кто-то другой.
— Вот еще, никто другой не должен был их забрать.
— Ошибка, какая-то ошибка?
Перья встали дыбом, свет издал слабый шипящий звук, и в воздухе запахло озоном.
— Ошибка неизвестна, мы безошибочны.
— Нет, это не твоя ошибка. Это ошибка тех, кто ждал тебя.
— Ошибка тех, кого нужно забрать? — снова спросил серафим.
— Да! Модесты и Кармеллы.
— Не произноси их имен без них.
Тимоти начал раздражаться из-за этого явления и ничего не сказал. Легкий ветерок колыхал предрассветные сумерки, и были слышны звуки, издаваемые животными во дворе. Коза блеяла громче всех остальных.
— Это они! Те, кого нужно забрать.
Тимоти ничего не сказал.
— Слышишь, это они. Идите сюда, дети мои, пришло время вас забрать.
— Это коза, — прямо сказал Тимоти.
— Не произноси их имен без них, — сказал серафим.
— Это просто животное, которое хочет есть, это не они.
— Кто?
— Карм!.. Те, кого нужно забрать.
— Да, те, кого нужно забрать, пусть приведут их.
Уже стемнело, и уставший священник начал понимать, что не все Божьи «высшие существа» обладают таким же интеллектом, как люди. Внезапно его скромная комната и тепло родной деревни показались ему насущной необходимостью.
— Не думаю, что смогу тебе помочь.
— Я был предсказан.
— Хорошо, я уверен, что, если бы они были здесь, тебе были бы очень рады.
— Те, кого нужно забрать.
— Да, те. Я должен идти.
— Я пойду с тобой.
Сердце Тимоти упало от такой перспективы.
— Нет, это невозможно, я живу один.
— Похищение предсказано, оно должно свершиться, до тех пор я буду жить с тобой.
Измученный маленький священник как раз собирался закричать на божественный свет, когда козел сделал это за него. Тимоти быстро воспользовался этим.
— Вот они! Те, кого нужно забрать.
Оперение проснулось и засияло с новой силой. «Слава Богу!» — воскликнуло оно.
— Они по ту сторону этой стены, во внутреннем дворе, ты должен пойти туда.
— Они должны прийти ко мне.
— Они попали туда по ошибке, понимаешь, ты должен пойти к ним.
— Те, кого нужно забрать.
— Да, те, кто по ту сторону этой стены.
— Я должен подойти?
— Да.
Последовало мгновение задумчивости, или в воздухе повис растущий мох, а затем во внутреннем дворе раздался сильный шум. Грохот и скрежет, заставивший всех животных заговорить одновременно, оглушительный крик в конюшнях — знак торжества, паники или ярости. Тимоти не стал ждать, чтобы услышать или увидеть что-нибудь еще, но помчался к дороге, ведущей в его деревню, схватив свой рюкзак, который он оставил у ворот. Он дважды оглянулся, когда наткнулся на хорошо наезженную дорогу, ведущую домой. Он двигался все быстрее и быстрее. Он остановился перевести дух, только когда достиг зубчатого гребня границы деревни. Ничто не преследовало его, и он достаточно восстановил самообладание, чтобы позволить очередному сомнению закрасться в его усталость. Что или кто увел Кармеллу и Модесту? Существо внизу, состоящее из единой цели и теней, очевидно, было серафимом. И он знал, что решимость этих двух женщин была непреклонной. Они не позволили бы ничему помешать их путешествию с этим ангельским обликом. Но что-то помешало. Цель и действие этого существа, должно быть, были злонамеренными, и священник опасался за души и тела своих исчезнувших подопечных.

Глава Тринадцатая

Модеста наблюдала, как старуха сорвалась с обрыва, ударилась о тропинку, а затем упала в бурлящую внизу темную воду. Зачем она это сделала? Это было впечатляюще, быстро и очень эффективно, но она решила, что сохранит свою жизнь, по крайней мере, до тех пор, пока они не доберутся до места назначения. Прыгать, перескакивать через что-то сейчас казалось глупым. Нетерпеливый вестник стучал зубами и суетился, желая продолжить.
— Хорошо, я иду, — сказала она и, спустившись с крутой скалы, на четвереньках спустилась к морю по более мягкой тропинке вдоль берега. Она заглянула через край и увидела, как сверток с едой, который несла Кармелла, качается вверх и вниз рядом с ней на оживленных волнах. Одна из буханок хлеба уже вырвалась на свободу и уплывала в море, подгоняемая стайкой мелких рыбешек, кружащихся под ней. Модеста встала и позвала серафима. Через две минуты она уже забыла о деревне и обо всем, что там произошло. Она больше никогда не вспоминала о старухе. Но время от времени, очень редко, ее язык вспоминал рыбный суп, который дымился в коричневых мисках в том старом доме, где-то в глубине ее забывания.
Серафимы — любопытные существа, подумала она, но величие этого казалось странно потускневшим и сломленным. Она знала, что его беспорядочные поступки и неряшливый полет должны иметь смысл, и что эти осколки мудрости всегда были неясны или невозможны, и постоянно были скрыты от глаз людей. Истинное великолепие ослепило бы их, ибо разве серафимы не восседали под троном Бога и не купались в его свете, воспевая ему вечную хвалу? Вот почему их называли огненными. Его облик казался далеким от этого. Его мрачные судорожные кувыркания напоминали скорее о деревенском пьянице, чем об ангеле Божьем. Она устала думать об этом и крикнула вперед, что собирается поспать, найдя несколько мягких папоротников среди колючек и вьющегося тимьяна на откосе.

В ту ночь ей приснился ее первый сон, и, проснувшись, она не знала, что с ним делать; картины, запахи и щемящая боль в сердце, возможно, были воспоминаниями, выплеснувшимися на чересчур яркий день. И по мере того, как сон угасал, огромная пустота утраты проникала в каждую живую щель там, где он был. Его все еще свежая и крепнущая форма наполнялась удивлением, которое стремилось стать реальным и ощутимым. Извивающееся зарождающееся осознание, которое ощущалось только под давлением. На несколько драгоценных, безумных и пугающих мгновений оно заполнило ее разум и стало таким же реальным, как и все остальное. Впервые за свою короткую жизнь она была застигнута врасплох, и это изменило все ее представления о мире, который, как ей казалось, она понимала и которым так властно обладала. Когда последние клочки сна рассеялись, она поняла, что у нее нет возможности удержать его или вернуть обратно. Этот великий дар был украден солнцем, когда оно втекло в границы ее зрения. Реальность сна исчезла, не оставив никаких зубов образа, на которых можно было бы сосредоточиться. Но его невидимые десны грызли весь день, медленно размягчая и растворяя контуры ее неумолимой ясности.
Это был момент, когда Ворр заговорил с ней. Первое прикосновение к его бесконечной необъятности. Высоко на утесах над морем, на вершине противоположности. Деревья пришли к ней со вкусом крещенской воды, наполнившей ее рот. Воспоминание об этом было подобно объятию, и она подняла руки над головой, чтобы ветер мог ощутить ее очертания. Мурашки пробежали по ее пятнистой коже, и она снова переместилась в тело узнаваемости.
Казалось, прошло много дней, прежде чем она, наконец, потеряла серафима и окунулась в новый мир вертикальных звуков и пестрого величия, где, как она знала, она была дома, среди бритых порывов ветра и необузданных голосов птиц и обезьян, которые сновали между звучными деревьями. Это был не предмет из сновидения, а гигантская реальность, которая придавала ее сну физическое измерение. Ее Ворр, который увеличивал ее в размерах. Сейчас она похудела, но росла быстрее, и ее пятнистая кожа туго обтягивала удлиняющиеся кости. Каждую ночь ей снились сны, и их загадочность заставляла ее расти под стать деревьям; другая вселенная тургора, заключенная в стенах и давлении ее сознания. Ее поступь была легкой, а ее бесшумность удивляла животных, встречавшихся на ее пути. Она останавливалась напиться на внезапных полянах, наслаждаясь ярким вкусом холодной воды и ощущая, как меняется ее вкус. Она почти ничего не ела, потому что не знала, что такое еда. Все, что было приготовлено для их путешествия, упало с утеса вместе с Кармеллой. Модеста теперь ела ягоды и коренья, жевала листья, а иногда и личинок, которые прятались в тени на их нижней стороне. Она не подозревала, что постепенное истощение сказывалось на ее разуме так же, как и на теле, и что все более яркие сны подпитывали ее голод. На четвертый день пребывания в лесу она почувствовала сильную усталость и прилегла у быстрой воды, не в силах ни на что, кроме сна.
Сон, пришедший в пятнистом свете, был мягче, чем другие. К ней пришел Человек Без Субстанции и сказал, что он ее крови, что он ее дедушка. Он приходил к ней раньше, но никогда не являлся во сне и никогда наяву. Его звали Эдуард, и он сказал ей, что всегда знал, что она приедет на другой конец света, и что он закопался в землю на своей стороне света, чтобы послать ей подарки. Она сказала, что они еще не прибыли, потому что время между ними было слишком толстым. Как и земля, сказал он, и это истощало его в последний год его жизни. Он попытался улыбнуться ей, когда говорил это, но его лицо не было создано для этого и застыло на полпути. Они стояли в странном месте, которое он называл садом, и он показывал на множество грубо вырытых ям, наполненных водой и похожих на глаза. На краю сада дома были нагромождены один на другой, так что целая стена окон смотрела вниз. Тряпка за одним из них дернулась, и она поняла, что за ними наблюдают. И тут она проснулась.

Глава Четырнадцатая

Мета спала на лестнице и пряталась от всех. После того, как останки Муттера унесли, она стала перемещаться по комнатам Кюлер-Бруннен, никогда не задерживаясь в одной и той же комнате дольше, чем на несколько часов. Она пряталась, когда Тадеуш приходил поговорить с ней. Она спряталась во время единственного визита матери и пряталась от полиции. Ей не нужно было прятаться от Гертруды, потому что Гертруда не могла ее видеть. Даже когда она лежала на лестнице или рыдала в той же комнате, смирившись с уникальной неспособностью хозяйки ее увидеть. Но в основном она была одна. Гертруда рассказала семье и полиции, что Измаил застрелил Муттера, а затем убежал. Сначала полиция не поверила ей, будучи убеждена, что преступник был казнен за несколько часов до этого. Только после ее непрекращающихся требований они откопали деревянную голову в маске и сняли с головы покров прежде, чем известь успела нанести какой-либо серьезный ущерб. Это была не голова Измаила Уильямса. Действительно, один из копателей узнал в окровавленном предмете человека по фамилии Кранц, тюремного охранника, который на той неделе добровольно вызвался исполнять обязанности палача. После шокирующего и унизительного открытия они вернулись, чтобы задать Гертруде еще несколько вопросов, а затем начали облаву во всех кварталах и крысиных норах города.
После того, как они ушли, Гертруда пробежала по пустому дому, стуча босыми ногами по деревянному полу, зовя Мету и говоря ей о ее безопасности и о том, что ее никогда не обвинят и что никто никогда не подумает, что она виновна в этой ужасной ошибке. Мету не волновали ни власти, ни закон. Они были ничто по сравнению с тем, чего это стоило ее семье, и с выражением глаз ее отца, которое она никогда не видела, но которое ей снилось каждый раз, когда закрывала глаза. Правда заключалась в том, что старик так и не понял, что его ударило. Град пуль и разлетевшаяся вдребезги дверь закружили и затуманили его сознание, так что он умер, сжав кулаки и злясь на то, что так и не смог задушить негодяев, кем бы они ни были. Когда он угасал, на него снизошло крошечное успокоение: голос его любимой дочери позвал его откуда-то издалека.
По ночам Мета выходила на кухню, чтобы попить холодной воды из старого железного насоса, который подключался непосредственно к колодцу. Она уже несколько дней ничего не ела, и голод и мучительное недосыпание начали брать с нее дань. Румянец и округлость исчезли, яблочный цвет лица и широко раскрытые счастливые глаза потускнели. Она менялась в своем одиночестве и голоде. Она использовала боль в своем сжимающемся животе и ноющие конечности, чтобы еще глубже вогнать гвоздь мести. Раньше его там не было, но теперь его горькое железо имело привкус крови, и холодное сопротивление вселяло в нее надежду. Она не собиралась умирать в этом доме, не собиралась умирать от разбитого сердца и позволить своим врагам сбежать. Она собиралась измениться, разделиться и превратиться во что-то другое. Вода и лестница сдерживали отчаяние. Их равнодушная твердость и холодность высекали из ее мягкости углы, которые заостряло чувство голода. Этот процесс начался без ее ведома, помимо ее воли. Но теперь в него была вовлечена вся она. То, что когда-то было ее сияющим оптимизмом, было схвачено и заковано в грязную форму, которая лелеяла скудную пустоту ее страсти. Мрачная лестница была мстительной литейной формой, и Мета преобразилась под ее жестким давлением.
Тадеуш приходил сюда через день, но даже он не смог найти Мету. Он осмотрел выскобленный пол в том месте, где умер его отец, где его убил человек, к которому он когда-то испытывал некоторую симпатию. Гертруда оставила Тадеуша размышлять в комнате с разнесенной на куски дверью, и его скорбь всегда была омрачена чувством вины. Он знал, что это произойдет. Его отец умер в одном из обведенных красным кругов, которые он нацарапал на календаре после предсказания, данного ему на том мрачном складе. На самом деле он не понял предсказания, но все равно сделал расчеты. Но он никогда не думал, что все так обернется. Он следил за тем, чтобы не появились признаки болезни или переутомления. Он навещал отца в конюшне и, когда старик не смотрел на него, проверял все на прочность: вешалки над головой и неправильно расставленные инструменты, а также надежность и исправность колес повозок. Он даже пристально вглядывался во вращающиеся глаза лошадей, выискивая признаки безумия, скрывающегося за их спокойным безразличием. Как он мог ожидать убийства, тем более от собственной сестры? Шоком было то, что это произошло здесь, в безопасном доме госпожи Гертруды, доме, который всегда был символом доброты и стабильности для его семьи. После своего короткого бдения он возвращался в холл, где Гертруда встречала его и предлагала чай или кофе. Поначалу их разговоры были натянутыми, но с практикой они стали более свободными. Каждый раз они говорили одно и то же, почти одними и теми же словами. Он спрашивал о Мете, и она отвечала, что ничего не изменилось. Он деликатно расспрашивал о ее дочери Ровене, и она ценила его заботу, которая потрясала ее своей искренностью. И она объясняла, что новостей не было, что было актом повторения, устройством, которое держало ежедневный ужас и боль подальше от того, кем она должна была быть для других. Она говорила это механически. Слова были в состоянии сохранить ее официальность, если другие слушали. В своем святилище уединения она ежечасно переживала, пытаясь преодолеть разрыв между собой и ребенком, пока не заливала белыми слезами и янтарной кровью свою постель и одежду. Ей было легче рассказывать о своих идеях о внешнем мире. Чтобы унять свои страдания, она снова и снова прокручивала в голове подробности убийства Муттера и бегства злоумышленника. Муттер и не подозревал, что летающий пистолет, который разорвал его на части, находился в руках его дочери, ее доверенной, но невидимой служанки. Тадеуш был сбит с толку и не мог вымолвить ни слова, пока теребил робкими нервными руками шляпу, сидевшую у него на коленях. Эти ритуалы становились все более важными для них, и ни один из них не задавался вопросом, почему. Тадеуш стал единственным контактом Гертруды с внешним миром. Он сразу же взял на себя некоторые обязанности отца. Особенно это касалось лошадей, которым очень не хватало прикосновений и запаха старика. Спрятавшись за кружевной занавеской, Гертруда наблюдала, как он работает в конюшне. Вид и осознание того, что он здесь, вселяли в нее уверенность.
Гертруда была в отчаянии. Ровена все еще не была найдена. Но Измаил был жив. Она должна была рассказать Сирене, но как та отреагирует?
Конечно, Сирена приехала, как только услышала о похищении Ровены, и настаивала на том, чтобы Гертруда вернулась в ее дом и осталась там. Гертруда отказалась. Она объяснила, что ей нужно быть в своем собственном доме на случай возвращения Ровены. Но дело было не только в этом; она также тосковала по Мете, и ей нужно было снова и снова прокручивать в памяти эту мерзкую сцену, стоя на том месте, где это произошло, в ее доме. Ничто не могло отнять это у нее.
Сирена тоже была в шоке. Она была свидетельницей казни Измаила Долговязым Адамом, видела, как он умер, и позволила себе немного горя. А потом обнаружила, что это была очередная уловка, коварная подмена, и что он жив и снова смеется над ней и над всем остальным миром. Ее недоверие соответствовало только ее ярости, и Гертруда не хотела разделять с ней ни того, ни другого. Было и что-то еще, растущая тень между ними, словно их разделяла какая-то часть Измаила или что-то еще. Она пришла к выводу, что, возможно, это чувство было в ней всегда и исходило от странного и великолепного сердца Сирены. Разве не бывает так, что сильные чувства всегда требуют противовеса, параллельного, если не прямо противоположного? Гертруда всегда чувствовала некоторую неприязнь в своей ближайшей подруге. Сначала это была трудность от ее знакомства с Измаилом. Это чувство проявилось и при рождении Ровены, и теперь она почувствовала, что оно снова появляется. Гертруда была единственной свидетельницей того, что Измаил выжил, и это каким-то образом делало ее причастной к его обману. Она боялась, что Сирена размышляет о своей боли и воспринимает Гертруду как рамку, в которой та хранится. Богато украшенную рамку, в которой всегда была какая-то часть Измаила, которую она никогда не видела. Может быть, даже его искренняя часть, если кто-нибудь вообще мог в это поверить. Посещения Тадеуша стали для нее важными. Этот добрый молодой человек был надежным защитником от беспорядочного насилия, которое, казалось, вот-вот разразится и заполнит ее жизнь. Он также разделял ее печаль, никогда не сравнивая ее со своей собственной.
Во время последнего визита Тадеуша она неожиданно рассказала ему больше, чем когда-либо прежде, и больше не боялась последствий.
— Мета все еще здесь, иногда мне кажется, что я вижу ее краем глаза. Я все еще разговариваю с ней. Ты знал об этом?
— Нет, госпожа Гертруда, — сказал Тадеуш, когда они оба стояли в холле, оглядывая сверху донизу пустую лестницу.
— Что ж, я верю, что она здесь.
— Да, мэм. Но я не знаю, где она может быть, мы оба обыскали дом. Уже дважды.
— Ты считаешь меня неуравновешенной, Тадеуш?
Он посмотрел на пол и свои большие ботинки, стоптанные и часто чинимые.
— Не было бы ничего удивительного, если бы я была.
— Да, мэм.
— Так много ужасных событий, одно за другим. Их достаточно, чтобы свести с ума любого. — Она посмотрела на него, губы ее дрожали, горло сжалось, внутренности превратились в песок и капли. И вдруг он показался ей другим. Стоящим в другом месте. Он был самым необычным, не похожим ни на кого из тех, кого она когда-либо знала. Он был самым обычным человеком, которого она когда-либо встречала, несмотря на его странные, неловкие руки. Пугающая быстрота этого открытия застала ее врасплох. Она никогда не понимала нормальности, и теперь это нахлынуло на нее. Не как утомительная, хамская поверхностность, как она всегда подозревала. Но как успокаивающий прилив тепла. Как такое могло быть? В это мгновение все открылось. Она снова посмотрела на высокого сутулого молодого человека, который теребил в смущенных руках свою помятую фетровую шляпу. Он был сыном своего отца, но без его широты и солидности. Вместо этого в нем чувствовалась гибкая заботливость, как у стройного деревца, растущего в дупле дуба. Длинная челюсть и нос, и уши, предназначенные для слушания. Его карие глаза были такой же формы, как у Меты, и в них тлела доброта, которая когда-то так освещала выражение ее лица. Гертруда никогда раньше по-настоящему не разглядывала его, и она обнаружила, что ей он нравится. Ясность этого заставила ее покраснеть и пошатнуться. Он был полной противоположностью Измаилу во всех отношениях. Казалось, он ничего не хотел и предлагал свою помощь застенчиво, как дорожка или молитвенный коврик.
— Я не думаю, что вы сумасшедшая, — сказал он, продолжая разглядывать свои ботинки и не замечая вспыхнувшего интереса в ее глазах. — Это благодаря вам мы все остались в здравом уме. — В его голосе послышался крошечный треск, и он прочистил горло, чтобы собрать себя воедино и загнать обратно эмоции, которые накапливались под ним.
Она увидела его бедственное положение и действовала, не задумываясь и не произнося ни слова. Она пересекла разделявшее их пространство, взяла у него шляпу, повесила ее на вешалку в прихожей и взяла его руки в свои. Никто никогда так не делал, никто никогда не держал их. Даже его мать, которая помогала ему умыться и одеться, когда он вернулся после перемены рук. Гертруда схватила их, и, пока он не знал, что делать, она целомудренно прижала их к теплу своего лона. Он мгновенно и всепоглощающе влюбился в нее. Он не смел пошевелиться. Слезы спешили сформировать в мощный гейзер внутри его неуклюжего размера, и он боялся обидеть ее из-за не по-мужски выраженных эмоций, боялся, что его прикосновение может оскорбить ее, даже случайное касание тыльной стороны его пойманных лап. Но больше всего он боялся, что его реакция разбудит его от сна, в котором он сейчас находился, и отбросит его прочь, в реальность, где вообще ничего нет. Ведь это, несомненно, был сон, чем же еще это могло быть? Он поднял глаза и она склонила свое улыбающееся лицо, чтобы встретить его взгляд на полпути. Это было все, даже слишком многое, и оно снова удвоилось, и он потерялся в ней навсегда.
Мета слышала, как они замерли на лестнице. Слышала, что они молчали и не двигались внизу, в холле. Она не осмелилась прокрасться вниз, чтобы посмотреть, в чем дело. Ей хотелось просунуть голову между перил и посмотреть на них сверху вниз, но вместо этого она прижалась лбом к полированному дереву пола и вдавила в него ухо, пытаясь ощутить дом и убедиться, что им ничего не угрожает. У нее больше не осталось страха за себя; он не израсходовался, но преобразился: сжался, чтобы закалить ее решимость.
Гертруда придвинулась ближе; она развела его руки и обхватила ими себя, вжимаясь в его крепкие объятия, склонив голову на его бьющуюся грудь. Он обнял ее и почувствовал, как ее вес уступает его рукам, сила наполняет их уверенностью, которой у него никогда не было прежде. По всему дому проходили различные уровни трансформации, разные вибрации касались старых стен и заставляли их перешептываться. Они содрогались между собой и в маленьком компактном теле Меты, лежащей наверху.
Они спали вместе, не занимаясь любовью, — или, лучше и точнее сказать, любовь заставляла их находиться вместе без каких-либо сексуальных контактов. Они обнимали друг друга, полностью одетые, в самой необычной постели, где слезы и объятия связывали их в безмолвном союзе. Изнеможение и облегчение сплели их воедино, так что, когда сон и удивление, бодрствование и дремота сменились друг другом, они стали единым целым. На рассвете возникло новое существо.
Мета все это видела. Сначала, когда напряжение спало, она наблюдала за происходящим с лестницы, а затем, без тени вуайеризма, на цыпочках подошла к двери спальни, чтобы ощутить алхимию, которая сладко бурлила внутри. Тяжкое бремя свалилось с ее ноющих плеч в тот самый момент, когда она стала невидимой для Тадеуша. Потому что с их союзом исчезла одна из последних составляющих ее мирской ответственности. Доброжелательность сорвалась с привязи. В сиянии, которое лилось из тихой комнаты, она освободилась от той огромной ответственности, которая так долго правила ее сердцем. Теперь о Гертруде мог заботиться ее брат. Очевидно, у него это получалось намного лучше, чем у нее. Вся забота, которая требовалась для тех, кем она так дорожила, теперь принадлежала ему. Он внезапно стал таким сильным в этом, и ее гордость за него разорвала пуповину, которая связывала их род. Именно на ковре у двери она преобразилась. Свернувшись калачиком, она превратилась из непрозрачной в полупрозрачную, затем в прозрачную, ее мягкость превратилась в ясность, которая не имела ничего общего с эмоциями и видениями, которые управляли ее предыдущей жизнью. Эти болезненные качества превратились в нечто большее: безымянную силу, которой в равной степени были наделены все те, кто любил ее и оскорблял. Демоны и ангелы столкнулись друг с другом, и она оказалась в эпицентре столкновения, где безмолвно выковывается возвышенное знание.

К рассвету она уже мылась на нижнем этаже. Тихо напевая себе под нос под струями теплой воды. Зная, что ее задача в этом мире определена. Теперь, когда брат защищал Гертруду, она было свободна найти Ровену, по-своему. И она знала, где и как искать. Она стояла, завернувшись в большое полотенце, от нее шел пар, и весь страх и трепет, наполнявшие этот ужасный склад, рассеялись. Ее зубы были спокойны, цель пела.

Глава Пятнадцатая

Сирена доверила Марэ свою жизнь или, что более важно, ее смысл. Она доверяла ему, когда была слепым ребенком, и надеялась, что он будет рядом с ней до конца его дней, несмотря на жестокую безжалостность физической дистанции между ними. И на ухудшение его хрупкого здоровья.
Она никогда не забудет их встречу на похоронах ее отца. Она посмотрела на него своими живыми глазами, которые видели мир по-новому, без долгого фильтра времени, притупляющего резкость. Она также знала, что теперь, когда она стала женщиной, между ними возникло что-то еще.
И она также видела его уязвимость и упрямство, особенно когда пыталась предостеречь его от входа в Ворр.
Он пялился на нее через весь переполненный зал со слишком напряженным узнаванием. Он видел, как она сияла в мрачной темноте того дня.
Он не мог дождаться, когда отведет ее в сторонку и поговорит о ее даре зрения.
— Как это произошло? Это происходило медленно или случилось в один поразительный момент?
Прежде чем она успела ответить, он заговорил снова.
— Прости меня за прямоту, за грубость, но я никогда не ожидал такого. Когда твой отец написал мне, что ты теперь можешь видеть, я представил себе слабое зрение, а не полное, совершенное состояние. Не думаю, что когда-либо слышал о таком. И, конечно, врачи в Лондоне, с которыми мы консультировались, никогда не предполагали, что такое возможно.
— Это было чудо, — тихо сказала она.
Они проговорили несколько часов, он задавал множество вопросов, на которые она с радостью отвечала, ни разу не упомянув о существовании Измаила, прикосновение которого вернуло ей зрение без каких-либо объяснений. Его не было. Потом оно появилось.

Перед его отъездом они снова поклялись поддерживать связь, и снова она не сдержала своего обещания, на этот раз по другой причине. Потому что в тот печальный день она почувствовала в этом великом человеке две странности, которые испугали и удивили ее. Первая странность — отстраненность от мира, в котором жили все остальные. То, что она считала всего лишь недоразумением, удерживаемым ее яркими детскими воспоминаниями, оказалось реальным, осязаемым фактом. Даже когда они говорили о ее отце, обедали и пили с другими на поминках, она чувствовала в нем раздвоение, как будто какая-то часть его была где-то в другом месте или прислушивалась к чему-то далекому. Это никогда не влияло на его теплоту или заинтересованность в ней; на самом деле, это укрепляло их отношения, без сомнения, потому что казалось, что они были единственными людьми в комнате.
Вторая странность, которая удивляла и нервировала ее, — их сильное взаимное влечение. Он, конечно, был вдвое старше ее, но это не имело никакого значения. Его присутствие и уникальность его ума освещали и его сердце, и то, каким она представляла его физически. Она могла слышать, что он тоже это понимал, и лесть происходящего заставила его заколебаться и спросить себя, что он чувствует в таком месте и в такое время. Их расставание было неожиданно болезненным. Оба страстно желали друг друга, но у них не хватало смелости поверить, что это правда, они были потрясены скоростью и силой этого ощущения. Она даже предложила ему остаться на несколько дней после того, как разъедутся остальные гости.
— Это было бы так приятно, жаль, что я не подумал об этом раньше. Теперь мои планы на поездку твердо определены. Это очень великодушное предложение с твоей стороны. Я мало что знаю об этой части страны, и из тебя получился бы отличный гид.
Сирена улыбнулась и взяла его за руку.
— Я договорился встретиться с одним другом и вместе отправиться в обратный путь после посещения Ворра.
— Как ты планируешь это сделать? — спросила она.
— Мы подумали, что могли бы нанять лошадей и проехаться по его нижним территориям. У моего друга есть кое-какие дела в гарнизоне на дальней стороне, в краале Истинных Людей.
Разговаривая, они медленно шли, и теперь она остановилась.
— Но это невозможно, тогда вы пробудете в лесу больше четырех дней. Гораздо лучше выбрать восточную дорогу поближе к реке, которая ведет прямо в эти неспокойные земли. Но даже это сопряжено с опасностью. — Ее хватка на его руке изменилась.
— Сирена, дорогая, ты веришь в рассказы знахарей о монстрах и злобных силах в Ворре?
— Да, Оом, верю, мы все верим. Что-то здесь не так. Что-то зловещее в великом лесу; состояние, которое серьезно влияет на память людей. Любое время, проведенное там, начнет стирать части разума. Моя семья собирает сведения на протяжении двух поколений, и все наши отношения с лесом находятся на расстоянии вытянутой руки, в лучшем случае.
— Вот теперь ты меня действительно заинтересовала. — Марэ усмехнулся.
— Я смертельно серьезна. Спроси любого члена гильдии. Спроси любого в этом городе.
— Хорошо, моя дорогая, я слушаю и воспринимаю тебя серьезно. Думаю, мне лучше сначала сделать домашнее задание. — Он взял ее за руку, и они продолжили путь.
— Ну, по крайней мере, поговори с Квентином Талботом, прежде чем делать первый шаг в этом направлении. Или его протеже, молодым человеком по фамилии Флейшер, который провел значительное исследование местной народной истории и собрал множество рассказов путешественников прошлого.
— Тех, кто запомнил то, что видел, — пошутил он.
— Я верю в некоторые из этих историй, в то, что они рассказывают правду об этом месте.
— Да, я уверен, что в какой-то мере это так. — Он увидел, что попытка пошутить произвела противоположный эффект, поэтому быстро дал обратный ход, заверив Сирену, что не сомневается ее искренности.
— Ты видишь какую-то ценность в этих историях? — спросила она с ноткой недоверия в голосе.
— Многие научные факты скрыты в скудной сумке деревенской фантазии, и даже ошеломляющий эффект Ворра можно объяснить.
Она ничего не сказала.
— И более чем возможно, что такая огромная масса растительной растительности может повлиять на человеческий разум.
Теперь Сирена стала более внимательно слушать слова Марэ.
— Как это возможно? — спросила она.
— В коре и листьях многих видов растений содержатся определенные токсины. А некоторые соки могут быть галлюциногенными.
— Они могут полностью лишить памяти?
— Нет, не полностью. Я привожу эти примеры, чтобы сказать, что растительный мир не обязательно на стороне человечества.
— Ты говоришь так, будто это враг.
Он пристально посмотрел в ее необычные глаза:
— Нет, я говорю, что деревья могли бы дать отпор, если бы у них были на то причины.
— Как?
— Я бы предположил, что это испарение. Если бы они устали от людей, они могли бы лишить их кислорода или изменить состав воздуха, которым мы дышим. Ты представляешь себя, как мало изменений потребовалось бы, чтобы уничтожить всех дышащих существ?
Она покачала головой.
— Было подсчитано, что изменение уровня кислорода на три процента было бы ощутимым. Десять процентов задушили бы всех живых млекопитающих, а пятнадцать процентов покончили бы с нами навсегда.
Он возбудился от этих идей, и легкий тремор присоединился к его энергии.
— Если бы деревья действительно были умными, они могли бы смешивать низкий уровень кислорода с другими газами, чтобы изменить сознание людей, так что через несколько лет или даже поколений они стали бы безумными и более жестокими и в итоге уничтожили бы друг друга. Этот потенциал и состояние были продемонстрированы с самого зарождения человечества и, в меньшей степени, у большинства других видов животного мира.
Сирена осознавала, что его разум стремительно проносится сквозь лес вопросов и выводов.
— Конечно, в этом и заключается поразительная разница между двумя мирами, которые процветают и населяют землю. Они живут бок о бок, но в разное время и при разных интеллектуальных способностях. Растительный мир заблудился в длительном мышлении, которое связывает все его виды, разделяя общую цель размножения и выживания в союзе. В то время как животный мир руководствуется конфликтами и насилием для достижения тех же целей. Виды против видов — кровавая борьба в пищевой цепи. Человечество с радостью уничтожило бы и сожрало все живое, чтобы расширить свои владения и сохранить гиперактивным свое сексуальное влечение.
Внезапно он поднял глаза и усмехнулся, увидев на ее лице выражение шока. Он сглотнул и решил, что с нее, возможно, хватит его мрачных предположений.
— Но расскажи мне еще что-нибудь о своей части света.
Ее взгляд снова сосредоточился на нем.
— Истинные Люди, они спокойны в наши дни? — спросил он.
— Да, насколько нам известно. Восстание было много лет назад. Мы ведем с ними некоторую торговлю, и наши агенты не сообщают ничего зловещего.
— Хорошо, тогда я последую твоему совету и отправлюсь прямиком к ним. Они создали несколько замечательных артефактов во время своих знаменитых Имущественных войн.
— Пожалуйста, береги себя, Оом, ты очень дорог нам. — Она все еще не привыкла к смерти отца, и то, что она говорила за них обоих, казалось, еще больше усиливало ее привязанность.
— Не беспокойся обо мне, моя дорогая, я жесткий африканер.
На следующее утро он ушел, и ее жизнь изменила направление и глубину.
Вскоре после этого Сирена унаследовала дом своего отца и почетное положение в семейном бизнесе в Эссенвальде, в то время как ее брат вернулся в европейские низменности, чтобы защищать их интересы и управлять складами по приему очень ценной древесины. Гильдия лесопромышленников никогда не позволила бы ей присутствовать на своих собраниях. Но после неожиданной смерти ее отца все ее члены стали относиться к ней с уважением.

Марэ покидал Эссенвальд, а перед его мысленным взором все еще пылали глаза Сирены. И какая-то часть его боялась этой напряженности. Он с усилием переключил свое внимание на предстоящую экспедицию, зная, что бескрайность леса подавит такие эмоциональные потрясения. Концентрация, которой это требовало, и простой здравый смысл его попутчика, Кооса Неля, создадут совершенно иную картину ощущений. Он встретился с Коосом Нелем в конюшнях Де Брука, выбрал лошадей и теперь следовал указаниям напыщенного молодого человека по фамилии Флейшер, которого с таким энтузиазмом рекомендовала Сирена. Многое из того, что Флейшер говорил о Ворре, было явной чепухой, но его понимание путей и топографических особенностей казалось разумным. Марэ ничего не сказал о встрече, которую он надеялся провести в месте, расположенном недалеко от западной часовни. Встреча, на которой он надеялся приобрести некоторые артефакты, уцелевшие в Имущественных войнах.
Они выехали за пределы города, и все его виды были пожраны ограждением из деревьев.
После часа поисков они нашли овраг между деревьями. Коос Нель пришпорил своего большого, упрямого гнедого коня и направил его туда, где, как они предполагали, была тропа, а более маленькая кобыла Марэ последовала за ним.
Коос был фермером и не самым острым ножом в выдвижном ящике, но человеком, которому можно было доверять в трудную минуту. Они знали друг друга с раннего детства и возобновили дружеские отношения, когда поэт вернулся из Европы. Коос никогда не придерживался моральных принципов в отношении пристрастия своего друга. Для него не было разницы между морфием и джином. Он даже согласился со странными идеями Марэ об охоте и о том, как обращаться с кафрами. Когда Кооса пригласили в эту поездку на север, он ухватился за возможность оставить жену, сыновей и их ненасытную ферму, чтобы на несколько дней «поохотиться» со своим старым приятелем-ученым. В то время как Марэ наслаждался великолепием особняка Лоров, Коос наслаждался запретными удовольствиями в Скиле, потратив в процессе значительную часть своего «дорожного фонда». Теперь он надеялся пополнить свои запасы, присоединившись к охоте Марэ за сокровищами. Они представляли собой несочетаемую пару, пробиравшуюся между огромными деревьями. Худощавый Марэ был строен и подвижен в седле, его длинное костлявое лицо и бешеные глаза бегали, ловя каждое движение вокруг, в то время как Коос сидел в седле с непринужденностью скучающего пахаря — крупный, мускулистый и сдержанный, в том смысле, что он никогда не тратил энергию впустую, а сохранял ее готовой и ждущей. Он прокладывал себе дорогу через этот мир, руководствуясь инстинктом и быстрой активной реакцией. В юности эти «таланты» плохо использовались из-за приступов сильного гнева, часто вызванных чрезмерным употреблением алкоголя. Его сломанный нос и неровные костяшки пальцев все еще свидетельствовали о тех далеких днях захватывающего хулиганства. Тяжелая работа на ферме и управление хозяйством замедлили его и сделали взрослее, но так и не смогли по-настоящему укротить его животную силу и радость от ее испытания. Он был на полтора фута выше Марэ, как и его лошадь, а это означало, что ему постоянно приходилось пригибаться под низкими ветвями, по мере того как они углублялись в роскошные глубины гигантского леса. Там, где деревья были гуще, они спешивались и шли вперед более осторожным шагом. Марэ держал в руке зеленый армейский компас и внимательно следил за солнцем. На фоне высоких деревьев свет был ослепительным, и по мере того, как медлительные лошади, фыркая, продвигались вперед, становилось все более одиноко.
Недавно он услышал о немце по имени Лео Фробениус[6], который только что прибыл в Африку и планировал остаться там на долгие годы, чтобы копать и разрушать, — еще один авантюрист, грабящий Африку, на этот раз в поисках культурных артефактов. Во время раскопок Фробениус начал спрашивать своих рабочих, что они думают о предметах, «которые он нашел». Он начал собирать эти объяснения и истории. Слухи и мифы, в которых была устно записана история всех племен на поверхности земли и их попытки манипулировать силами планеты. У многих историй были двойники в других частях света. Невероятные совпадения в повествовательной выдумке, эхом отозвавшиеся на противоположных континентах. Одна из историй, которая всплыла на свет, была идентична дохристианской сказке, распространенной по всей Европе, о зеленом человеке: существе из лесов и диких мест, которое является духом земли и растительности, всего, что не является человеком. Фробениус стал одержим Черным Человеком Ворра: более свирепым и темным существом из вечной ночи и глубин джунглей. В сложном пантеоне индуистских мифов также существовали версии чего-то подобного. Возможно, подумал Марэ, он сам смог бы найти этого Черного Человека. В конце концов, он был рассказчиком, а какая история может быть лучше, чем история сотворения мира?
— Я думаю, нам следует идти еще часа два, а затем развернуться и вернуться по своим следам, — сказал Коос. — Потом мы сможем обойти вокруг и найти твоего торговца запрещенными товарами.
Марэ добродушно застонал, поднимаясь. Труппы обезьян звали друг друга из-под крон деревьев, стаи громких разноцветных птиц кружили среди ветвей.
— Великолепно, — сказал Марэ, которому очень нравились контрасты с его любимыми равнинами.
— На что похожа охота в этом лесу? — спросил Коос, похлопывая по отполированному прикладу своего карабина, находившегося в седельной кобуре.
— Внутри нет ничего, что могло бы тебя заинтересовать.
Десять минут спустя они наткнулись на развилку на тропе, один из путей вел под прямым углом на запад. Марэ уже сверялся со своим компасом, когда Коос спросил:
— Как ты думаешь, это может быть кратчайшим путем, способом подойти сбоку к твоему месту встречи, не возвращаясь назад?
Марэ выглядел сомневающимся. «Мы могли бы попробовать, посмотреть, куда это нас приведет», — ответил он, стараясь не обращать внимания на шум в голове и пустую боль в пустых венах. Они сели в седла и развернули лошадей, которые принюхались к новой тропе, когда въехали на нее.
— Что это? — спросил Коос, указывая на деревья.
Марэ тоже увидел это: большое пятнистое существо, которое выскользнуло из своей защитной окраски и меняло положение, зависнув высоко на дереве.
— Может быть, ленивец или… — Он запнулся, не зная, как назвать то, что увидел. Он не узнал и не понял, что это за существо, которое передвигалось по ветвям со скоростью улитки.
— Есть только один способ выяснить это, — сказал Коос, уже держа в руках карабин.
Марэ уже давно понял, что спорить с охотниками — пустая трата времени. В любом случае, ему было любопытно посмотреть, что это за существо, и был только один способ добраться до него. Коос передернул затвор, прицелился и выстрелил три раза подряд. Каждый выстрел попадал в цель с глухим стуком и дрожью. После третьего животное перестало двигаться c легким всхлипом, который мог быть всего лишь звуком, издаваемым лозами, на которых падал его безжизненный вес. Они смотрели вверх, ожидая, что оно упадет. Листья и веточки вяло кувыркались на их запрокинутые лица; каждый из них мгновение танцевал в лучах тихого яркого солнца, которое лениво пробивалось сквозь кроны деревьев. Зверь оставался на месте до тех пор, пока птицы не забыли о выстрелах и снова не запели. Затем он развернулся. Но вместо того, чтобы разжать хватку и упасть, существо очистилось, как перезрелый банан, от головы и ниже, его тело раскололось и расстегнулось прямо у них на глазах.
— Христос, что это? — спросил Коос, прикрывая глаза своей большой рукой.
Марэ не нашелся, что ответить. Он понял, что наблюдает, как на его глазах умирает неизвестный вид. После мучительного молчания существо упало с деревьев асимметричным, промокшим парашютом из кожи. Коос спешился и отдал поводья Марэ, который наблюдал, как фермер приближается к рухнувшей массе. Он держал винтовку перед собой, зная, что не все лежащие на земле существа беззащитны. Он обошел зверя и пнул его ногой.
— Ну и что же это за штука? — спросил Марэ.
Коос вел себя очень тихо и наклонился, чтобы рассмотреть еще ближе. Что-то в его твердой походке изменилось. Он оглянулся на своего товарища со странным выражением лица.
— Ну? — снова настойчиво спросил Марэ.
— Я думаю, это мог быть человек, — тихо сказал Коос.
Марэ спешился и потянул обеих лошадей за собой. Когда он подтащил их ближе, они стали сопротивляться, отступая назад и натягивая поводья, которые он крепко сжимал.
— Возьми их и дай мне посмотреть, — приказал он.
Коос с радостью подчинился, отойдя от расколотого мясистого стручка. Марэ опустился на колени рядом со стручком и вдохнул странный аромат корицы и морских ракушек. Он отодрал волокнистые, похожие на крылышки, створки и увидел фрагменты грудной клетки, задушенные своей плотностью. Он потыкал в них рукоятью кнута, отодвинув раздробленный череп, который был вытянут так, что походил на стебель. Он перевернул его и увидел, что из спины торчит, следуя изгибам бугристого позвоночника, плотная черно-коричневая масса, похожая на жесткие волосы. Лошади все еще шарахались назад, ржали и мотали головами, натягивая поводья.
— Что это, черт возьми, за хрень? — крикнул Коос через плечо, продолжая спорить с лошадями.
— Видит бог, я никогда раньше не видел ничего подобного. Мы должны забрать эту штуку для вскрытия.
— Ты шутишь, — сказал Коос. — Она ужасно воняет и пугает лошадей.
— Мы могли бы сделать салазки и потащить ее.
— Ты мог бы. Я не хочу иметь с этим ничего общего.
— Но, Коос, это уникально.
— Слушай, чувак, время идет, а у нас тут есть другие дела. Если мы потащим эту чертову штуку с собой, то никогда не доберемся до западной стороны до темноты.
Марэ посмотрел на солнце, уже запутавшееся в высоких ветвях. Он понял, что его друг прав, встал и отошел от призового экземпляра к своей кобыле.
— Может быть, мы могли бы вернуться за ним завтра?
Коос проигнорировал это и сказал:
— Давай вернемся тем же путем, каким мы пришли.
С большой неохотой Марэ взобрался на свою взмокшую лошадь и повернул ее обратно тем же путем, каким они приехали. Через двадцать минут Кус остановился.
— Мы что, пропустили его?
У Марэ раскалывалась голова, пустые вены ныли от желания наполниться, но было еще слишком рано. Он, скорее, ожидал, что его нужда залает и начнет царапаться изнутри как минимум через пять часов.
— Я спрашиваю, мы пропустили его?
— Кого? — простонал Марэ.
— Поворот, чувак, тропу назад.
Они ехали по плавно изгибающейся тропинке, окруженной густыми деревьями с обеих сторон.
— Должно быть, мы его пропустили.
Они снова развернули лошадей и медленно поехали обратно тем же путем, каким только что приехали. Перекрестка не оказалось, и они остановились, только когда лошади начали возражать. Они были на том месте, где упало таинственное существо. За исключением того, что его там не было.
— Должно быть, его забрали падальщики, — сказал Коос.
Марэ ничего не ответил. Они снова повернули лошадей и проехали еще пять шагов, прежде чем Коос, сплюнув, прошептал: «Христос». Он смотрел через внутренние деревья.
— Что? — прошептал Марэ, мгновенно заразившись внезапной яростной тишиной своего друга. Коос просто указал рукой. Затуманенным глазам Марэ потребовалось несколько мгновений, чтобы сфокусироваться на пятнистом и увитом виноградными лозами лесе. Затем он увидел это. Существо, в которое стрелял Коос, стояло прямо в двадцати футах от них и, казалось, смотрело прямо на них. Оно снова стало единым целым, его обвисшая кожа застегнулась и вернулась на место.
— Этого не может быть, — сказал Коос, уже держа руку на карабине.
— Еще один? — Марэ потер свою ноющую голову. Наблюдающий стручок, казалось, наклонился, словно вглядываясь пристальнее. Когда он согнулся, две раны на его гладкой пятнистой коже открылись и закрылись, как целующиеся рты.
— Христос, — сказал Коос.
Затем лошади понесли. Они помчались по извилистому проходу между деревьями, и оба мужчины яростно дергали поводья, требуя, чтобы животные остановились. Но ничто не могло их замедлить, и они бежали во весь опор. Оба мужчины были опытными наездниками по бушу, но им было трудно удержаться в седлах, тем более что до сих пор незамеченные низко нависающие ветви и толстые раскачивающиеся лианы грозили сорвать или смахнуть их с лошадей. Лес проносился мимо с такой силой, которая заставляла плоть всадников съеживаться под брызгами пота и тонкими, как бумага, порезами от свисающих, стегающих листьев. Внезапно они оказались на поляне; лошади развернулись и встали на дыбы, поднимая пыль с объездной дороги, и, наконец, остановились. Они вернулись к тому, с чего начали, задыхаясь за пределами огромного леса. Ворр выплюнул их. Они продолжили свой путь к часовне, где, как им сказали, будут продаваться «товары».
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Никогда не доверяй Людям Без Вещества — у них нет оснований говорить правду, особенно о могуществе их богов. Истинных Людей больше никогда не одурачат. Белые люди растащили все их священные артефакты и инструменты для предсказаний в обмен на скрещенные палки, толстые книги и слишком много одежды, и это никогда не будет забыто. Ни одно из старых божеств их предков больше никогда не покинет деревню. Имущественные войны вернули старых богов в их законный дом. И некоторые из священных предметов, которые появились до великого конфликта, ценились не меньше. Одним из них был почти круглый кусок высушенной глины, называемый «корона». Он был похож на толстую коровью лепешку. Солому и волокна корней смешали с грязью, чтобы сохранить его в целости. В его плотность вплели заклинания и амулеты. Свое название он получил из-за правильных выступов золотистого цвета, создавших на поверхности эллиптический узор, каждый на дюйм выступал из обожженной на солнце глины. Остальная поверхность была раскрашена и изображала историю короны. Пиктограммы и глифы рассказывали о том, что корона когда-то принадлежала драгоценной Ирринипесте и была надета на ее легендарную мать, когда та рожала в глубинах Ворра. Никто не знал, кто нанес на этот предмет такую надпись, но его статус не вызывал сомнений.
Культ Ирринипесте внес раскол в единство племени, и этот раскол усугубился из-за заявления Морских Людей о том, что Ирринипесте заключила в тюрьму их мессианского спасителя, которого они называли Однимизуильямсов, но который был ее любовником, Лучником, Питером Уильямсом.
Так что большинство старейшин Истинных Людей истово верили в святость короны. Некоторые говорили, что она была сделана из редкой глины, взятой из глубоких священных колодцев. Другие утверждали, что мать Ирринипесте привезла ее с другого конца света. Кто-то считал, что она спит, кто-то — что она мертва. Большинство боялись прикасаться к ней.
Она жила вместе с другими менее могущественными предметами в длинном доме ревнителей культа Ирринипесте, под защитой семьи Тарпфа, одного из старейших кланов Истинных Людей, пока Квеки Тарпфа не украл все и не побежал к жилищам Людей Без Вещества, которые, как говорили, покупали такие вещи за небольшое состояние. Квеки бежал медленно и неловко. Маленький мешок, туго притороченный к груди, не был тяжел, но из-за дисбаланса натер и исцарапал его натруженную кожу. Он украл священную корону и соединенные скорлупки кокосовых орехов, которые назывались головными костями, а также охапку трофеев поменьше и направлялся к краю Ворра, где, как он знал, его должны были встретить люди, чтобы купить эти вещи.
Он убежал от своей истории, своего племени и своей жизни. Он добрался до места сделки у старой разрушенной часовни раньше, чем прибыли участники торгов, и сидел на обшарпанной сломанной стене, пока они не пришли. Громогласный мужчина, который был там и собирал для Лео Фробениуса, прибыл первым. Затем еще один, который был там для Небсуила, и высокий молчаливый мужчина, который внимательно наблюдал за всеми остальными. Они смотрели друг на друга встревоженными, сдержанными глазами. Тарпфа сказал, что он не готов начать аукцион, что хотел бы отдохнуть и дождаться назначенного часа. Человек Фробениуса казался раздраженным. Некоторое время спустя, когда они уже собирались начинать, появился приземистый, очень черный человек в зеленой мантии, вероятно из леса. Он сказал, что его зовут Железный Двигатель. Никто не засмеялся и не стал комментировать. Железный Двигатель был не из тех, кто потерпит шутки по поводу своего имени. Напряжение разрядил топот лошадей, — Марэ с Коосом Нелем подъехали к ним и присоединились к группе.
— Трудное было путешествие, бвана? — спросил Лупо, богато одетый эмиссар Фробениуса. Все не обратили на него внимания и посмотрели на Тарпфа, который поднялся с корточек и начал разворачивать свои свертки. Он разложил ценные предметы неровной линией на низкой стене, прикасаясь к каждому так, словно это были драгоценные мейсенский фарфор. Трое участников аукциона поспешили вперед. Марэ неторопливо проследовал за ними, демонстрируя величественное любопытство. Молчаливый мужчина просто наблюдал. Лупо вел себя как настоящий босс и протолкался вперед, первым коснувшись короны и пролаяв свое предложение. Аукцион начался: каждый торговался за выбранный им предмет, каждый в своей валюте. Тарпфа сидел на стене, наблюдая за их перепалкой, и начал подсчитывать в уме различные суммы. Главным предметом торгов была корона. Все сделали ставки на нее, кроме тихого человека, который теперь бережно держал в руках комок засохшей грязи. Человек Небсуила сделал небольшую ставку, потому что его интересовала только тусклая кожаная сумка, в которой лежали искореженные и запятнанные амулеты. Лупо хотел получить все, и ему не составляло труда поднимать ставки выше, чем могло себе позволить большинство других. Он стоял гордо и вызывающе, просто говоря «Все» и называя свою цену.
— Немного эгоистично хотеть всего, не мог бы ты оставить что-нибудь для кого-нибудь другого? — автоматически сказал Коос.
— Деньги или уходи, — сказал покупатель Коосу, и Марэ положил руку на запястье своего друга, удерживая его сжатый кулак и хлыст.
— Оставь его, — прошипел Марэ.
Коос разжал кулаки по просьбе друга.
— В любом случае, это все гребаное мумбо-юмбо, полная фигня, — сказал он, отворачиваясь и роясь в карманах в поисках сигарет.
Казалось, что аукцион закончился и Лупо принесет Фробениусу королевский выкуп. Не то чтобы Лупо когда-либо упоминал имя своего хозяина. Он сам будет владеть этим товаром в течение дня или около того, а затем продаст его Бване Лео за двойную цену. Большинство других участников аукциона просто стояли вокруг, подавленные и мрачные, все еще любуясь рядами уродливых предметов. Железный Двигатель шагнул вперед и протянул свой круглый отполированный кулак. Затем он театрально положил единственный коричневый предмет неправильной формы на осыпающуюся стену рядом со скорлупками кокосовых орехов, которые он так хотел.
— Головные кости, один поссидум.
Раздался глубокий вдох, и выражение лица Лупо совершенно изменилось. Никто из них никогда не видел поссидума, но все знали, что это такое и что он ценнее всего остального на обвалившейся стене или всех монет, которые другие участники торгов предлагали раньше. Тарпфа подошел на негнущихся, недоверчивых ногах и уставился на грязно-коричневый восьмиугольный комок. Все двинулись к нему, кроме Лупо, у которого от ярости и унижения сжались челюсти.
— Что такое поссидум?
Только Коос мог этого не знать. Он что-то шептал, снова нависая над плечом Марэ.
— Можно нам потрогать? — спросил другой покупатель.
— Конечно. — Железный Двигатель просиял и сделал великодушный жест, продемонстрировав внушающий тревогу ряд золотых зубов.
Марэ отвел Кооса в сторону. Он был очень взволнован и стремился все объяснить.
— Это очень ценная вещь: легендарное древнее сокровище, настоящая загадка ручной работы, очень редкая и никогда не встречавшаяся в этих краях.
— Откуда он появился?
— Это очень хороший и почти непостижимый вопрос, который может сравниться только с вопросом «куда он приведет», — сказал Марэ, и в его ясных глазах сверкнул жестокий огонек.
— Не загадывай мне загадки, чувак, просто объясни мне это ясно и просто.
— Из места, которое, по мнению большинства людей, никогда не существовало. Земли другого бога, где все было идеально. Земли, которая исчезла под водой за тысячи лет до того, как был зачат Иегова.
— Христос! — сказал Коос.
— За чертовски долгое время до него, — продолжил Марэ. — Этот кусок чистого золота — единственный известный артефакт из этой легендарной страны. Каждый ученый и знахарь слышал истории о его ценности. Это было что-то вроде валюты. Для покупки не собственности, товаров и движимого имущества, а знаний в чистом виде. Один из них — ключ к абсолютному познанию.
— Христос, — сказал Коос, не совсем понимая.
— Они очень редкие, и некоторые говорят, что они могут открыть человеку абсолютную истину. Можешь угадать ее?
Коос выглядел озадаченным.
— Путешествие души. Само существование души. — И тут он указал на притихших мужчин, которые с огромным почтением держали металлический предмет.
— Один из них может быть ключом к вечности. За пределы небес, на другую сторону всего сущего. Во всем мире есть люди, которые отдали бы свою правую руку и даже больше за эту вещь.
— Христос, — сказал Коос. — Но зачем он тратит его на это сломанное барахло?
На этот вопрос никто так и не ответил, потому что вся сосредоточенность и уважение маленькой группы были нарушены, когда Лупо протиснулся между ними и зарычал.
— Забирай свои жалкие скорлупки. Я куплю остальное. Все остальное.
Он посмотрел сверху вниз на чернокожего мужчину с золотыми зубами, который сделал презрительный жест, показывая, что больше не намерен терпеть оскорбления этого выскочки.
— Сегодня у тебя ничего не будет, — сказал он, поворачиваясь спиной к своему новому, разъяренному врагу. Железный Двигатель взял поссидум и обратился непосредственно к Тарпфа, вложив маленький тяжелый предмет в руку вора и с силой сжав его пальцы. — Я покупаю все на это. Я сам возьму головные кости и отдам все остальное этим добрым парням. — Он махнул толстой черной рукой в сторону собравшихся мужчин, которые таращили на него глаза.
— Но, — продолжал он, — этот ничего не получит. — И тут он ткнул пальцем в разъяренное лицо человека, который только что лишил Фробениуса всего.
Пока напряжение шипело, вор согласился, но с условием, что если кто-то из присутствующих захочет того же, то ему придется сделать повторную ставку, и он разделит прибыль с Железным Двигателем, который только рассмеялся в ответ.
— Ты все оставляешь себе, — сказал он. Он бережно собрал разбитые скорлупки кокоса, и завернул их, как новорожденного ребенка, в яркий шелк. Затем он сказал свои саламы и ушел обратно в лес. Все, кроме одного, аплодировали ему, когда он исчезал, спиной к ним и махая рукой.
Когда он, наконец, ушел и аплодисменты прекратились, они повернулись к предметам и рычащему, побежденному Лупо. Они проигнорировали его и тихо заспорили между собой.
Лупо понимал, что потерял не только аукцион, но и работу и доверие человека, изменившего его жизнь. Сотни, тысячи людей были готовы на все, чтобы завоевать покровительство Бваны Лео. Его сегодняшняя неудача означала, что он будет немедленно вычеркнут из очереди энергичных, преданных своему делу молодых людей, которые стремились занять его место в мире. Он решил, что теперь, когда самонадеянный дурак ушел, он сможет разобраться с этими колеблющимися людьми, сможет привлечь их на свою сторону и начать торги заново, и, если это не сработает, он их убьет. Если не здесь и не сейчас, то позже. После этого он выследит своего врага в Ворре, перережет ему жирную глотку и заберет сломанные скорлупки себе.
— Джентльмены, — сказал он. — Давайте начнем сначала. Моему спонсору нужны только два таких предмета, так что, может быть, мы договоримся об одном артефакте для каждого?
Прежде чем кто-либо из претендентов успел открыть рот, Коос выступил вперед.
— Ты, должно быть, глухой, чувак. Ты ни черта не получишь. Убирайся.
— Я имею право покупать! — закричал Лупо, внезапно придя в ярость от оскорбления этого явно нищего белого мужлана. Он выпрямился во весь рост, делая большие шаги вперед и выпячивая свою блестящую черную грудь, украшенную золотыми цепями.
— Ты имеешь право убраться нахрен, пока я не пнул тебя ботинком в зад, — сказал Коос. Он уже начинал получать удовольствие.
И тогда эмиссар совершил самую большую ошибку в своей жизни. Он продолжал приближаться и при этом вытащил из-за пояса богато украшенный изогнутый кинжал. Все вздрогнули, кроме Кооса, который уронил сигарету, а затем слегка переместил каждую часть своего тела. Сделав три быстрых шага и оказавшись в ловушке собственной растущей инерции, Лупо понял, что совершил ужасную ошибку. Он увидел это в глазах Кооса и в его ухмылке, как раз перед тем, как бур низко подпрыгнул и выбросил вперед напряженную мускулистую ногу. Тяжелый ботинок со стальным наконечником врезался в переднюю ногу бегущего нападавшего, чуть ниже коленной чашечки. Сила удара мгновенно остановила голень, так что весь вес мужчины на полной скорости обрушился на неподвижное колено и разорвал его в суставе. Лупо с криком упал в пыль. Коос отошел в сторону и выпрямился, отряхивая пыль со своих шорт. Он подумал о том, чтобы пнуть рыдающего дурака в его глупый рот, но передумал, когда увидел, что поврежденная нога Лупо распухла до комических размеров. Он пошарил в карманах в поисках еще одной сигареты, проходя мимо покупателей, которые пялились на него, но они уже думали только о том, чтобы поделить товар. Дергавшийся на земле мужчина перестал плакать и потерял сознание, его красивый наряд был покрыт слоем пыли. Он лежал среди нацарапанной композиции, изображающей его собственную смертельную боль, которая была изображена вокруг него на толстой сухой земле.
Прежде чем каждый из мужчин начал решать, какой фетиш они хотят, молчаливый человек снова выступил вперед, держа корону из грязи.
— Это должно быть твое, — сказал он с большой торжественностью, протягивая предмет Марэ. По какой-то неизвестной причине никто, казалось, не хотел с ним спорить. Они отвернулись, чтобы поделить оставшиеся фрагменты. Марэ внимательно посмотрел на своего благодетеля.
— Спасибо, — сказал он. — Кто ты?
— Один белый человек назвал меня Сейль Кор.
— Откуда ты, Сейль Кор?
Полное достоинства лицо высокого мужчины расплылось в лучезарной улыбке.
— Это, герр Марэ, вопрос посложнее. Скажем так, я знаком с Ворром и богом, который гуляет в его внутреннем саду. Это мои земли, и они хорошо относятся ко мне.
— Ты знаешь мое имя?
— Да, но не тебя.
— Зачем ты мне это даешь и что это такое?
— Однажды я заблудился в этом лесу с белым человеком. Он говорил только по-французски и мог видеть только с помощью своего воображения, которое жило у него дома. Мы вместе заблудились в двух разных местах. Эта магическая вещь от Истинных Людей, которые не сомневаются ни в чем, что видят. Разве не так ты понимаешь мою страну?
Марэ потерял дар речи, а Коос, который слушал, начал издавать раздраженные звуки. Марэ повернулся, чтобы успокоить своего растерянного и нетерпеливого друга. Когда он повернулся обратно, переполненный новыми вопросами, Сейль Кора уже не было. Марэ повертел в руках кольцо из засохшей земли и направился прочь от собравшихся.
— Поистине настоящее чудо. Загадочный дар.
— Смотреть тут не на что, — сказал Коос, когда они направились к лошадям.
— Верно, — согласился Марэ. — Но у него золотое сердце.
Коос рассмеялся, выпустив облако теплого дыма, и они вскочили в седла и повернули в сторону города. До наступления темноты оставался еще час, и голоса в лесу стали другими. Остальные мужчины уже ушли; каждый со своим новым имуществом отправился своей дорогой.
— Мы огибаем Ворр, верно? — спросил Коос.
— Конечно, это единственный путь, — сказал Марэ и добавил: — А что с ним? — Он посмотрел на искалеченного Лупо.
— Спит как младенец, — сказал Коос.
— К счастью для него, он без сознания. Он никогда не сможет уйти отсюда или защитить себя.
— Это его забота, чувак: веди себя как пизда, и умрешь как пизда.
Долгая, утомительная ночь, казалось, стерла воспоминания и впечатления от прошедшего дня, так что, когда Марэ и Коос приблизились к окраинам Эссенвальда, все воспоминания об их путешествии и приключениях исчезли. В их блуждающих мыслях не остались ни неизвестное существо, ни покупка короны, ни то, как Лупо стал калекой, ничего. Лошади отвезли их обратно в конюшню. Затем владелец доставил их на аэродром, где самолет ждал их уже двадцать часов. После недолгого мытья в гофрированной хижине[7] оба мужчины открыли теплые бутылки слабого пива, пока их пожитки грузились на борт самолета. Марэ приготовил шприц, Коос закурил. Через полчаса они уже спали и прохрапели весь обратный путь до мыса.

Глава Шестнадцатая

Двор Кюлер-Бруннена выглядел заброшенным и пустым. Он был не убран и, казалось, утратил свои прежние размеры и власть. Ворота были не заперты, и по пути через двор Сирена, сама не зная зачем, быстро заглянула в конюшню. Там тоже все было по-другому, стало меньше. Именно большое и молчаливое присутствие Муттера было таким поразительно отсутствующим, как будто емкость этого места опустела на три четверти. Она слегка вздрогнула и направилась к двери, звоня в нее, пока та не открылась. Не благодаря своему новому механическому изобретению, а благодаря странной руке Тадеуша.
— Доброе утро, госпожа Лор, — вежливо поздоровался он и отступил в сторону, чтобы она могла войти.
— Спасибо, твоя госпожа дома? — Она, не задумываясь, приняла его статус слуги.
— Да, госпожа, я ее позову. — Тадеуш не выказал ни одного из тех новых ощущений, которые теперь бурлили в нем.
Сирена вошла в приемную и стала ждать, стягивая замшевые перчатки и осторожно проверяя, не запылилась ли ее продуманная небрежность. Она поняла, что что-то изменилось, как только услышала шаги подруги, спускающейся по лестнице. В них появилась какая-то новая легкость. Прежняя угрюмая тяжесть исчезла. Скорость, ритмичная поступь счастья. Ее инстинкты, восприятие и чувствительность остались нетронутыми, хотя Измаил их растоптал.
— Дорогая Сирена, я так надеялась, что ты навестишь меня.
Гертруда сияла тихой радостью, которая, казалось, убрала все напряженные складки и узловатые мышцы с ее гораздо более стройного лица и тела.
— Ты нашла Ровену?
Только это событие, подумала Сирена, могло бы вызвать такую заметную перемену в ее подруге. Внезапно некоторые морщины и углы вернулись, и изгнанные годы пробрались на лицо Гертруды.
— Нет. Нет, мы все еще ждем и молимся.
Сирена пересекла комнату и подошла к Гертруде, заключив ее в теплые и искренние объятия. Когда она сделала это, то увидела, что они не одни, и это заглушило ее чувства, заставив ее осознать это в середине объятий. В дверном проеме маячило долговязое, унылое присутствие сына Муттера. Сирена отступила от своей подруги и спросила: «Да?» Тон, которым это было произнесено, говорил о многом.
Тадеуш ничего не сказал в ответ, его взгляд метался между двумя женщинами и полом. Теперь Сирена стала более категоричной, отточенные нотки власти Лоров зазвучали в ее голосе.
— Спасибо, ты можешь идти.
Тадеуш воспринял это в полной мере и начал отворачиваться.
— Нет, — сказала Гертруда совсем другим голосом, который казался совершенно неуместным. Ее единственное отрицательное слово прозвучало с такой теплотой, что наполнило комнату и привело к полной отмене команды Сирены. Гертруда протянула руку в сторону и сказала: — Тадеуш.
После мгновения полного непонимания между ним и Сиреной, он пересек комнату и подошел к Гертруде, которая с любовью взяла его за руку и притянула чуть ближе. Выражение абсолютного недоверия и изумления на лице ее подруги было настолько сильным, что вызвало у Гертруды непроизвольный смешок, который она быстро перевела в речь, прежде чем он обидел.
— Моя самая дорогая Сирена, не смотри с таким шоком, ты не сможешь удивиться сильнее нашего. — Она бросила на Тадеуша быстрый взгляд, который был больше, чем поцелуй. — Мы и представить себе не могли, что из такого ужаса может вырасти столько радости, и так быстро. — Она протянула ему другую руку и перевела взгляд с его сияющих глаз на прекрасные холодные и загадочные омуты Сирены.
Женщины сидели, пока Тадеуш ходил за напитками, не как слуга и, конечно, еще не как хозяин дома, а как нечто среднее. Как только он ушел, Сирена спросила:
— Ты с ума сошла? Сын Муттера, крестьянский мальчик?
Гертруда даже не дрогнула, но в ее ответе была твердость и ясность:
— Более здравомыслящий, чем я когда-нибудь была. Он искренний и добрый, и кого еще волнует, откуда он родом?
— Но, Гертруда…
— Ты веришь, что Измаил происходил из более благородного истока? — спросила Гертруда.
Комментарий ударил Сирену, как пощечина. Выковав из потрясенного недоверия на ее лице болезненный шок, но только на мгновение, потому что она была готова защищаться, и проворный адреналин, которому так нравились элегантные коридоры ее острого ума, ускорился и забурлил в ней.
— Здесь нет никакого сравнения.
— Почему нет?
— Потому что… потому что Измаил пришел из другого мира и одурачил нас всех.
— Тадеуш меня не дурачит, он искренен.
— Я знаю, тебе хочется так думать, но что он на самом деле может тебе предложить?
— Любовь.
На этом разговор оборвался, потому что Гертруда безоговорочно выиграла первый раунд, и в дверях появился Тадеуш с подносом напитков. Гертруда настояла на том, чтобы он остался, и держала его за согнутую руку все время, пока наступало задушенное молчание после их громких глотков и объявления Сирены о том, что она уезжает на юг недели на две или около того.
После того как она в конце концов ушла, Тадеуш не знал, что сказать, поэтому командование взяла на себя Гертруда.
— Все в порядке, мой дорогой, она привыкнет к нам. Она забавная старушенция, немного придерживающаяся официальных обычаев Фатерланда. Но у нее золотое сердце. На это потребуется время, вот и все.
— Я не хочу становиться между тобой и твоей лучшей подругой, — сказал он.
— Не волнуйся, между нами бывало и похуже. Когда она узнает тебя получше, мы все станем друзьями.
Тадеуш сильно сомневался в этом, но промолчал, когда Гертруда обняла его за плечи и повела обратно к недопитым напиткам.
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Снаружи Сирена кипела от злости.
— Как она посмела, как она посмела! — громко кричала она, несясь к собору, куда она велела шоферу подогнать машину, чтобы забрать ее. Как она посмела сравнить то, что было между ней и Измаилом, и это безумное увлечение сыном-идиотом Муттера. Какую жизнь она теперь могла прожить? А как же Ровена, неужели она забыла о бедном украденном ребенке, пока целовалась и ворковала с этим болваном?
— Я сдаюсь, — сказала она достаточно громко, чтобы заставить прохожих обернуться.
Когда она подошла к парадному входу, машины там не было, поэтому она принялась расхаживать взад-вперед, ожидая. Она никогда по-настоящему не замечала, как неуместно выглядит собор под палящим солнцем. Как нелепы его европейские пропорции на этой огромной первобытной земле. Глупость и чудовищное высокомерие отцов города, включая ее собственного, которого она так нежно любила. Она снова подумала о Марэ и пожалела, что его сейчас нет рядом. Она должна увидеть его, поговорить с кем-то, у кого хватило бы ума разделить с ней растущее смятение и разочарование во всем. Подъехала машина, и, отругав водителя, она вернулась домой, молча путаясь в гневе и нелепой зависти.
После мучительного визита к Гертруде она еще больше прониклась желанием посетить Марэ и славный юг. Ей следовало пригласить его к себе домой много лет назад. Особенно после того, как она узнала о смерти его молодой жены. Если бы она встретилась с ним сейчас, они могли бы говорить о боли на равных. Ей хотелось снова взглянуть в лицо этому искреннему мужчине и объяснить страдание, что росло между ее сердцем и глазами.
Она хотела провести какое-то время в необычной теплоте и харизматичной мудрости Марэ. Он, возможно, был единственным человеком на свете, который мог возродить или оживить ее веру в человечество. Она знала, что он все еще в Южной Африке и работает, потому что в прессе появилась информация о краже его книги. Об этом даже сообщили по радио. Ничто не могло удержать ее здесь. Она должна была привести в порядок свои семейные дела, назначив Талбота руководить ими на время своего короткого отсутствия. Было мало шансов, что он откажется, об этом говорили его неуверенные трепетания ресниц. Внезапно ее осенила быстрая и простая догадка. «Боже мой, я мыслю, как Измаил», — чуть было не сказала она вслух. Но, возможно, это тоже было частью его неохотного дара ей, впрочем, скорее добытого, чем дарованного.
Она доберется до мыса самолетом или поездом. Это займет столько же времени, сколько доставка письма. Ей нужно больше узнать о дереве и снова разрешить этому необыкновенному мужчине войти в свое сердце и разум.

Трехмоторный самолет ожидал после первого же запроса. Талбот сделал это возможным, как она так упрямо предсказывала. Бело-красный Фоккер F.12[8] гордо возвышался на посадочной полосе. Он возвышался под углом в пятнадцать градусов из-за больших неубирающихся передних колес, заставлявших его отполированное прямоугольное тело устремиться в небо, словно ему не терпелось покинуть сковывающую землю и обнять верхние бризы. Сирена попрощалась с Талботом у трапа и поблагодарила его, поцеловав в счастливую щеку. Внутри самолета было три металлических откидных сиденья, которые можно было превратить в кровати. В их дизайне было что-то пугающе хирургическое. Одно из них подготовили для нее, добавив подушки и клетчатое одеяло, чтобы создать атмосферу домашнего уюта. Одна из личных деталей от Талбота, подумала она и улыбнулась. Она оглядела отделанный ореховым деревом салон с маленькой кухней и баром в задней части. Она была единственным пассажиром. Два пилота занимались подготовкой к взлету, в то время как стюардесса относила продукты на крошечный камбуз. Сирена устроилась поудобнее как раз перед тем, как двигатели, захлебываясь, заработали.
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Все, что находилось в тонком металлическом ящике, трепетало и сильно дрожало. Теперь она поняла, почему сиденья были так стоически функциональны. Ее сомнения по поводу предстоящего путешествия всплыли на поверхность, когда ее безупречные зубы застучали в прекрасной голове, и только что сорванные цветы, свесившие головки из крошечной настенной вазы, запрыгали вверх-вниз, пытаясь вырваться из своего элегантного заточения. Еще одна маленькая деталь от Талбота. Самолет прыгнул вперед и понесся галопом по взлетно-посадочной полосе, взмывая в поющее голубое небо. Когда он протиснулся между низкими клубами облаков, тряска прекратилась, и цветы со вздохом снова стали украшениями, пока самолет скользил по мягким грудям поднимающегося воздуха. Земля внизу развернулась, открывая свое великолепие, когда они накренились и обогнули огромный и вечный полог Ворра. Если смотреть на него сверху и под таким острым углом, то можно было увидеть сложность и глубину его древнего объема.
Сирена прильнула к иллюминатору, желая увидеть больше. Сверкающий Фоккер снова повернул, солнечный свет отполировал его крылья, лес исчез, и темная тень Ворра скользнула к горизонту позади них — они повернули на юг. От пейзажа, который открылся перед ней и потек вперед, захватывало дух — великолепные сломанные переливы цветов и бескрайние горные просторы с далеким мерцанием пустыни на востоке; все это было собрано вместе и поддерживалось самым чистым светом, который она когда-либо видела. Ей было трудно удержать все это в голове, так много места и дистанции. Земли, которая простиралась на несколько дней пути. Она могла сравнить это только с эхом выстрелов, разносящимся от гор к равнине в те ранние годы сафари. Но это было больше. Солнце прорезало отверстия и высветило изрезанную местность. Стада антилоп гну и газелей пробегали в тени; реки и озера сверкали и перемигивались на сухой охряной земле; галлоны солнечного света омывали кабину и танцевали под жесткими верхними крыльями. Огромная радость охватила ее сердце и очистила последние оставшиеся там тени. Слезы навернулись у нее на глаза, и она начала тихонько всхлипывать, когда стая огромных птиц пронеслась с наветренной стороны далеко под черными неподвижными крыльями самолета.

В конце концов, она заснула, когда сумерки лишили небо последних красок. Перемещения между видениями, сном, посадками и дальнейшими часами созерцания великолепных пейзажей бросили ее в глубокий, роскошный визуальный мир, в котором она чувствовала себя погруженной и расширенной. Стюардесса принесла ей кофе и бренди и раздвинула плотные вышитые шторы. Внутрь проник косой голубой свет.
— Два часа, мадам, — сказала она.
— Да, — радостно ответила Сирена.
Она почувствовала разницу в воздухе, как только спустилась по металлическим ступенькам самолета к ожидавшей ее машине. Тридцать минут спустя она остановилась у низкого, слегка обшарпанного деревянного здания в колониальном стиле. У входа стоял краснолицый мужчина в старомодном костюме сафари, который улыбнулся, увидев ее. «Добро пожаловать в Трансвааль и Дом Шакари. Я Вольфганг Штайпль, друг герра Марэ», — сказал он.
Внезапно она поняла, где находится, и ее старая слепая память об этом месте проскользнула сквозь визуальную структуру дома, придав ему солидность, смысл и ассоциативность. Она уже останавливалась здесь раньше, когда была ребенком. Запах этого места ворвался в нее и оттеснил на второй план облупившуюся краску и грязные окна.

На следующий день Штайпль повез ее за сорок миль к небольшому городку, где Марэ решил пожить некоторое время.
— Я думаю, вы знаете нашего знаменитого друга уже много лет, — сказал он с акцентом, который ей очень понравился.
— Да, герр Штайпль, с самого детства.
Они поболтали о Трансваале и мысе, об общих друзьях и завтрашнем путешествии, которое должно было состояться ближе к вечеру, когда утихнет палящее солнце. Прямо перед тем, как они прибыли в Уотерберг, он задал вопрос другим тоном.
— Сколько времени прошло с тех пор, как вы в последний раз встречались с добрым адвокатом?
— Слишком много, я не видела его с похорон отца, — задумчиво сказала она. Автомобиль с брезентовым бортиком безостановочно подпрыгивал на неровной дороге.
— Возможно, вы обнаружите, что он сильно изменился, — сказал Штайпль осторожно для такого откровенного человека.
— О, время меняет нас всех, — сказала она, глядя через вздыбленную местность на огромное плато, которое поглощало лучи заходящего солнца.
Штайпль оставил ее на ступеньках белого деревянного дома, казавшегося розовым в сумерках. Улыбающийся молодой человек, чья черная кожа тоже была странно розовой, держал ее сумки, пока Штайпль уезжал. Марэ предупредили, что она приедет. Теперь ей оставалось только ждать. Гостевой дом обычно использовался для приезжающих участников сафари — он находился в верхней части окружавшего дом парка и почти пустовал. Сезон еще не начался. Погода все еще была ненадежной, сезон размножения почти закончился. Она сидела прямо на веранде, за сеткой от мух, чтобы спастись от москитов, которые поднимались с болот, а также от мотыльков и жуков, которые хотели попробовать искусственное освещение. Она сидела и ждала с закрытыми глазами.
Справа послышались торопливые шаги. Она не была уверена, что это он, пока он не поднялся по широким белым деревянным ступеням. Он увидел ее, слегка прикрытую сеткой от мух.
— Сирена, — сказал он, открывая дверь, и она открыла глаза.
Он действительно «сильно изменился»: перестал быть тем мужчиной, которому она хотела отдать свое сердце. Твердость его уверенности исчезла, яркость его харизмы изменила цвет и потускнела. Казалось, он утратил ту жизнерадостную отчужденность и резкую отстраненность от мира, которые придавали ему таинственность.
Их места заняли сомнения, неловкость и что-то еще, что она не смогла определить за долю секунды до того, как они обнялись.
Она чувствовала его кости сквозь когда-то элегантный светлый костюм.
— Моя дорогая, как чудесно, что ты приехала. — Он предложил ей руку точно так же, как делал это раньше, когда она была слепой. Она взяла ее и пристально посмотрела ему в глаза. Неужели он забыл их последнюю встречу на похоронах ее отца и все, что они говорили о том, как она приобрела зрение?
Внезапно вопрошающая сила в ее глазах заставила его замереть на месте, и он потрясенно посмотрел на нее, пытаясь найти в ее взгляде скорее ответ, чем вопрос, пытаясь привлечь внимание своим великолепием и теплотой. Теперь сила искала его, прямо излучаясь наружу и освещая часть тьмы, скрывавшейся за его съежившимися радужками. Через секунду она увидела шрамы от запутанных повреждений и сияние, похожее на наскальные рисунки, нацарапанные на стене, которые когда-либо видел только неофит, ползущий по ритуальному туннелю с горящим факелом в руке. Но там никогда не было неофита. Только он постоянно читал эти мерцающие знаки. Что-то в нем заставило резко вздохнуть, и она не знала, было ли это реальным или воображаемым. Они оба были парализованы, не сводя глаз друг с друга, стоя на пороге гостиной, пока слуги осторожно проходили мимо.
Она разрушила чары, или, скорее, допрос теней.
— Оом Эжен, может, нам войти?
Он не произнес ни слова, когда давление его тела ответило ей, и они скользнули к плетеным стульям с высокими спинками, украшенным шкурами прекрасных животных. Она разрешила своему взгляду вернуться и посмотрела на поверхность мужчины. Марэ улыбнулся и сказал:
— Расскажи мне о своей жизни, Сирена, расскажи мне о том, чем ты занималась в великом темном сердце.
В течение следующих двух часов они обменивались историями о чудесах и боли. Наконец-то она смогла поговорить с ним об Измаиле. Признаться в своем падении, вызванном его чарами. Она никогда не говорила об этом ни с кем, даже с Гертрудой. Она «видела» только то, что хотела, и это сделало ее еще более слепой, чем раньше. Она позволила себе словесно уравновесить и выплеснуть иронию восприятия на стадию откровения и предательства. Но прилив грусти, которая в последнее время так сильно переполнял жизнь Сирены, казался всего лишь тонкой струйкой по сравнению с отношениями с ее другом. Она и представить себе не могла, как сильно пожевала его жизнь, подтачивая основы надежды. Она хотела поговорить о его статьях про бабуинов и о фрагментах, которые ее брат перевел для нее из Die Huisgenoot[9]. Журнал ежемесячно выходил большими тиражами, у ее отца была пожизненная подписка. Она, конечно, не читала бегло на африкаанс, но немного понимала. Гениальная и потрясающе оригинальная работа Марэ Душа Белого Муравья глубоко взволновала ее. После второго прочтения она нашла в Эссенвальде школьную учительницу, которая могла перевести и прочитать ей книгу, поскольку редкие визиты брата были слишком недостаточны для ее аппетита. То, как Оом Эжен рассказывал эту историю и разбивал вдребезги вопросы сознания, было абсолютным наслаждением. Звучные слова пробудили в ней глубокие и значимые мысли. После третьего занятия хорошо оплачиваемая учительница настояла на том, чтобы прочитать всю книгу на африкаанс в оригинале, заявив, что в переводе не хватает некоторых ритмов и звуков этого уникального языка. Она не возражала, потому что в те мгновения, когда произносились бессмысленные слова, она слышала, как вздымается вельд и гремят пушки с гор на равнину. Она слышала свое детство. Но больше всего она слышала его.
— Я прочитала твой трактат о белом муравье, — вырвалось у нее.
Зачатки счастья, появлявшиеся на его лице во время их разговора, исчезли.
— О, — сказал он упавшим голосом.
Она знала почему. Газеты были полны этим. Выдающийся европейский интеллектуал похитил его мудрость.
— Конечно, вся эта неприятная история с презренным Метерлинком уже позади и закончилась?
— Это далеко не так.
— Но все знают, что он украл твою работу, — настойчиво сказала она.
— В этой стране — да. Но за границей никто никогда не слышал об африкаанс, кроме голландцев и британцев, и они знают его только как язык врагов. Никому нет дела до безвестных дилетантов, предпочитающих говорить и публиковаться на языке африканских скотоводов. Нет, гораздо лучше поверить заслуженному поэту, который говорит цивилизованным голосом.
— Но, Оом…
— Просто Эжен, пожалуйста, мы оба уже слишком взрослые для детских имен, — прервал он, и она впервые услышала в его голосе уксус, часть которого выплеснулась в ее сторону. — Я устал от всего этого дела, он может забирать всю славу. Он может дописать мою книгу, если захочет. Я потерял к ней интерес, несмотря на взрослых мужчин. А муравьи могут сами о себе позаботиться.
Железо в его голосе тонуло в бездне отчаяния. Она положила ладонь на его руку так нежно и нерешительно, как он всегда предлагал ей свою. Она почувствовала, как напряглись его мышцы от легкого прикосновения. Отстранилась. Это было не против нее. Это было против всего, что отвергало предложенную им мудрость и мудрость муравьев.
Слуги бессмысленно двигались по комнате, их движения усиливали напряженность возникшей перед ними дилеммы, парализуя неловкость. Марэ откашлялся и потер руку, Сирена откинулась на спинку стула.
— Ты помнишь, как впервые попытался помочь мне видеть? — спросила она тоном, который удивил их обоих. Марэ принял изменение в направлении разговора и воспользовался этим, чтобы отмахнуться от серости в своих глазах.
— Да, мы использовали гипноз.
Она оживилась, услышав его описание их совместного приключения, и внесла его яркость, как авангард в меняющийся прилив их следующего разговора.
— Я думаю, что это помогало мне понимать в течение многих лет таким образом, который я никогда не смогу объяснить.
— Действительно, я удивлен, — сказал он, возвращая себе место в праздновании их компании.
Она заметила произошедшую в нем перемену и замкнула круг в надежде на подобное будущее.
— Как ты думаешь, мы могли бы попробовать это снова завтра?
На мгновение он, казалось, смутился.
— Ты имеешь в виду гипноз?
— Да, но на этот раз я бы хотела, чтобы ты спросил меня о слепоте.

Глава Семнадцатая

Сгорбленное человекоподобное существо отклонилось назад, чтобы посмотреть вверх. Акт, который не был предусмотрен его анатомией: у него не было шеи, которую можно было бы сгибать, а голова и лицо росли прямо из верхней части груди. Он и его племя антропофагов были отвлечены от своей задачи жужжанием жесткой красно-белой металлической птицы, парящей в облаках, высоко над верхушками деревьев. Они прятались в подлеске, окаймлявшем большое озеро недалеко от одного из сердец леса. Они наблюдали за тремя фигурами, которые всплыли на поверхность и вышли на берег. Они наблюдали за ними очень внимательно, потому что что-то здесь было не так. Они напоминали людей, и сладость их мяса была очень привлекательной. Но пахли совсем не как люди. Только от одного из них, которого двое других вытащили из воды на теплую грязь, исходил слабый запах аммиака, жира, мускуса и соли, которые так характерны для породы людей. Запах других, у которых была коричневая блестящая кожа, они никогда раньше не встречали. Странность этого зрелища предупредила их о большой опасности. Птица улетела, и желтое племя снова посмотрело на троицу. Коричневые держали другого между собой. Один присосался к его лицу, в то время как другой исследовал его задний проход. Оба молотили его по груди. Какой-то акт спаривания, легко узнаваемый у всех видов. Этот выглядел гораздо проще, чем сложные взаимоотношения антропофагов. Был шанс один к трем, что во время этих процедур они подвергнутся жестокому обращению или ужасному заражению, а иногда и умрут от заражения крови, вызванного тем, что их половые органы завязывались узлами и становились заразными. Опасности во время размножения действовали как уникальная форма естественного отбора и уберегли Ворр от оккупации постоянно голодных и печально знаменитых свирепых хищников. Самый человечный из троицы начал сильно кашлять, и желтое племя попятилось от шума. Коричневые прекратили свои манипуляции и начали разговаривать друг с другом.
— Измаил, Измаил, поговори со мной, поговори со мной, — сказал Сет.
— Давай, малыш, просыпайся, — сказала Аклия.
Измаил откатился в сторону от них. Он был ужасно бледен: бело-серый цвет кожи нездорово поблескивал в рассеянном свете. По всему его лицу были небольшие рваные раны и синяки, под одеждой виднелось несколько кровоточащих пятен. Глазница его потерянного глаза почернела вокруг пасты, которой намазала ее Аклия, его настоящий глаз казался сморщенным и диким. Он не реагировал на их голоса, потому что не слышал их. В спешке, пытаясь реанимировать его, они удалили пасту только из носа и рта. Его уши оставались блокированы. Он опустился на четвереньки, пытаясь обрести равновесие, которое вышибли из него где-то в подводном туннеле. Пока он тяжело дышал, как раненое животное, антропофаги подошли ближе, их голод и сладость человеческой плоти проверяла страх перед двумя другими странными существами. Антропофагов было девять, вооруженных деревянными клинками и длинными зазубренными копьями. Тот, что хорошо пах, был явно слишком слаб, чтобы сражаться вообще. Сила и способности коричневых были неизвестны. Постепенно их страдающие желудки и слюна взяли верх, и трое, которые прятались за спиной Аклии, атаковали ее, целясь своими копьями и клинками в ее стройное тело бакелита. Она услышала их прежде, чем они успели сделать шаг, и повернулась, чтобы поймать копье, в то время как остальные сломались об ее твердость. Еще четверо нападали на Сета, в то время как двое других подкрадывались к распростертому Измаилу. Ужасный крик пронесся по Ворру, и они увидели, что их оружие не действует. Они мгновенно развернулись и побежали в глубь подлеска. Было уже слишком поздно для тех троих, кто оказался в пределах досягаемости Родичей. Аклия запустила руку в лицо первому из них, выхватив оттуда мокрую пригоршню внутренностей, одновременно ударив второго ногой, и тот с визгом покатился разбитым мячом. Родичи издали высокую шипящую трель, которая разнеслась далеко среди деревьев и заставила оставшуюся желтую стаю бежать, ломая листву. Сет выхватил третьего нападавшего из воздуха, сломал его и швырнул в тех, кто осмелился прикоснуться к Измаилу. Они убежали прежде, чем он упал на землю. Аклия затоптала того, кого пнула, и внезапно на поляне стало очень тихо. Птицы, животные и насекомые потеряли дар речи, им нечего было сказать о том, что они только что услышали. Родичи подошли к Измаилу, который теперь пытался сесть. Убедившись, что его самочувствие в порядке, они оба подошли к кромке воды, где спокойно смыли липкую едкую кровь с совершенных темных блестящих тел друг друга. На мгновение все выглядело так, словно вернулся Эдем; затем все замолчавшие создания запели, как будто хотели сказать что-то замечательное.

На другой стороне огромного леса Модеста остановилась как вкопанная, когда по деревьям прокатилась мощная звуковая волна. Ей показалось, что ее уши открылись, и голоса всех живых существ обрели новую, глубокую ясность. Она стояла, восхищаясь этим зрелищем, купаясь в его стремительности, которая, казалось, надвигалась на нее. Что-то в ее лице дрогнуло и открылось; она положила на него руку, и это было похоже на рану или след крика, но оно было наполнено теплом и на вкус не было похоже ни на что, что она когда-либо испытывала раньше. Ее легкие расширялись и сжимались в быстром ритме, синхронизированном с биением ее сердца. Ее страх перед болезнью или повреждением рассеялся. Она смеялась.

Глава Восемнадцатая

В Лондон зима пришла с излишней мстительностью. Сибирский мороз ворвался на улицы Уайтчепела, где люди прятались от пронизывающего и безжалостного холода.
Снег выпал поверх спрессованных слоев твердого льда, которые ветер отполировал до черноты на каждой улице. Единственным движением в густом сером небе был дым, поднимавшийся из труб дымоходов. На улицах не было никого в здравом уме. Гектор Шуман наблюдал за происходящим из своего гнезда на четвертом этаже.
Он был неспокоен и нуждался в смене обстановки. Он уже несколько дней никуда не выходил. Парни Солли приносили ему еду и питье, в том числе и потрясающую бутылку бренди, которую, как он знал, нельзя было приобрести легально. Ну, по крайней мере, в этой части города. Слава Богу, жестокий главарь этой шайки мелких преступников, похоже, питал к нему слабость! Без помощи Солли его бы избили и отправили обратно в Германию, а то и чего похуже. Гектор никогда не встречал еврея, похожего на эту пантеру в облике человека, и в нем начала зарождаться странная отцовская привязанность. У него было все, что ему было нужно, и все же очень опасная разновидность лондонской клаустрофобии делала его раздражающе-беспокойным. Он знал, что выходить на улицу опасно и что твердые скользкие булыжники мостовой могут повредить его хрупким старым костям, но это не имело значения. Ему нужно было пройтись, подумать. Была еще только середина дня, когда солнце начало тускнеть; он разжег свой неизменный камин и нашел оправдание желанию выйти: за последние несколько дней пепел вырос в холмик. Он сгреб его в пустую корзину и поставил ее у двери, пока торопливо натягивал пальто, шарф, перчатки и шляпу.
Лестница снаружи была частично открыта для стихии; на каждой лестничной площадке была веранда с металлическим ограждением, которая стоически выдерживала пронизывающие ветры, как нос ледокола. Как только он открыл дверь, холод сморщил волоски на носу и защипал заслезившиеся глаза. Это ошибка, подумал он, осторожно пробуя первую каменную ступеньку, вцепившись в металлические перила с мужеством альпиниста, взбирающегося на Эйгер.[10] На ступеньках чудесным образом не было льда, и он стал осторожно спускаться вниз. На втором повороте он увидел тень на красной полированной ступеньке своей соседки снизу: его сторожевая собака, неукротимая миссис Фишберн. Она была там, ее дверь была приоткрыта, а нос, или ухо, или то и другое вместе прижаты к щели, ожидая его появления. Бывали времена, когда он находил ее бдительность успокаивающей. Осознание того, что она слышала каждый его шаг, давало ему неприятную, но необходимую уверенность в своей слабости, которая, как это ни парадоксально, с каждым месяцем казалась все меньше и меньше. Но сегодняшний день был не из таких. Он хотел поскорее пройти мимо, чтобы оказаться лицом к лицу с пугающей улицей, прежде чем его решимость иссякнет и уютное гнездо позовет его обратно, вверх по серым угловатым камням.
— Профессор, — прошептала она, когда он достиг ее лестничной площадки. — Профессор, иди сюда.
Он последовал ее команде и подошел к щели в двери. Ее когтистая рука в перчатке метнулась вперед, схватила его за лацкан и быстро втянула в щель. К его ужасу, на ней была ночная рубашка, которую, к счастью, дополняли поношенное мужское пальто, несколько пар толстых шерстяных носков и что-то похожее на чехол для чайника с клетчатыми ушками, натянутыми на металлические бигуди ее курчавой головы. В другой руке у нее горела сигарета.
— Быстрее, быстрее, заходи, — сказала она, закрывая за ним дверь. Она потащила его вглубь квартиры и остановилась посреди своей «гостиной».
— Послушай, — потребовала она.
Кого или что, он не был уверен. Но он принял необходимую позу внимания, чтобы успокоить старую каргу. После нескольких мгновений безмолвного напряжения он посмотрел на нее, пытаясь найти хоть какой-то намек на то, что он должен был услышать. Она заметила этот взгляд и ответила.
— У меня неприятности внизу, — прошептала она, ее злобный взгляд метнулся вниз, затем снова поднялся, чтобы найти его осознание.
Понимание английского языка Гектором значительно улучшилось. Теперь ему был доступен даже кокни, смешанный с густыми липкими слоями идиша. Но лучше всего он теперь понимал недосказанность, которая склеивала воедино всю лондонскую речь. Именно Бетти Фишберн и Солли Даймонд давали ему мастер-классы по этому тайному искусству. Вынужденные беседы с первой часто касались здоровья и болезней, поскольку она была своего рода экспертом по недомоганиям и «неприятностям», особенно женской части человечества. Так что теперь, когда ее взгляд снова метнулся вниз, он испугался раскрытия «неприятностей внизу», которые, как он знал, вот-вот начнутся.
— Да, — слабо произнес он сквозь шарф, в который отступил, как черепаха в панцирь.
— Это началось прошлой ночью и продолжается прямо сейчас, — прошептала она, все еще держа его за руку. — Иногда можно почувствовать, как это вибрирует.
Он сунул руку под шарф, зная, что последует дальше, его руку потянуло к «неприятностям». Это было невыносимо, и он почувствовал тошноту, как человек, висящий над пропастью на конце тонкого каната. К его ужасу, она опустилась на пол на четвереньки, увлекая его за собой.
— ’десь вам будет лучше слышно, — прошептала она, выдыхая сигаретный дым.
— Миссис Фишберн, пожалуйста, я не думаю, что…
— Слушай, — сказала она и приложила ухо к полу. Она отодвинула потертый ковер подальше, чтобы он тоже мог прислушаться к скрипу половиц.
Обрадованный тем, что предметом его вынужденного внимания стала не проблемная нижняя часть стареющего тела миссис Фишберн, а квартира внизу, он с некоторым удовольствием взялся за новую задачу и, после того как устроился поудобнее и навострил уши, действительно услышал доносящийся снизу звук. Комнаты на втором этаже пустовали много лет. Только злобные и неопределенные слухи ходили об их якобы пустых внутренностях. Но теперь там, внизу, что-то двигалось: что-то вроде резонирующего глухого стука, нерегулярного и непредсказуемого, как будто кто-то двигался в темноте и натыкался на предметы. Другой звук был более странным. Идентифицировать его было невозможно.
— Вот, слышишь? — прошептала она.
— Да. — Он кивнул, затем нашел описание, которое ему было так нужно. — Это похоже на хлопанье крыльев механической птицы.
— Что? — наполовину прошептала, наполовину прокричала миссис Фишберн.
Острый, добросовестный, животный ум, которым она обладала, не был склонен к разнообразным заключениям, и ей не хватало воображения, если не считать ее собственных мучительных внутренних движений. Сейчас было не время интересоваться чудесами автоматики, поэтому он упростил задачу.
— Похоже на часовой механизм, — сказал он.
Она сильнее прижала голову к полу, а затем кивнула в знак согласия, стрельнула в него глазами и ткнула его в ребра костлявым пальцем. Затем звук прекратился.
Они провели так еще минут десять, пока оба не начали стонать от боли в распростертых телах. Больше не было слышно ни звука, и они встали и пошли на кухню за горячим бодрящим чаем; она тут же закурила еще одну сигарету.
— Что там происходит? За все время, что я живу ’десь, там никогда никого не было, — пробормотала она над горячей чашкой, пар и дым весело смешивались, добавляя возбуждение на ее бледное, ничего не выражающее лицо.
— Я не знаю, может быть, просто новые жильцы?
Она посмотрела на него с полным презрением. «Там никто никогда не будет жить», — сказала она.
В ее словах было столько сочувствия, что он не осмелился больше спрашивать. Но это не помешало ей прошептать. «Говорят, что там жил Джек Потрошитель! — Она шумно отхлебнула из чашки. — Или это могла быть одна из его жертв».

С годами истории часто выворачиваются наизнанку, так что правда и фантазия примеряют одежду друг друга. И прохожие видят только заблуждения. Казалось, никто не знал или не обращал внимания на то, что этими комнатами пользовался знаменитый фотограф Эдвард Мейбридж[11], не говоря уже о том, что он был изнасилован африканкой, которая забрала его семя и фотоаппараты и увезла их обратно на темный континент. Никогда не станет известно, сочла бы миссис Фишберн это хуже или лучше, чем убийства в Уайтчепеле.

Гектор слегка кивнул.
— Это было чей-то ужасное, — сказала она, прежде чем перейти к беззвучному бормотанию и тихому недовольству. Так они просто посидели некоторое время на ее крошечной кухне, держа в руках пустые чашки, пока она внезапно не поставила свою на звякнувшее блюдце. — Мы должны пойти посмотреть.
Ему и в голову не приходило, что она может зайти так далеко, поэтому, когда они спускались по холодной лестнице, у него появились серьезные опасения.
— Может, подождем до утра? — с надеждой спросил он.
Она стояла у него за спиной, одной рукой держась за железные перила, другой сжимая железную кочергу. Их дыхание с энтузиазмом разносилось в морозном воздухе.
— Не, мы должны сделать это счас. Я не сомкну глаз, пока не узнаю.
Они завернули за угол лестничного пролета и увидели под собой дверь. Он снова посмотрел на нее, ожидая увидеть признаки сомнения, но увидел только стальную решимость. Это было впечатляющее зрелище, и он знал, что большинство бы убежало, не дожидаясь ее атаки. Даже некоторые из людей Солли содрогнулись бы и убежали от видения, которое ползло за ним по темнеющей лестнице. К тому времени, когда они добрались до двери, она была готова ко всему, к любому врагу.
Дверь была крепко закрыта. Она кивнула, и он попытался открыть ее, но три внутренних замка держали ей запертой. Она оттолкнула его в сторону и громко постучала по густо покрашенному дереву своей крепкой кочергой. Звук изнутри был гулким и одиноким.
— Выходи, я знаю, что ты здесь, — проревела она и занесла кочергу над головой.
Гектор отступил на шаг, чтобы не мешать ей хорошенько ударить того, кто откроет дверь — если осмелится. Изнутри не доносилось ни звука, ни движения. Через некоторое время ее рука устала, и они оба осознали, что ничего не произойдет. Она начала было отворачиваться, но вдруг остановилась как вкопанная, ее тело напряглось, глаза уставились на дверь. Гектор почувствовал, как у него начинают вставать дыбом волосы, так как ее неподдельный ужас мгновенно подействовал на него. Кочерга выпала у нее из рук и со звоном ударилась о пронизывающий холод гулких каменных ступеней.
— О бож! — простонала она, прежде чем ее дрожащая рука сжала белое дыхание.
Она смотрела не на дверь, а на косяк. Гектор подошел к ней сзади и увидел, на что она смотрит.
— Мезуза, — произнесла она, прикрываясь бело-голубыми кончиками пальцев.
На дверном косяке виднелось небольшое прямоугольное пятно, меньше ее мизинца. Оно не было нарисовано или начерчено. Это было отсутствие. Новая дыра в раскрашенной много лет назад поверхности. Рана. Это впечатление усиливалось из-за глубокого неровного разреза, который причинял боль наклонному прямоугольнику пустой, обнаженной древесины. Как будто то, что там было, было удалено одним сильным и свирепым ударом топора или молотка.
— Мезуза! — повторила она и вдруг побежала по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки за раз в своей решительной спешке. Гектор побежал за ней. Из-за серьезных сомнений в ее самочувствии, сказал он себе позже, но это был страх. Внезапный страх остаться одному в месте, из которого она так яростно сбежала.
Прошло много времени с тех пор, как Гектор в последний раз слышал это слово, и он даже не подозревал о своей ежедневной связи с ним. Даже когда Солли и миссис Фишберн входили в его или их жилище — замечая, что они всегда прикасаются к дверному косяку, и она автоматически целует свои прикасающиеся пальцы, — ортодоксальность Гектора настолько ослабла, что он не воспринимал такие действия как целенаправленные. На самом деле он их вообще не видел. Но теперь ему пришлось увидеть. Маленький оловянный футляр, в котором хранился свиток — крошечный рукописный пергамент, напоминавший каждой душе о присутствии Бога, — был подло убран со своего благословенного места на дверном косяке таинственной квартиры внизу. Он был свидетелем того, какой разрушительный эффект произвело это осквернение на дрожащую миссис Фишберн, которую он теперь держал в своих объятиях. Она молилась между всхлипами и сопением, и ему было неловко осознавать унизительную мокроту их близости. Прошло много времени с тех пор, как он так обнимал женщину. Его собственная Рахиль была хрупкой и скромной и совсем не походила на эту женщину, которая была такой крупной, что он едва мог обхватить ее руками. Прошло много времени с тех пор, как он прикасался к кому-либо, кроме частично погребенного тела Николаса. Он чувствовал себя неуклюжим, скованным и бесчувственным и знал, что из его деревянных объятий не исходит настоящего тепла к потрясенной и жалкой массе некогда неукротимой Бетти Фишберн.
В конце концов, она отстранилась, вытирая нос мокрым носовым платком, который выудила из своего пышного и ароматного рукава. Она принялась заваривать чай, и Гектор понял, что обречен еще как минимум час находиться в ее хныкающем обществе. Ибо такова цена притворного сострадания: чем меньше ты его ощущаешь, тем больше времени тратишь на то, чтобы его проявлять во время часов болезненного дежурства.
— Чувствительна ли местная полиция к антисемитским инцидентам? — спросил он, пытаясь использовать свою величественность, чтобы предложить ей разумный способ вернуться к нормальности.
Она остановилась между столом и духовкой, так широко раскрыв рот, что он испугался, как бы она не выронила сигарету, которая там висела.
— Антисемиты здесь ни при чем, — наконец сказала она, и ее глаза на расплывшемся, раскрасневшемся лице стали жестче. — Этот ужасный поступок не дело рук какого-то гребаного мишигинера[12].
Гектор был потрясен. Он впервые услышал, как миссис Фишберн ругается. Он не понял другого слова, которое она употребила, но предположил, что оно может быть и похуже. Но что действительно потрясло его, так это горячность и направление ее речи. Казалось, она была направлена на него. Как будто он стал мишенью ее возмущения и гнева. Каким-то образом, который он не понимал, его умиротворяющий вопрос стал красной тряпкой для ее фыркающей бычьей ярости. Возможно, из-за слабости утешительного объятья. Он должен как можно скорее предпринять еще одну попытку, чтобы успокоить ее растущее беспокойство.
— Возможно, это всего лишь нееврейская семья, которая переезжает.
Сигарета упала, и за ней последовала череда быстрых слов на идише, которые больше походили на ругательства, но были за пределами его скудного понимания. Он решил, что сейчас лучше промолчать. Она замедлила свою речь и попыталась объяснить, как идиоту.
— Никто никогда не забирает мезузы, даже гои. Это шлимазл, табу, плохая примета. Гои просто закрашивают их. — Она остановилась, чтобы поднять сигарету с пола и любовно вытереть ее рукавом. — И ты видел — ее не просто сняли, а осквернили, причинили боль. — Она снова начала молиться и пачкать глаза. — Это шлехт. Бейз. Шлехт. Зло.

Через два часа Гектору разрешили отступить наверх, строго предупредив, что, если она закричит или будет колотить в потолок, он должен прийти и спасти ее. От кого именно или от чего, не обсуждалось. Она даже сказала, что для их общей безопасности он мог бы поднять кочергу, куда бы она ни упала. В какой-то момент во время их одностороннего разговора было тонко высказано предположение, что, возможно, им стоит переночевать в одной квартире. Гектор предвидел это и ловко увернулся, сославшись на свое предполагаемое плохое самочувствие и ее обязанность заботиться о его благополучии. Он также сказал ей, что позже ожидает Солли и кое-кого из его банды, и он уверен, что они обеспечат гораздо большую безопасность, чем он когда-либо сможет предложить. Это были единственные его слова, которые хоть как-то утешили ее после того ужасного инцидента. Она открыла дверь с хлебным ножом в руке и быстро протолкнула Гектора в щель, закрыв дверь на множество засовов и защелок.
Снаружи было темно и очень холодно. Иней поблескивал в лучах раннего лунного света, который выбирал некоторые края лестничных пролетов. На мгновение он подумал о том, чтобы спуститься вниз, забрать ее кочергу и обрести уверенность в своих прежних действиях. Он сделал шаг вниз и остановился. Сквозь перила веранды, освещенные луной, была видна только половина лестничного пролета. Другая половина была погружена в кромешную тьму, из-за чего рисунок лестничного пролета напоминал искаженную зебру. Ему нужно было пройти через одну из этих непроницаемых зон, чтобы завернуть за угол и увидеть дверь прямо под собой. Кочерга лежала еще дальше вниз, в другом царстве теней. Он передумал. Разумнее было поискать ее при дневном свете или попросить ребят Солли воспользоваться одним из их фонарей. Он быстро прошел вверх, даже не заметив, что без малейших колебаний пересек ровную полосу темноты. Оказавшись внутри, он запер свою дверь и обнаружил, что на ней есть несколько засовов, которых он раньше не замечал.

Банда Солли с шумом поднялась по лестнице. Их оглушительный топот позволил обоим обитателям верхних этажей перевести дух, и к тому времени, когда они постучали в дверь Гектора, Бетти Фишберн стояла прямо у них за спиной.
— Я скажу, что это правда, там, внизу, шлехт.
— Да, ма, мы слышали тебя.
Гектор открыл дверь, и вся компания, дрожа, вошла внутрь, театрально встряхивая пальто и шляпами. Миссис Фишберн оказалась в центре замерзшей хлопающей толпы.
— Там обезьяны, — сказал один из мужчин, направляясь к камину.
— Здесь есть обезьяны? — спросил Гектор, заглядывая им через плечо. Некоторые мужчины рассмеялись.
Тот, кого звали Алби, сказал:
— Ага, медные обезьяны, проф.
— Ага, чипсы, — сказал другой.
Гектор и раньше попадал в одну из таких лишенных смысла спиралей бессмысленных и, по-видимому, комичных слов, и решил оставить ее в покое. В последний раз, когда он оставался в компании этих трех ухмыляющихся мальчишек, возникла некоторая путаница в именах, что вызвало у них бурное и загадочное веселье. Теперь он уловил окончание одного из их разговоров шепотом.
— Это делает нас тремя медведями.
И тут они увидели, что старик их услышал.
— Это только история, проф, — сказал Алби.
— Ага. Просто шутка, профессор Барнет, — сказал тот, кого звали Джерри, и остальные глупо захихикали.
— Моя фамилия Шуман, а не Барнет, — очень серьезно сказал Гектор.
Это немедленно вызвало неудержимый смех у грубых парней.
— Это ирландское? — спросил один из них.
— Нет, нет, это немецкое, но я думал, вы это знаете.
Это вызвало еще больший смех.
— Что в этом смешного? — спросил Гектор.
В тот раз он так и не получил ответа, потому что появился Солли, и банда быстро протрезвела. Итак, сначала речь шла о медведях, а теперь об обезьянах и чипсах, которые, как он знал, делались из картофеля. Он понятия не имел, о чем толкуют эти наглые молодые люди, но все равно предположил.
— Вы, должно быть, имеете в виду, что здесь холодно, — сказал он.
Они как раз собирались продолжить дебаты о сливках[13], когда миссис Фишберн вмешалась, оттеснив их в сторону.
— Расскажи Солли о шуме и разбитой мезузе.
Солли бросил на Гектора быстрый тайный взгляд полного безразличия.
— Снизу доносились какие-то очень необычные звуки. Я подумал, может быть, это переезжает семья? — осторожно произнес Гектор.
— Семья? — взвизгнула внезапно обезумевшая миссис Фишберн. — Что это за гребаная семья, которая так кричит и оскверняет дом перед тем, как въехать?
Алби и Джерри зажали уши руками в притворном ужасе от ее нецензурных выражений.
— Вау, это слишком крепко сказано, ма.
— Я дам тебе гребано крепко, и я тебе не ма, — прокричала она в ответ.
Гектор отошел поближе к камину и Барину.
— Это были очень странные звуки, — сказал он, бросая взгляды на разъяренную женщину. — И свиток был вырезан или отбит молотком от двери.
На лице Солли промелькнул интерес.
— Малки, Джерри, идите посмотрите. — Он порылся в кармане и достал связку ключей, выбрал один, показывал на него, пока они не кивнули, затем бросил им кольцо. У двери Джерри натянул пальто на голову и издал стонущие звуки, изображая мюзик-холльную пародию на бродячую заблудшую душу. На гулкой лестничной клетке снова раздался их смех.
— У тебя есть ключи от дверей внизу? — спросил Гектор.
— Это мои ключи от всех дверей.
И, прежде чем последовали еще какие-либо вопросы, он спросил: «А чья эта маленькая красавица?», вытаскивая из-под пальто потерянную кочергу.
— Моя, — заявила миссис Фишберн, бросаясь вперед, чтобы забрать свое ценное оружие. — Он должон был принести его мне, — рявкнула она, бросая пронзительные взгляды на Гектора, который поглаживал бороду.
— Там было темно и скользко, и мне показалось, что сейчас неподходящее время для поисков, — сказал он.
— Очень мудро, — сказал Солли, к большому неудовольствию миссис Фишберн. — Мы не могем допустить, чтобы ты покатился вверх тормашками, особенно со всеми этими призраками и всем таким. Дядя Хайми никогда не простит мне, если с тобой чо случится. — Он бросил на кипящую от злости мегеру взгляд, который остудил ее гнев, как ведро застоявшейся воды.
— А теперь, ма, как насчет того, чтобы выпить чего-нибудь, чтобы согреть меня и мальчиков? — Он ткнул большим пальцем в сторону Гектора, показывая, что он тоже был одним из его мальчиков. Было ясно, что это не вопрос, не просьба, а приказ.
Она с тревогой посмотрела на дверь.
— Алби, иди с ней.
Когда они остались одни, Солли спросил Гектора, что он на самом деле думает о том, что происходит. Гектор пожал плечами.
— Внизу кто-то тайно живет? Понятия не имею.
— Со странными звуками, — добавил Солли.
— Да, и… ну… с чувством зловещего предчувствия.
— Предчувствия, — сказал Солли, повторяя и пробуя на вкус слово, которое он никогда раньше не произносил.
Через несколько минут в дверях появились Малки и Джерри.
— Ну? — спросил Солли со своего места у камина.
— Ничего, ничего, босс, — сказал подавленный Малки, подув на пальцы и входя в комнату.
— Какой тип ничего? — настойчиво сказал Солли.
— Просто ничего, ни следа чего-либо. Там уже много лет никто не бывал.
Джерри отводил глаза, проявляя большой интерес к полу, и все это видели.
— Ключ, — сказал Солли, протягивая руку.
Джерри пересек комнату с ключами в руке и передал их Барину. Солли схватил его за запястье и заглянул в лицо молодому человеку.
— Если внизу ничего нет, чего тебя так потрясло?
— Ничего, — сказал Джерри.
Солли вывернул запястье Джерри до упора, и в эту долю секунды вся его натура превратилась в ледяную, как бритва, мощь. Спусковой крючок автоматически взвелся.
— Не ври мне, черт возьми, что там внизу?
— Ничего, босс, просто это гребано жутко, вот и все.
Солли отпустил его запястье, и Джерри отбросило назад, подальше от напряжения. Солли раздраженно сжал звякающие ключи в кулаке и повернулся, чтобы посмотреть на Гектора, который был потрясен скоростью и жестокостью реакции своего опекуна.
— Предчувствие, — сказал он и вскочил, пересек комнату и спустился по лестнице, прежде чем кто-либо успел перевести дух. Следующие десять минут в комнате Гектора стояла гнетущая тишина. Он смотрел на огонь. Джерри тер запястье.
Было слышно, как подкованные каблуки Солли стучат по холодным ступенькам, когда он бежал обратно к двери Гектора. Он стремглав бросился к камину.
— Там обезьяны, — сказал он, грея руки.
Все взгляды были устремлены на него, и через некоторое время он повернулся к ним лицом.
— Ничего, гребаное ничего, — сказал он, и вопрос был закрыт.

Два дня спустя чтение Гектора было прервано глухим стуком, доносившимся из-под пола.
— О, только не снова, — сказал он себе и с величайшей сдержанностью поднялся со своего удобного кресла. Громко пыхтя, он натянул пальто и спустился к источнику стука. Его снова протащили через щелеподобный промежуток в дверь. По крайней мере, на этот раз она была полностью одета. Она вывела его на середину комнаты, где все потертые, но безупречно чистые коврики были убраны, обнажив голые доски пола. Она кивнула на пол, и он повернул голову, прислушиваясь.
— Нет, — прошептала она. — Это не шум.
— Тогда что? — спросил Гектор, вяло и раздраженно.
— Разве ты не чуешь запаха?
— Запаха? — спросил он.
Она снова кивнула на доски, и он приподнял нос, чтобы доставить ей удовольствие. Затем он почувствовал запах. Он быстро оглядел ее квартиру, особенно кухню, где ничего не происходило. Затем он наклонился ближе к полу и понял, что она права: запах доносился снизу.
— Готовят, — сказал он, и она энергично закивала в знак согласия.
Было десять тридцать утра, на улице ярко светило зимнее солнце, и от «зловещей» стряпни пахло курицей.
— Это нелепо, — сказал Гектор. Он вышел из ее квартиры и спустился по лестнице к оскверненной двери. Она была приоткрыта, и он вошел, даже не подумав о том, чтобы противостоять этой постоянной помехе, чем бы она ни была. Запах жарящейся курицы наполнил комнаты, которые, как он быстро заметил, были ничем не примечательными и почти точной копией его собственных, и было даже выходящее на север окно, которое казалось неуместным на втором этаже.
Затем он услышал шум, доносившийся из кухни, и впервые почувствовал холодок беспокойства. Он взял себя в руки и, стиснув зубы, завернул за угол. Джерри сидел на низком табурете рядом с плитой, обхватив руками свои худые колени. Он подпрыгнул, когда увидел Гектора.
— О, блядь, не делай этого, проф, ты меня чуть ли не до смерти напугал.
— Прости, мой мальчик, я не знал, что это ты. Что ты здесь делаешь?
Джерри неловко заерзал на стуле:
— Готовлю тебе цыпленка.
— Кого?
— Цыпленка.
— Но почему, почему именно здесь?
— Потому что босс сказал, что я должен это сделать. Сказал, что тебе понравится, и что духовка здесь лучше, чем у тебя наверху.
Гектор знал, что это не имеет никакого отношения к духовкам или цыплятам. И что бдение Джерри на морозе у теплой духовки в пустой комнате было не более чем ритуальным наказанием или проверкой его стойкости и преданности делу. Он знал, что раввину Солли доставляет удовольствие мысль о том, что его юный приспешник дрожит в этом ужасном месте, пока жарящаяся птица шипит в едва прогретом железном ящике.
— Оставь это, ради бога, оставь, — сказал Гектор, искренне раздраженный издевательствами Солли.
— Но я должон это сделать.
— Считай, что сделал. Отдай мне все как есть, и мы больше не будем об этом говорить. Скажи Барину, что достиг твоей цели, и я скажу ему, что это было вкусно.
Смущение Джерри постепенно сменилось облегчением, когда он увидел, что профессор поворачивается, собираясь уходить.
— Давай убираться отсюда, — сказал Гектор, направляясь к двери.
Джерри вскочил со своего места, выключил газ и в мгновение ока схватился за горячую дверцу. Он нашел свой шарф и с его помощью вытащил черный металлический поднос с вмятинами, на котором шипела и чавкала наполовину приготовленная птица. Они вместе вышли, заперли дверь и поднялись в комнату Гектора, пройдя мимо носа и одного глаза миссис Фишберн, глядевшей в щель своей двери.
— Ланч, — не останавливаясь, сказал Гектор.
Джерри отнес металлический поднос на кухню Гектора и сказал:
— Спасибо, проф. Это только между нами, лады?
— Да, Джерри, давай больше не будем об этом.
На прощание молодой человек дал Гектору ключ.
— Для чего это?
— Босс сказал, что он должон быть у тебя, типа, на всякий случай.
А потом он исчез, сбежав вниз по лестнице, оставив старика с запахом курицы и вызовом Солли в руке.

Глава Девятнадцатая

Он был раскрасневшимся и взволнованным и не подозревал о своем опоздании. Сирена ждала его снаружи, думая, что, возможно, это была ее ошибка. Когда она увидела его, то поняла, что это не так.
На нем была точно такая же одежда, как и вчера, только теперь более мятая, как будто он в ней спал. Кроме того, он не побрился, и от него сильно пахло сигаретами Абдулла, которые он постоянно курил.
— Очень хорошо, моя дорогая, ты готова, мы можем продолжать? — Его голос стал более напряженным и резонировал, как у чрезмерно настроенного струнного инструмента: струна вот-вот лопнет, дерево вот-вот прогнется.
— Я думаю, тебе лучше сначала присесть и выпить воды, — сказала она. — Ты, кажется, немного устал от прогулки.
— Устал, да, немного. От прогулки, да.
Они посидели немного, и он успокоился, его тремор сменился непрерывной испариной. Она спросила себя, мудро ли заниматься «магией», пока он в таком состоянии. Выкурив три сигареты, он объявил, что пора начинать.
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— О слепоте, так? — неуверенно спросил он.
— Да.
Она провела его в тишину своей спальни-гостиной, и он усадил ее в шезлонг, в положении полулежа, лицом к ярко освещенному окну. Он придвинул к ней стул из гнутого дерева.
Как только он начал ритмично внушать ей, что она устала, они оба расслабились. Он проговорил меньше минуты, и она тяжело опустилась на шезлонг, глубоко заснув. Он был поражен. Было очевидно, что внушения и приготовления, сделанные во время их предыдущего сеанса, все еще внутри и активны. Они пережили все эти годы. Прекрасная женщина выросла из того, что было заложено в чудесном ребенке. Он мягко заговорил с ней, чтобы подтвердить глубину и насыщенность ее состояния. Затем он наклонился вперед и с силой прошептал:
— Сирена, я хочу, чтобы ты рассказала о слепоте.
Едва слова слетели с его губ, как она ответила, словно целую вечность ждала, когда ее спросят.
— Это похоже на то, как сейчас, когда внутри все уравновешено. Глубина и цвет всего остаются внутри, где им и положено быть. Снаружи, по другую сторону моих глаз, это только описано, грубо смоделировано в слишком большом материале. — Ее голос и манера говорить колебались между девичьими и женскими. Ее слова очаровали его. — Слепота всегда означала, что раньше это было моим. Теперь оно всеобщее и его пачкают другие, которые ничего к нему не добавляют. Большинство даже не подозревает о его существовании.
— Ты хочешь сказать, что раньше было лучше? — осторожно спросил он.
— Да. Сейчас я вижу слишком много. Люди также хотят, чтобы я заглянула внутрь них со светом, в котором они бы купались и которым дышали бы каждый день. Раньше я предпочитала впускать людей в себя и потом чувствовать их внутри, теперь же выбора нет — мои глаза пусты от всего, что я принимаю.
На некоторое время воцарилась гробовое молчание.
— Сирена, ты говоришь о своих глазах или о своем сердце?
— Я не знаю, одно может быть другим. Они оба — насосы.
Марэ возбудился от ее ответов.
— Сирена, возможно, тебе стоит их разделить.
— Как?
— Ты должна выпустить боль наружу, чтобы увидеть ее яснее.
— Я хочу вернуться во внутренний свет, там не было боли.
— Но тогда ты была ребенком, и боль, о которой ты говоришь, приходит ко всем нам, когда мы растем и идем навстречу смерти. Она происходит от самой жизни.
Ее лицо дрогнуло и изменилось, когда она услышала его слова.
— Сирена, боль, которую ты испытываешь, не имеет ничего общего со зрением, это признак самой человечности.
— Я хочу, чтобы оно исцелилось.
— Что, дитя мое?
— Мое зрение. Я хочу, чтобы ты избавился от него, как от забывчивости в ногах той леди.
Удар от ее слов ошеломил его, и тень морфия захотела забрать его домой. Он подобрал слова и начал заканчивать сеанс.
— Сирена, я никогда не смогу этого сделать, это был бы грех.
— Грех. — Она обдумывала это слово, как камешек в ее сжатых губах. Он как раз собирался вывести ее из сеанса, когда она заговорила. — Прошлой ночью я снова видела дерево.
— Дерево?
— То самое, которое ты помешал мне увидеть раньше.
Марэ понятия не имел, о чем она говорит.
— Ты не хотел, чтобы я увидела невидимость, ты заставил ее исчезнуть.
Должно быть, это было что-то из их первой встречи много лет назад. Но за прошедшее время он успел забыть детали.
— Прошлой ночью, — и тут она открыла тревожные глаза, — мы оба были там, у дерева. Закрой глаза, и ты тоже это увидишь.
Марэ нечего было сказать.
— Закрой глаза и присоединяйся ко мне. Иди сюда.
Его губы стали резиновыми и тяжелыми, как и веки.
— Дерево ждет. Ты видишь его черным на фоне яркого неба?
И он увидел, прикрыв глаза. В глубине его глаз дерево из вен стояло гордое и вызывающее в негативе.
— Иди сюда.
Он был рядом с ней в высоких ослепительных полях. Под деревом, в ветвях которого что-то пряталось.
— А теперь спроси еще раз, — сказала она.
Любой, кто проходил бы мимо ее комнаты, ничего бы не услышал в течение следующих нескольких часов. Увидел бы странно сочетающуюся пару, просто сидящую, как будто в молитве или медитации. Поскольку теперь они разговаривали только внутри своих голов, Марэ вошел внутрь и присоединился к ее похожему на транс состоянию, и бастион гипнотизера и пациента был разрушен. Оба двигались по ленте Мебиуса измененного внушения, магнитной ленте, бегущей по канавкам их сознания, посылая вопросы за ответами, вопросы за ответами на вопросы, разум отражал разум через пустые грани вращающихся зеркал. Именно там, в глубине души, проглянуло ее будущее, и цель воображения стала простой и фундаментальной, как молоток или чаша. Он почти смог ухватить ее, но морфий разрушил его хватку, разгладил засасывающие линии идентичности на его пальцах, так что ничто больше не удерживалось, все вещи бесполезно выпадали из хватки наблюдения, которая определяла его жизнь. Он начал понимать, кто скрывается на дереве, и понял, что для сохранения ее рассудка он должен ослепнуть. Он открыл глаза, и его глаза открыли его. Он почувствовал себя в комнату, в которой проснулся. Он вздрогнул и издал невольный звук. Должно быть, он задремал на секунду или две. Он постарел. Ему нужно было снова обратиться к игле.
— Дерево, — сказала она.
— Да, — еле слышно ответил он.
— Прошлой ночью мы сидели под ним, и ты окружил меня нимбом из золотистых живых насекомых. Они пели своими маленькими твердыми крылышками, и заставили петь мою голову. Ты сказал, что сделал это, чтобы обратить меня вспять, а теперь говоришь, что это грех.
Беспокойство терзало покрытые коркой клетки оскорбленной памяти. На их последнем сеансе что-то пошло не так. Что-то не на месте.
— Что ж, я не буду его снимать, я могу чувствовать и слышать его прямо сейчас.
— Сирена, я досчитаю до семи, и тогда ты проснешься отдохнувшей и без печали, которую ты принесла сюда сегодня. Один.
— Это похоже на прялку из сказок…
— Два.
— Веретено вращается очень быстро…
— Три.
— Катушка высасывает свет из клубка в моей голове…
— Четыре.
— Летун тянет меня прочь из сейчас…
— Пять.
— Отверстие засасывает меня…
— Шесть.
— Мать всех молотящих…
— Семь, сними его и проснись.
Она поднесла руки к голове, и он мгновенно вспомнил тот странный жест, который она делала раньше. Затем она откинулась на спинку шезлонга, ее глаза закатились, а тело содрогнулось в коротких спазмах оргазма, и она издала небрежный чувственный стон. Марэ поднял одно из свободных простыней и накрыл им ее дергающееся тело. Она повернулась на бок, демонстрируя плавный изгиб бедер. Она не подозревала о его присутствии, когда он отвернулся, чтобы вытереть мокрый лоб, и своей нежной эрекцией напугал господство морфия. Постепенно она пришла в себя и снова стала обитательницей того же мира, что и он. Через некоторое время она села и увидела его.
— Что случилось? — мечтательно спросила она, и улыбка тронула ее губы. Глубокое жаркое пространство позади них было насмешливым в своей притворной скромности.
— Ты рассказала мне о своих проблемах и сказала, что видеть — нелегко для тебя, — произнес он отстраненно, словно по телефону.
— О, — сказала она, вставая и разглаживая складки на юбке.
— И прошлой ночью тебе приснился нимб.
Она поправила пряди волос, выбившиеся из-под ее скульптурного каре.
— В самом деле? Я такого не помню.
— Нимб из насекомых.
— Как неприятно, — сказала она. — Это больше похоже на один из твоих снов, чем на мой.
Теперь настала ее очередь плеснуть немного уксуса.
Подобный трансу сеанс не помог, как они оба предполагали. Напротив, он воздвиг между ними колючую изгородь. Слишком многое было обнажено, слишком много дорог увидено, и все их благоприятные возможности были доступны только в потерянном времени. В течение следующих нескольких дней их встречи стали неловкими, его время и сосредоточенность стали неустойчивыми, ее разочарование и нужда заставляли ее спотыкаться. Советы, которые она получала, не могли заменить любовь, которой она так отчаянно жаждала, и его привязанность к морфию постепенно вытесняла физический мир, желания которого он редко замечал.
Он приложил все усилия, чтобы проводить ее до посадочной полосы. Они снова договорились поддерживать связь, часто писать друг другу и вскоре запланировать еще один визит. Ни один из них не поверил в это и скрепил ложь целомудренным и неловким поцелуем, в то время как пропеллеры самолета вызвали нетерпеливый порыв ветра, который трепал ее опущенную шляпу.
Он стоял в тени, прикрыв глаза рукой, думая только о своей следующей дозе, пока самолет взмывал в совершенное небо, и она крепко зажмурила веки, борясь с соленой от слез неудачей.

Глава Двадцатая

Голоса духов велели Тайк разделить их и сохранить жизнь обоим. Хотя от их священного осталось гораздо меньше, он, очевидно, обладал всей силой и душой жизни. Другой был всего лишь головой на высохшей палке — марионеткой, призрачной оболочкой человека. Поэтому она предположила, что Одинизуильямсов хотел сохранить это из жалости и какой-то неведомой преданности. Но время шло, она смотрела на них все больше и больше, и начала менять свое мнение. Постепенно, мало-помалу, она заподозрила, что это могла быть злоба. Сохранить фрагмент человека живым, чтобы он мог ежедневно осознавать свою жалкую кончину, свою никчемную привязанность к миру живых.
Одинизуильямсов был спокоен и силен в своей хижине. Каждый день его выносили к морю. Чтобы он прикоснулся к нему и подержал песок. Или на край Ворра, где он перебирал листья. У него были для этого руки и ладони, и они были выразительными и быстрыми, хотя во время его прибытия сюда он потерял несколько пальцев. Ему больше не нужны были ноги, как и рот, глаза и уши, или любая другая часть лица или головы, которая ощущала бы вкус и комментировала окружающий мир. Его удлиненная шея имела все, что нужно, раздутая и прочно прикрепленная к остальному. В основном это были задний мозг и внутренняя кора головного мозга. Вассидрус получил лобные доли, все воспоминания, глаза и части лица, которые отвечали за голос и рот. К сожалению, это был единственный орган, который не исцелился должным образом. Больше всего Тайк удивили сердце и позвоночник. Одинизуильямсов рассказал ей, как это делается, и это звучало как безумие, но пока это срабатывало. Выдолбленный бамбук и сердце антилопы гну, вшитые в демоническую половину грудной клетки. Печальное человеческое сердце жило в священном. Оно было все в шрамах и сомнениях, и время от времени его приходилось массировать через тонкие стенки кожи и фасции, которые образовывали на нем бугристую оболочку.
Во второй половине дня, которая была наполнена шумом, Вассидрус открыл глаза на нежные прикосновения и не-такие-нежные зондирования, которые он испытывал в течение последних двадцати минут или около того. Снаружи играли дети, жены смеялись и перекрикивались друг с другом на другом конце выбеленного солнцем двора, где они потрошили рыбу, стоя за отдельными столами. Воздух наполнял огромный оптимизм, блестящий в блестящем воздухе. Распростертая фигура открыла глаза, все еще ожидая увидеть свои воображаемые руки, защищающие от вторжения его сна. Но это был не сон. Это был кошмар наяву, потому что единственные руки и ладони, которые он нашел, были вовлечены в настоящий акт касания его во всех местах, и они когда-то принадлежали ему. Потому что напротив него сидела его разделенная пополам вторая половина, которую удерживали на кровати сильные руки двух слуг в ослепительно желтых одеждах. Рук было так много, что он растерялся, а отсутствие какой-либо, которой можно было бы воспользоваться самому, было невыносимо. На мгновение, все еще с затуманенными глазами, ему показалось, что он находится в присутствии какого-то осьминога или божества, вроде Шивы или Кали. Только когда он осознал, что раньше чувствовал прикосновения там, где должны были находиться его гениталии, он по-настоящему проснулся и уставился на существо перед собой. Слуги держали Вассидруса, потому что, если бы они его отпустили, он скатился бы с кровати. У него не было ног, и он покоился на чем-то вроде встроенной подушки под фрагментом тощей грудной клетки. Это напомнило ему игрушку, которую он однажды видел в птичьей клетке в доме одного из высокопоставленных членов Гильдии лесопромышленников. Маленький человечек из слоновой кости с округлой попкой и вырезанным смеющимся личиком. Он был создан для того, чтобы забавлять птицу в клетке. Поскольку ей некуда было лететь, не с кем было трахаться — и еще меньше, о чем петь, — безмозглая птица могла только есть и «играть» с этой игрушкой на заляпанном дерьмом полу своей позолоченной тюрьмы. Безмозглая птица постоянно нападала на ухмыляющееся чучело своих тюремщиков, изо всех сил клевала упругую кость, и толкала его со злобной целью. Фигурка откидывалась назад на своем полусферическом утяжеленном основании, а затем снова возвращалась в прежнее положение, заставляя визжащую птицу снова атаковать с еще большей яростью. Это небольшое повторение могло продолжаться часами, пока птица не выбивалась из сил, а нарисованный рот фигурки все так же ухмылялся. Существо, которое наклонялось вперед, чтобы снова дотронуться до него, сохраняло ту же балансировку, что и мучительная игрушка. Но без улыбки на лице. У него вообще не было лица. Над странно широкими плечами и тошнотворно знакомыми руками поднималась шея, которая утолщалась и превращалась в плоский кривобокий отросток, похожий на плохо сшитый берет или шляпку сморщенного гриба. Толстая обвязка из того же желтого материала, что и у слуг, казалось, удерживала все это на месте. Почему он все это так хорошо видел и понимал, что когда-то это было частью его самого? Это существо, очевидно, ничего не видело и выглядело так, словно у него вообще почти не было сознания. Что могло существовать и функционировать в этом напоминающем носок остатке мозга? Почему ему были даны все органы чувств? Все воспоминания? Он простонал это как вопрос, обращенный главным образом к самому себе. Услышав звук, слуги подняли тело с кровати и положили его на пол на безопасном расстоянии. Пальцы существа мгновенно коснулись протянутой ладони правой руки слуги. Они запрыгали по его раскрытой ладони, как наэлектризованный паук, слуга все время кивал. Затем он выкрикнул чье-то имя. Через минуту или две в хижину вошел почти голый ребенок. Слуга заговорил быстро, с явным усилием. Посерьезневший ребенок повернулся к кровати и подошел ближе. Он посмотрел на Вассидруса и сказал:
— Одинизуильямсов говорит тебе, что через несколько дней ты будешь достаточно здоров, чтобы уйти и никогда не возвращаться.
Ответить было нечего, да и что можно было сказать? Руки снова задвигались, создавая в пространстве различные фигуры, и настучали понимание кивающему слуге, который что-то прошептал ребенку.
Серьезный ребенок снова повернулся и заговорил.
— Священный говорит, что у тебя будет слуга, который будет кормить и переносить тебя с места на место, и что ты уже встречался с ним раньше.
Свет в дверях заслонил еще один человек; перед ним появился крупный лысый мужчина. Он поклонился Одномуизуильямсов, и ребенок заговорил с ним очень медленно. Ответ был совершенно неожиданным и показался до тошноты неуместным. Крупный мужчина начал неудержимо хихикать и произнес несколько неразборчивых слов голосом, который принадлежал маленькой девочке. Теперь все взгляды обратились к Вассидрусу. Священный сделал последний жест, открыв руки, и ребенок сказал:
— Это Киппа. Однажды ты пытался его убить. Возможно, теперь ты станешь добрее.

Помимо любви к своей неизвестной дочери, Одинизуильямсов выстукивал огромное количество другой информации, в том числе и о другом священном человеке. Отец Лютхен был стариком, знавшим много правды и много лжи, одинаково искушенным в мудрости и в коварстве магии, который жил в преступном мире под названием Эссенвальд. Он пытался причинить вред Модесте. Этот человек должен быть наказан так же, как отец Тимоти был прославлен и отправлен домой.
Двум воинам, имевшим опыт работы за пределами племени, было поручено разыскать отца Лютхена. Тайк объяснила им, что он нужен им живым. Им дали племенное название Эссенвальда и запах места, где он находится.
Мумт’р и Блинк с энтузиазмом взялись за это поручение, зная, что мудрость бытия в хвале, а неудача — в наказании. Они изо всех сил гребли к городу белых людей, не испытывая ни сомнений, ни вопросов. Они болтали и покачивались на волнах во время своего очень важного путешествия. Они пересекли реку, затененную высокими мрачными утесами. Вода здесь была быстрой, и иногда мелководье переходило в каменистую гальку. Их морское каноэ не было готово к таким несоответствиям, и много раз им приходилось выходить из него и направлять его значительный вес на более глубокие воды. Они прошли через то самое мелководье, где убийца Цунгали напал на Питера Уильямса. Они прошли под горбатым мостом и рядом ветхих коттеджей. Они гребли, пока за следующим поворотом не почувствовали запах города. Они остановились, удерживая лодку против течения обратными взмахами весел, в то время как их молчаливые глаза оценивали ситуацию впереди. Затем, не говоря ни слова, они направились к берегу, нашли поблизости место, поросшее длинными тростниками, и спрятали каноэ, закрепив его колышками и веревками, а также украденными амулетами. Они собрали свое оружие и отыскали тропинку. Прежнее веселье, которое заставляло их двигаться по бурлящей воде, теперь исчезло. Тропинка все еще виляла вслед за движением воды, когда они приспособили свои ноги к суше и отправились на серьезное дело в чужеродный каменный улей, который маячил перед ними.
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Старый отец Лютхен сидел, мрачно глядя на модель автоматона Адама, которого братья Вальдемар изготовили, чтобы заменить городскую гильотину. Он дотронулся до маленькой модели хитроумного соединения деревянных створок, приводивших в действие ужасный топор. Они сделали Адама под его влиянием, точно так же, как он заставил их спроектировать и изготовить окно в соборе. Раньше он вдохновил и убедил их заняться более возвышенной работой в часовне Пустынных Отцов. А теперь все изменилось, их путь свернул к коррупции и богохульству. Это правда, что именно он привлек их внимание и мысли к пожеланиям Гильдии лесопромышленников и городских властей. Но он ожидал, что они, возможно, придумают и создадут инструмент сострадания и спокойствия, который поможет и смягчит непрекращающееся жестокое действие муниципальной гильотины. Он и представить себе не мог, что они создадут такое устройство. Машина, которая была страшнее самого механического топора. Чудовищный автоматон, который они изобрели, был оскорблением библейских преданий — он продлевал страдания осужденного преступника и привлекал еще большие толпы людей поглазеть на это отвратительное действо. Он не испытывал чувства вины; он отказался от этой насмешки над эмоциями много лет назад. Именно из-за этого его роль, его манипулирование, стало настолько деформированным. Это была работа подсознания, которое, как он думал, он держал под контролем. После казни Измаила Уильямса он умыл руки от всего, что имело отношение к машине Адам, и отрицал, что когда-либо говорил о ее концепции, конструкции и функционировании.
Это изгнало его из общества братьев задолго до того, как мерзость была впервые применена на практике. Он больше не чувствовал себя с ними комфортно. Последний вечер, когда он принес свои поющие бокалы в их мастерскую, обернулся катастрофой. Конечно, они позволили ему играть, но уже через несколько минут его мокрый палец не мог уследить за намеками минорных нот, за интонациями сомнения и паузы, которые проскальзывали под его ясной твердостью. Он увидел, как дрогнул рот у более молодого из братьев, и понял, что стал для них посмешищем. Интимный, звучный язык, которым они обменивались в прошлом, был отброшен в сторону, от него ничего не осталось, и он прекратил свои регулярные визиты. С тех пор он видел их только в церкви, где они держались отчужденно, безразлично и смущенно.
Потом появился ящик. Братья принесли это к его двери.
— Отец Лютхен, мы сделали это для вас.
Они сняли упаковку и крепежные болты и отложили деревянный корпус в сторону. Братья открыли изогнутый колпак, защищавший ряд стеклянных бокалов, которые уменьшались в размерах по мере того, как они продвигались по длине шпинделя, на который были нанизаны.
Бокалы стояли над изогнутым свинцовым желобом, который Эрнст, старший брат, наполнил водой. Каждый изогнутый бокал соприкасался с жидкостью. Шпиндель был соединен снизу с педальным механизмом, так что движение ноги игрока заставляло чаши вращаться в воде и позволяло обеим рукам игрока прикасаться к смазанному вибрирующему стеклу. Они отошли в сторону, чтобы Лютхен мог увидеть их прекрасную работу. Старик просто взглянул на это и понял, что это инструмент изоляции. Соло отделения. Он поблагодарил их и был удивлен, что они не ушли.
— Вы сыграете на ней? — спросил Вальтер, младший брат.
Лютхен был сбит с толку.
— Мы надеемся, что вы сыграете ее с нами и создадите контрапункт.
Старик был поражен; инструмент стал искусно созданным мостом, способом вернуться в компанию, по которой он так тосковал. Единственная интеллигентная компания в Эссенвальде, с которой он мог справиться. Этот подарок был настоящим оркестром по сравнению с простыми настроенными бокалами, которые он им подарил, и ему не терпелось услышать, как инструмент запоет в их компании. И это также означало, что он был ближе к тому, чтобы посвятить их в эзотерические тайны звуковой молитвы и в ту дверь, которую она открывала в суть многих различных религиозных верований.
Совместная игра могла бы уравновесить извращенное качество их последнего изобретения и восстановить его руководство в будущей, более духовной работе.
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Мумт’р и Блинк бывали здесь и раньше, но не в одно и то же время, не вместе. Они черпали силу в обществе друг друга и старались не показывать окружающему миру и друг другу свой страх. Потому что оба они подвергались насилию и жестокому обращению в этом ненавистном месте. Мумт’р чудом избежал рабства и при этом был жестоко избит. Но что еще хуже, он был заключен в подземелье на много дней. Темная яма была обширным подвалом одного из зернохранилищ в месте под названием Скил. В месте, где, по слухам, жила их жертва. Тот, кто был демоном, скрывавшимся в одеянии белого человека. Подвал был пристанищем кочевников-пастухов, которые часто проходили через этот квартал города. После своего побега оттуда Мумт’р больше никогда не ночевал в зданиях. Даже в самых простых хижинах на берегу всеочищающего моря. Он больше никогда не проснется в четырех стенах.
История Блинка была менее травмирующей, но не менее неприятной. Судьба сделала его единственным свидетелем возвращения Француза и Сейль Кора из их катастрофического путешествия в Ворр. Глубоко внутри леса лимбоя приняли Сейль Кора за кого-то другого и напустили на него Орм: опустошение души, которого не переживало ни одно другое существо. Блинк видел, как мертвец двигался, уползая обратно в лес и в свою истинную сущность. Блинк был совсем маленьким, когда старшие братья забрали его в Эссенвальд; там они всего через несколько дней подхватили какую-то инфекционную болезнь, что сделало их непригодными для работы, которой они так жаждали. Блинку пришлось взять на себя задачу найти деньги, чтобы прокормить их. Этого он добился, подметая и перенося вещи по конторе лесопилки. Он взялся за работу, не зная ни слова на языке, на котором, казалось, говорили все. Его братья спали на краю буша, где проходили железные дороги. Он покупал и крал нехитрые припасы, чтобы поддерживать в них жизнь, но у него не было денег, чтобы заплатить целителю или заклинателю, который мог бы изгнать демонов, грызших их стонущие внутренности. Он делал все, что мог, и испытывал некоторую гордость за то, что, подобно воину, контролирует ситуацию. Он держал голову опущенной и отводил глаза, лишь изредка получая подзатыльники от надзирателей, которые управляли станцией. Все было хорошо, пока не прибыл поезд. Прошло пять дней, прежде чем он услышал, как кто-то окликает его с края Ворра. Другие рабочие смеялись над ним, когда он выглядел таким испуганным. Они указывали на рельсы и изображали рожки на своих головах. Один из них подпрыгнул и громко зашипел. Блинк попытался не обращать на них внимания. Но когда он решил, что его никто не видит, он дотронулся до черной металлической полосы. Она была живой. Он отдернул пальцы от ее дрожащей поверхности и огляделся. Когда визжащее, шипящее чудовище вошло на станцию, он замер, короткие волосы на его юной голове встали дыбом, горячая моча потекла по его грязной ноге, оставляя чистый след на своем пути. Один из издевавшихся над ним мужчин запустил в него консервной банкой, чтобы развеять охвативший его ужас. Внезапно повсюду появились дюжины людей, ведомых белыми ревущими Людьми Без Вещества. Огромный черный фургон остановился, словно чудовищная тень, окутанная клубами дыма и пара, которые с шипением вырывались из его массивного горячего нутра. Больше никто не обратил на это никакого внимания; все были слишком заняты бесконечной чередой платформ, которые тянулись за ним, каждая из которых была нагружена массивными стволами и ветвями деревьев. Блинк пошел вдоль шумной линии из дерева и металла, которая лязгала и содрогалась, когда люди атаковали похожие-на-морских-змей цепи, удерживавшие все это вместе. Десятью платформами ниже, вагоны для рабов были открыты, и моргающие пассажиры высыпали в хаос платформы. Он подошел к ним, чтобы получше рассмотреть, его забытая метла болталась в руке, а тело двигалось как загипнотизированное. Приблизившись, он остановился. Его непонимание достигло нового уровня невозможности. У стоявших перед ним людей, если это были люди, не было души. Они потеряли свет, который должен был гореть в их глазах, и ни к чему не были привязаны. И снова страх и любопытство стали движущей силой, и он протянул руку, чтобы дотронуться до одного из них. Он видел многих живых и мертвых и знал, что это разные вещи. Все его чувства говорили об этом. Он еще не чувствовал их запаха. Дым, жирное железо и окровавленные деревья заполонили воздух во всех направлениях. Поэтому он потянулся вперед, чтобы прикоснуться к одному из них.
— Прочь с дороги, мать твою, — рявкнул голос ему в ухо, как раз перед тем, как его голова заболела от удара медным концом хлыста, который надсмотрщик держал в своем крепком розовом кулаке. — Пошевеливайтесь! — крикнул он шеренге бездушных.
Все повиновались, что было неудивительно, потому что это был зверь другой породы. Самый белый из белых людей, которых он когда-нибудь видел, свирепый и рыжеволосый; его звали Маклиш. Все благоразумно отскочили в сторону, когда он указал на них кнутом и начал выкрикивать команды. Блинк с трудом поднялся на ноги, преодолевая сильное замешательство из-за незначительной раны в голову, и, спотыкаясь, отошел в сторону от бурлящей деятельности, которая происходила вокруг него. Над платформами были подняты краны, и машины начали разгружать деревья. Он оглянулся и увидел, что его тонкая дешевая метла сломалась под сапогами и крепкими босыми ногами рабочих. Он пошел прочь от оживленных мест, дальше по поезду, к незанятым платформам, которые находились за пределами внимания станции. Поезд был таким длинным, что он почти не слышал всех голосов, которые раздавались вокруг работы кранов. Он медленно переходил от одного вагона к другому, разинув рот, любуясь гигантскими стволами и чувственно извивающимся плющом, каждый из которых казался более впечатляющим, чем предыдущий. Ему показалось, что теперь он видит конец поезда, и он напряг зрение, вглядываясь в утреннюю дымку, в которой еще оставалось немного дыма пепла. Затем что-то шевельнулось. Что-то, что он принял за дерево. Оно снова зашевелилось и превратилось в маленького человека, сидящего прямо и держащегося за сучковатую и покрытую пятнами ветку. Блинк не испугался этого призрака, потому что тот выглядел более испуганным, чем он сам. Призрак подполз на четвереньках к краю платформы и скатился вниз. Это был другой вид белого человека. Гораздо меньше ростом и одет в изодранную одежду местных жителей, бесцветную и рваную. Он едва мог стоять, но, казалось, был полон решимости вернуться на станцию. Один раз он остановился на рельсах и уставился на Блинка огромными глазами, которые показывали, насколько он на самом деле потерян и сбит с толку. Он посмотрел на него, а затем повернулся и заковылял обратно к локомотиву, в процессе пару раз упав. Блинк почти улыбнулся. Он увидел белого человека, у которого было меньше, чем у него, и это было неслыханно.
Ошеломленный молодой человек оперся рукой о платформу, чтобы устоять перед таким приливом странностей. Он посмотрел на деревья и обрубленные ветки, на которых белый человек устроил себе гнездо, чтобы убедиться в своем понимании смысла мира. Его взгляд скользнул по скрюченной фигуре, на какое-то время расфокусировался, а затем вернулся к дереву, которое внезапно превратилось в человека. Мертвец был скрючен и прикован цепями, как и деревья. Его длинная грязная одежда и черная кожа были пропитаны густым застывшим соком. Блинк не убежал от такой поразительной находки. Во многих отношениях этот мертвый человек был гораздо менее страшным и ненормальным, чем все, что он видел с тех пор, как монстр задымил на станции. Он смахнул листья и лианы с лица и увидел поразительные, совершенно черные глаза. И все же он не отступил. В этом потерянном брате было что-то такое, что вызывало у него восхищение, а не страх. Он начал снимать цепь; это казалось самым естественным поступком. Ведь тело, несомненно, нужно было вернуть его народу и привести в соответствие с его предками. Сок был повсюду и затруднял процесс его отвязывания. Синяя пятнистая одежда мертвеца теперь была видна под грязью и навозом, которые теперь покрывали и руки Блинка, стягивавшие цепи. Его пальцы соскальзывали с цепи, и он скользил по платформе, когда он прикладывал рычаг и силу. В конце концов цепь была снята, и он перегнул труп через край вагона, так что голова мертвеца свесилась вниз и почти касалась рельсов. Он держал труп только за ноги, когда почувствовал, что тот выскользнул у него из рук и свободно упал вниз, под колеса. Скользящий груз вывел его из равновесия, и он соскользнул к краю платформы, которая внезапно вздрогнула. Поезд двинулся дальше по рельсам, чтобы разгрузить еще больше своего огромного драгоценного груза. Блинк быстро схватился за ограничительную планку, когда все вокруг содрогнулось и рванулось вперед. Он подтянулся к краю и посмотрел вниз, чтобы увидеть, насколько сильно колеса изувечили тело. Того нигде не было видно. Должно быть, оно лежало под вагоном и было искорежено из-за резкого движения. Он начал опасаться за свою работу и за то, что его могут избить, если застанут здесь. Ему следовало оставить все как есть, пусть кто-нибудь другой ответит за это происшествие, может быть, даже тот растрепанный белый мужчина. Он оценил движение и остановки, спрыгнул на гравий и низко пригнулся, чтобы заглянуть под поезд. Там ничего не было. Он пошел обратно по рельсам, все еще согнувшись, заглядывая под движущиеся вагоны, ожидая в любую секунду обнаружить изуродованное тело. Но его там не было. Он почесал в затылке и еще раз внимательно оглядел поезд. Дым и пар на одном конце и тень Ворра на другом. Он уже собирался идти обратно на станцию, когда заметил что-то блестящее на ободранной земле. Он снова наклонился и поднял маленькое серебряное распятие с земли, покрытой масляными пятнами. Должно быть, именно сюда упал труп. Он встал и осмотрел находку, повернув ее против солнца; именно тогда он заметил это краем глаза. Далеко от станции, у дальнего конца платформ. Что-то двигалось. Змееподобное, между поездом и живыми деревьями. Он знал, что в лесу водятся гигантские питоны. Он слышал рассказы о том, как они заживо поедают людей. Как-то раз он видел, как они двигаются у воды. Он попытался убедить себя, что это было именно то, что он видел. Всего лишь большая змея, выползшая из-под поезда и направившаяся к деревьям. Но он знал, что это не так, потому что за эти несколько секунд различил синие пятна в скользящем движении, как раз перед тем, как оно исчезло за деревьями. Затем его потряс вопрос. Был ли это тот самый оборотень, который был предсказан? Черный Человек со Многими Лицами? Неужели эти Люди без Вещества украли его из леса? Приковали цепями?
Он стоял, как вкопанный, глядя в бесконечность Ворра.
— Эй, ты! — проревел белый мужчина с огненными волосами, направляясь к нему в сопровождении вооруженного надсмотрщика.
— Эй ты, что это у тебя там? Оставайтесь на месте.
Блинк с ужасом наблюдал, как они приближаются. Кнут все еще был зажат в руке громкоголосого мужчины. Затем он сделал единственно возможное — побежал.
Его старший брат стоял на поляне на окраине города, глядя на распростертое тело своего среднего брата, который умер от ужасной городской болезни. Они похоронили его в буше, выбрались, прихрамывая, из своего неудачного приключения на земле белых людей, и начали долгий и утомительный путь домой, к целебному морю, спрятав маленькое распятие Шарлотты в самом глубоком кармане Блинка. Крест, который Француз взял с собой, чтобы подарить своему гиду-туземцу Сейль Кору.

Но все это было в прошлом, когда он был юношей; теперь он вырос, окреп и стоял наравне с крепкой фигурой Мумт'ра. Они были в Скиле и задавали вопросы об отце Лютхене. Им потребовалось меньше тридцати минут, чтобы найти внутренний двор и дверь, где, по словам местных, он жил. Они держали оружие наготове, а мешок перекинули через широкую спину Блинка. Их остановила странная жалобная музыка, доносившаяся из верхней комнаты. Это было похоже на песни русалок, о которых рассказывали более старые Морские Люди. Голоса, чистые и прекрасные, доносились из ночного моря, когда рябь от полной луны убаюкивала спящие волны. Некоторые старейшины верили, что именно здесь исчез первый Одинизуильямсов, которого увлекла в глубины чарующая песня. Как мог этот священный человек поймать песню здесь, так далеко от моря, — неужели он держал русалку взаперти в своей верхней комнате? Воины переглянулись и испугались, что имеют дело с колдуном, чья магия оказалась неожиданно могущественной. Предполагалось, что он всего лишь христианский шаман, который также практиковал в темных мирах, а не повелитель океанов и мастер приманок. Они немного пошептались и приняли храброе решение; они обнажили свои короткие копья и бросились вверх по узкой лестнице, со всей силы ударив ногой в хлипкую дверь. Двое бывших монахов и старый священник сидели рядом, держа в ошеломленных руках пустые стаканы. Какой бы дух они ни вызвали, он был ловким и проворным, потому что вырвался из прозрачных горшков, которые теперь безмолвно висели в руках их обездвиженных пленников или вращались в корыте с водой. Позади них стоял деревянный человек, наполовину покрытый медными полосами, с длинной золотой трубой в руках. Блинк метнул в него копье, а Мумт’р закричал на монахов. Фигура упала навзничь, и люди отпрянули. Всю неделю они работали над механическим трубачом; заказ был небольшой, но сложный — трубач должен был работать с точностью часового механизма. Он должен был жить на серебряном мосту и избавлять от ужаса живого музыканта, которому приходилось каждый месяц трубить на луну.
Двух более младших связали, старшего вывели из дома на поводке с акульими зубами, который дала им Тайк. Если бы он вздумал сбежать, поводок бы натянулся, и три слоя острых, как бритва, зубов вонзились бы в тонкую шею Лютхена, которая уже кровоточила после первой легкой демонстрации. Они вышли из Скила так, что их никто не заметил. Они пошли по мало кому известной тропинке и вскоре добрались до высоких камышей, где была спрятана их лодка. Связанный старик сидел между ними, его руки были крепко привязаны к костлявым лодыжкам и среднему сиденью каноэ. В рот ему засунули сушеную сосновую шишку и завязали так, чтобы он мог дышать, но не произносил заклинаний во время путешествия. Они шли по дну, толкая впереди каноэ со своим трофеем, пока не зашли в воду по пояс, затем забрались на борт и поплыли по быстрому течению, которое стремилось к побережью.

Два дня спустя Мумт’р и Блинк пригребли в воды Морских Людей, отец Лютхен был привязан между ними.
— Это он? — ахнула Тайк, глядя на растрепанного старика, сидящего на мокром песке, на его тощей шее снова висел поводок. — Он еще хуже, чем предыдущий. — Она обращалась к Юуптарно, который ничего не сказал. — Спроси его, тот ли это священник, который велел другому не приводить сюда священное дитя, а вместо этого привести ее к нему.
Юуптарно потребовалось немало времени, чтобы придумать, как выразить это бледными словами Людей Без Вещества. Когда он это сделал, Лютхен внезапно обратил вышел из прострации и стал отрицать, что ему что-либо известно об обвинении. Это было объяснено Тайк.
— Он лжет? — спросила она переводчика.
— Да, — ответил он.
— Тогда побей его, — сказала она.
Юуптарно вышел из зоны прибоя в деревню, выбрал палку подходящего веса и принес ее обратно на берег.
Лютхен подумал, что это посох, который помогает ему стоять или ходить, и уже собрался улыбнуться, когда молодой человек взмахнул палкой и сильно ударил его по спине и шее. Палка сломалась, и Юуптарно вернулся, чтобы найти другую, покрепче.
После долгих стонов Лютхен выбрался из углубления, которое он оставил на песке, и начал молить о пощаде.
— Спроси его еще раз, — сказала Тайк вернувшемуся Юуптарно, который нес палку вдвое толще предыдущей. Он остановился и попытался вспомнить последовательность странно звучащих слов. После того, как он произнес их, Лютхен начал размахивать руками в воздухе, бормоча о невинности и милосердии.
— Он отвечает? — спросила она, и Юуптарно покачал головой; затем она кивнула.
На этот раз палка попала ему в основание позвоночника, как раз над почками, и старый священник упал лицом в неглубокий след на песке, который теплое ласковое море почти любовно стерло.
Лютхен, наконец, понял вопрос, который скрывался за ударами, которые то приводили его в сознание, то заставлявших его терять. Да, он говорил все это, и нет, он не знает, где находится ребенок. Затем его протащили через деревню к двери хижины Одногоизуильямсов, где его заставили еще раз пропеть все свои преступления, объяснить все свои слабости и всю свою ложь, даже не осмеливаясь поднять глаза. Голос в хижине объяснил ему его новую роль в жизни. Он должен отправиться на поиски ребенка и защищать ее во время путешествия по Ворру. Ошибок быть не должно. Он поблагодарил своего нового хозяина и был уведен, заметив священного Уильямса только тогда, когда проходил мимо двери. Должно быть, его старый Бог или кто-то из его новых богов был с ним тогда, потому что его вырвало только за пределами святого места, и его больше не били.

Вассидрус обнаружил, что не может думать о будущем — в его мозгу не было ничего, что могло бы размышлять. Ничего, что могло бы воображать. Все, что происходило с ним сейчас, было неожиданным или вызывало шок. У него были только воспоминания, и они были постоянными и жалили, как порез от бумаги. Поэтому, когда Киппа без предупреждения вошел в хижину, поднял его, как потрепанное знамя, и понес в центр деревни, только прошлое помогало ему оставаться в здравом уме. Шест, частью которого он был, доходил чуть ли не до его прыгающей ноги, и Киппа воткнул шест в щель в земле. Тряский шок грыз все его швы и стежки, когда он впервые встал прямо, его согнутая нога извивалась и трепыхалась вокруг шеста, как свернутый вымпел, пытаясь найти себе применение и смысл. Он напрягся, пытаясь нащупать границы своей слабости, и почувствовал их тонкость, но не распался на части.
Барабанный бой возвестил о прибытии священного на похожей на катафалк платформе, которую несли шесть человек в простых желтых одеждах. Священный был привязан к сиденью такой же желтой тканью. Она крепко держала его и позволяла его рукам двигаться с большой выразительной свободой, как будто он дарил толпе вокруг себя драгоценные и щедрые подарки. Обвисшая, напоминавшая свернутый в комок носок опухоль, в которой находился мозг, была украшена тиарой из ракушек, которые блестели в утреннем свете. Остальная часть усеченного существа была обнажена. Вассидрус увидел, что у него нет гениталий, и оптимистично посмотрел на свое собственное тело, впервые увидев его. У него тоже ничего не было. Обе части того, что когда-то являлось человеком, были бесполыми. Он хотел бы поразмыслить над тем, почему, но извилины, которые отвечали на вопросы, таились в другой половине, под желтой тряпкой и короной из ракушек. Поэтому он вспомнил жестокую черную ведьму, которая убила его, и изо всех сил сжал свой мозг, чтобы выдавить план мести из его узких стенок, желая представить, как его руки сжимают ее жирную пухлую глотку. Но у него не было рук, и напряжение только усугубляло ситуацию. Это толкало его усилия назад, как по скользкому склону. В настоящем не было опоры, и он неудержимо погружался в воспоминания о своей утраченной непоколебимой силе, где все, кто оказывался под ее воздействием, хныкали, когда их крушили. Он пытался закрепиться на неприступных утесах и каменистых краях этих воспоминаний, чтобы не ускользнуть от настоящего и будущих конфликтов. Но инерция притяжения и скользкость склонов не давали надежды на то, чтобы за них ухватиться, не говоря уже о том, чтобы преодолеть. Он снова соскользнул в воспоминания о том, кем он был, и в этом заключалась гениальность мягкого парадокса в жестокости его наказания.
В гротескной процессии появилось новое лицо. Еще один белый человек, стоявший в конце, уставился на него, не веря своим глазам. Священный поднял свои поврежденные руки, подзывая белого человека поближе. Вассидрус увидел руку и вспомнил, как в ней взорвался огромный пистолет; это был последний раз, когда у него было полностью работоспособное тело. Он попал в засаду и потерпел поражение. Его оставшиеся пальцы теперь указывали на него и были прикреплены к изуродованному фрагменту, которому, по-видимому, здесь поклонялись. Затем пальцы сильно ткнули старого священника в почки, и тот, спотыкаясь, пошел вперед. Отец Лютхен повидал много чудес и ужасов во время своего паломничества к пониманию механизмов, которые говорили о разнообразии Божьих замыслов. Он видел пародии и пытки, изобретательность и великолепие, и он пытался овладеть некоторыми из их методов существования, но ничто не подготовило его к тому, что он увидел сейчас. То, что должно было быть мертвым. То, что противоречило правилам самой жизни. Клочья плоти с живыми глазами, которые должны были умереть из-за заражения крови, шока и инфекции или из-за полного отсутствия внутренних органов. Четвертинка человека, пришитая к столбу, смотрела на него с одинаковым отвращением, с презрением к его жизни и с омерзением. Маленький комочек человеческого тела снова толкнул его в ребра, и Лютхен заговорил. Вассидрус понял часть значения его слов. Искаженный немецкий и французский зазвучали где-то в его памяти.
— Я здесь для того, чтобы поговорить с тобой, поговорить на твоем языке. Я также должен быть твоим опекуном.
Хранилище слов подбирало разные слова, и говорящий примерял их, прежде чем окончательно определиться. Холодные серые глаза белого человека скользнули в сторону жестикулирующего свертка и его одетого в желтое окружения. Пальцы указали на него.
— Кроме того, мы будем путешествовать вместе. Я должен доставить тебя в Ворр, судьба ждет тебя там.

Часть Вторая


Глава Двадцать Первая

Когда Бетти Фишберн в следующий раз постучала своей метлой, он даже не задержался, чтобы спросить. Холод прошел, оставив после себя проливной дождь, тотчас же сменившийся густым, отвратительным туманом, который он до этого испытывал лишь дважды. Наверху, в уединении его комнаты, туман сиял вокруг Гектора, создавая умиротворяющую и сверхъестественную тишину. Но снаружи все было совсем по-другому. Дневной свет сгустился, стал плотным и приторным, поглощая каждый дюйм пространства. Он безжалостно вторгся в Лондон и задушил город. Он приглушил даже Уайтчепел. Лестница была освещена желто-серым светом, и его шаги казались крадущимися и бесцельными. Дверь миссис Фишберн скрипнула, когда он проходил мимо нее.
— Да я знаю, да я знаю. — Он закашлялся от слабого света, проникавшего из щели. — Я собираюсь посмотреть.
У двери внизу он остановился, держа в руке длинный скелет ключа. Подумав, что, возможно, квартиру проверяет еще один бандит Солли, он постучал в дверь, чтобы предупредить его и себя. Никому не нужны были ненужные сюрпризы в этом месте. Стук был глухим и без ответа, поэтому он повозился с ключом в замке и открыл дверь. Вместе с ним в комнату ворвались клубы смога, и он быстро закрыл ее, захлопнув дверь, пружинный замок закрылся без использования ключа. Шум возвестил миссис Фишберн, что он получил доступ.
Три комнаты и кухня были равномерно освещены, во всех окнах была такая же освещенная пустота, какой он наслаждался в своих комнатах наверху. Но здесь тишина и ровное безлюдье придавали пустым комнатам ощущение ожидания, отстраненности, которое ему не очень нравилось. Он решил не обращать на это внимания и более детально осмотреть комнаты — чего он никогда раньше не делал. Было очевидно, что здесь никого нет. Не было слышно ни малейшего звука, запаха или вибрации жизни, особенно человеческой жизни, которая так сильно проявляется, даже когда ее пытаются не заметить или спрятать.
Помимо кухонной мебели, табурета и стула, единственной другой вещью в запертом помещении была массивная скамья, занимавшая конец первой и самой большой комнаты. Это было необычно для жилого помещения, и он предположил, что, как и многие в этом лабиринте тайных сделок, предыдущий жилец вел здесь бизнес. Возможно, он был портным, закройщиком, швецом или шорником. Он вспомнил шум машины, который слышал раньше, звук, который, казалось, доносился из этой самой комнаты. Разве это не было похоже на работу швейной машинки или какого-то другого подобного механизма? Впервые тайна этого места привлекла его внимание на самом деле. Он провел холмсовское исследование пустой квартиры, пока его не потревожили назойливые шаги плоских ног и ведьмы.
Он сказал себе, что эти звуки всегда доносились откуда-то еще, и в тот вечер они исказились, создавая впечатление, что они доносятся отсюда. Он знал, что обитатели первого этажа занимались какой-то подпольной торговлей. В их помещение часто приносили объемные посылки. Предположительно, большая семья, которая там жила, работала в каком-то нелегальном бизнесе. Это был главный подозреваемый Гектора, но, поскольку никто из таинственной семьи не говорил по-английски, задача казалась сложной, и он не собирался тратить время на выяснение. Единственным другим подозрительным объектом в этом квартале был магазин на нижнем этаже, где продавались кошачье мясо и веревки; им управляла пара с кислым и несчастным характером. Он размышлял об этом, бродя по помещениям, осматривая двери и окна, открывая шкафы и встроенные полки. Во всем этом не было ничего интересного или осмысленного, и он снова оказался у скамьи, разглядывая шрамы и ссадины на ее темной поверхности и ощупывая пробитые в ней отверстия. Он заглянул под нее и увидел, что там прикреплено что-то вроде металлического держателя. И что от него отходило то, что когда-то было электрическими проводами. Они были срезаны и оставались незамеченными для нелюбопытного ума. Он стоял на четвереньках, разглядывая их, когда ему показалось, что в дальней комнате шевельнулось маленькое пятнышко света. Должно быть, это какое-то пятно, которое можно было увидеть только отсюда, снизу. Оно исчезло за считанные секунды и не представляло особого интереса по сравнению с тем, что он только что обнаружил на нижней стороне скамьи. Гектор наслаждался происходящим, а когда обнаружил протертую дорожку там, где раньше были кабели, то пришел в восторг. Он проследовал по ней до того места, где она кончалась в стене возле окна, как раз под створкой ставня и встроенным шкафом. Все это было надежно прибито гвоздями. Он нашел свой перочинный нож и ковырял им в дереве, пока не образовалась щель, достаточно большая, чтобы он мог просунуть в нее свои тонкие пальцы. Затем он потянул изо всех сил, и дверь распахнулась, подняв тучу паутины и пыли. Его расследование увенчалось успехом, поскольку внутри были еще более сложные остатки более совершенных механизмов викторианской эпохи. Он узнал фарфоровые изоляторы и латунные клеммы, арматуру управления высоким напряжением. Здесь, в многоквартирном доме, в котором не было электричества и все еще работало газовое освещение. Приложив еще больше усилий, он открыл до конца дверцу шкафа и обнаружил большое пятно с резким запахом. На медных резьбовых соединениях образовались белые солевые отложения. У него началось неудержимое слюноотделение, и он понял, что нашел место, где хранилась некогда очень мощная электрическая батарея Вольта. Это действительно была тайна, достойная его внимания. Толстые, покрытые смолой провода, спрятанные здесь, были обрезаны тем же безжалостным способом, что и провода под скамейкой. Он попытался заглянуть поглубже, но полумрак помешал ему. Затем он понял, почему. Свет на улице угасал, оставляя смог поглощать сгущающуюся тьму. Фонари зажгут менее чем через час. Но он не испугался — у него наверху был фонарик, и он мог продолжить свое расследование. Игра была в самом разгаре. Он пересек комнату, подошел к входной двери и повернул щеколду. Ничего не произошло. Он попробовал еще раз; дверь была надежно заперта. Впервые Гектор позволил себе насладиться гортанным жаргоном языка, который его окружал и на котором с рождения говорили его новые юные друзья.
— Гребанная дверь, — выплюнул он и набросился на нее со всей внезапной злобой, которую, должно быть, копил или вырабатывал втайне довольно долгое время.
Дверь осталась решительно закрытой. Он собрался с духом и поискал замок, но не обнаружил замочных скважин с внутренней стороны. Он постучал в толстую деревянную дверь, окликая миссис Фишберн и требуя, чтобы его выпустили. Он колотил по стенам и топал ногами по полу, надеясь, что кто-нибудь, хоть кто-нибудь придет ему на помощь. Это приводило его в бешенство. Во всем виноват Солли. Солли, и эта проклятая фрау наверху, и эти глупые мальчишки. Когда его рука устала и начала болеть, он сдался, зная, что его крики и удары только добавятся к ее постоянно растущей антологии сверхъестественных явлений, доносящихся снизу; что миссис Фишберн будет курить одну сигарету за другой, зажав желтыми пальцами уши от ужаса. Он вернулся в погруженную в полумрак комнату, взял один из переносных стульев и придвинул его к столу. По крайней мере, было не так холодно, как раньше. В конце концов Солли или кто-нибудь из его придурковатых парней появится и вытащит его.

Прошел час. Совсем стемнело, и он снова попытался заявить о себе, стуча по всем стенам, чтобы кто-нибудь его услышал. Он стоял у входа в маленькую кухню и колотил по обшитым деревянными панелями стенам, когда одна из них сдвинулась с места и скользнула в сторону.
— О, еще больше секретов, — громко произнес Гектор, обращаясь к притихшей комнате. Он просунул руку в узкое темное пространство и коснулся чего-то, что там висело. Он схватил это и вытащил; вместе с ним на темный пол упал маленький сложенный листок бумаги. Он не обратил на него внимания и сосредоточился на непропорциональном весе предмета в своей руке. Это был маленький плотный кожаный мешочек с петелькой для подвешивания или переноски. Он рассмотрел его поближе в слабом свете. Он был прочно сшит по форме плоской груши. Что бы ни было внутри, оно должно было оставаться там вечно, так что это не было чем-то вроде сумки или кошелька. Вес был огромным для его размера. Должно быть, внутри свинец, подумал он, может быть, что-то вроде гирьки для часов, но с ремешком для переноски? Затем, когда он взял его обеими руками, он точно понял, что это такое. Дурное предчувствие вернулось в комнату, погруженную в темноту без теней. В руках он держал дубинку, единственной целью которой было причинять боль и лишать сознания несчастную жертву.
Он наклонился, чтобы поднять бумагу, и отнес обе свои находки обратно на низкий стул. Он надел ремешок от орудия страданий на запястье, чтобы освободить обе руки, и стал разворачивать бумагу, удивляясь, насколько старой и хрупкой она казалась на ощупь. Он осторожно открыл ее и уставился на нацарапанное там послание. Казалось, что оно было написано в спешке неумелой рукой. Он поворачивал его то так, то этак, чтобы убедиться, что правильно читает едва различимые буквы. С третьей попытки он понял, что это полная тарабарщина:

скажи им этот джин который их делает
сделай это нет ни домкрата ни кожаного фартука
они все делают это себе
посмотри на их ногти

Когда он оторвал взгляд от бумаги, в комнате стало темнее. Его глаза адаптировались, и, когда он снова взглянул на написанное, он больше не мог видеть идиотских слов. Он был раздражен и размышлял об этом, когда его ситуация и желание скорого освобождения вернули его в реальность. Его рука с дубинкой отяжелела, и он начал вынимать неподвижный предмет, когда снова увидел пятно света, низко у стены в соседней комнате. Он наклонился вперед и прищурился, чтобы лучше видеть. Затем оно слегка передвинулось влево. Гектор посмотрел в окно, чтобы увидеть, не пробился ли луч света снаружи сквозь густой туман. Нет. Все по-прежнему оставалось в закопченном, молочном полумраке. Когда он оглянулся, ему показалось, что свет стал немного ближе. Теперь было также ясно, что размытых пятен, а именно такими они казались, на самом деле было два. Тень или просвет разделяли два тусклых источника света, которые были лишь немногим ярче, чем темная комната. Гектор, загипнотизированный, наблюдал за происходящим, и очень надеялся, что это всего лишь своего рода оптическая иллюзия. Каждый раз, когда он отводил взгляд, они двигались, но их движение проявлялось лишь незначительной разницей за пределами его взгляда. Чем дольше он смотрел на них, тем темнее становилось в комнате, как будто они поглощали последние атомы естественного света. С огромным усилием он крепко зажмурил глаза и сосчитал до тридцати, затем осторожно открыл их. Расплывчатое изображение исчезло, и он с явным облегчением вздохнул, слегка повернувшись на своем жестком стуле. Затем он увидел их ближе, но уже не в дальней комнате, а в середине кухни, и они смотрели прямо на него. Пятна проявили себя — это были глаза. Глаза, сделанные из тусклого туманного света и расположенные близко к полу, как будто какое-то ужасное существо ползло к нему из мрака. Он застонал и упал навзничь, шумно опрокинув стул. Если бы это была кошка или другое млекопитающее, внезапный резкий звук испугал бы ее, но это было не так. Существо приближалось, его глаза стали ярче и стали отдаленно походить на человеческие. Он представил, что к нему подползает сумасшедший. И все стало только хуже.
Гектор побежал по полу, в его страхе дубинка показалась дружеским рукопожатием. Глаза ждали, пока он моргнет или скосит глаза в сторону, прежде чем приблизиться, в отвратительной пародии на детскую игру бабушкины шаги.[14] К его страху добавился леденящий душу ужас от того, что за глазами не было никакой формы, они плавали бестелесными и светящимися в пространстве. Он нашел свой расколовшийся голос и закричал. Теперь он был у сломанной дверцы шкафа и больше не мог отступать. Его глаза болели от усилия держать их открытыми. Они увлажнились и затуманились, когда светящиеся глаза призрака сфокусировались и стали более яркими; их яркость стала меняться с бешеной эмоциональной скоростью, переходя от полной горечи утраты к глубокой, насыщенной злобе и обратно. Гектор захныкал, когда они заглянули ему в душу. Он бешено замахал на них дубинкой, рассекая воздух перед собой, но не мог дотянуться до их голода и порочной злобы. Они двигались позади него, так что он не мог видеть, как они приближаются, но чувствовал, как их внимание, словно колючая проволока, ползет по его шее. Он повернулся, зацепившись ногой за отодвинутую доску, и в панике потерял равновесие.
Невидимый блеск глаз за его спиной был теперь единственным источником света. Мысль об этом и абсолютная уверенность в том, что призрак хочет его, заставили его сильно задрожать, потеряв всякий контроль. Он закрыл глаза, прикрыл голову и попытался откатиться в сторону, чтобы, скуля, заскользить по комнате. Сжавшись в комок, он почувствовал, как глаза впиваются ему в спину, в плечи с легкостью крапивника и силой землетрясения. Он почувствовал толчок в своем израненном мозгу, парализующий рывок через его левую сторону. Его возраст, его боль и травма вернулись, и он понял, что все, что делало его здоровым, сильным и особенным, вот-вот погаснет.
Дверь осторожно открылась, и кто-то окликнул его по имени. Затем они ворвались внутрь, на мгновение застыли в оцепенении, затем закричали и бросились на него. Он согнулся пополам, когда их молотящие ботинки атаковали. Они были ничем и казались множеством спасательных поясов, плавающих в бездонном океане, покачивающихся над глубинами непроглядной тьмы. Потом он потерял сознание.

Теплый свет проник в его глаза и потянул его вверх по внутренней стороне морщинистых век. На мгновение он повис там, маленький и неуверенный, паря под их огромной защитой. Затем веки дрогнули и открылись.
— Проф! — воскликнул Джерри со слезами на глазах.
Внезапно свет наполнился людьми, столпившимися вокруг его узкой кровати. Он узнал Солли, который протиснулся мимо более молодого человека.
— С тобой все в порядке, проф? — спросил он, и впервые Гектор услышал, как он говорит без циничного рычания, которое так отличало его радостное презрение ко многим вещам.
— Да, мой мальчик, теперь все в порядке.
— Мы видели его, — сказал Малки, стоявший у изголовья кровати.
Остальные немного поежились.
— Видели что? — спросил Гектор, и в его сердце поднялся сильный страх. Потому что та едва заметная часть, которую большинство называет подсознанием, надеялась, что случившееся было припадком, бредом его здравомыслящего рассудка, вызванным перебоями в работе его слабого сердца или поврежденной веной в черепной коробке.
— Рабби… — тихо произнес Джерри, и Гектор повернул голову, чтобы посмотреть, что скажет Солли.
— Диббук, — произнес низкий голос, который даже не пытался сформироваться в устах Солли. Он донесся из-за занавеса, за которым стояли другие мужчины, которые теперь снова мгновенно превратились в мальчиков.
— Это диббук, — снова произнес низкий голос, и все расступились, отошли от кровати, чтобы Гектор мог увидеть бородатого мужчину в черном как смоль костюме, который сидел в своем кресле и смотрел прямо на него.
Он был представлен как раввин Вайс, после чего все, включая Барина, подчинились его власти. Это был крупный мужчина с широкими квадратными ладонями, лежавшими на коленях. Его белая борода также была подстрижена так, что стала основанием квадрата, а черный хомбург[15] выглядел так, словно его никогда не снимали.
— Герр профессор, я полагаю, что на вас напал опасный и мстительный дух. Диббук. Вы что-нибудь знаете о таких вещах?
Гектор ответил, что знает, поскольку читал о них в Сефер Ха-разим, книге талмудического периода, и еще немного в книгах по каббале.
Вайс выглядел впечатленным и улыбнулся.
— Наконец-то, ученый, — осторожно произнес он, не глядя на банду Солли, которая чувствовала себя неуютно и переминалась с ноги на ногу.
— Значит, то, что там произошло, реально? — И снова Гектор стал серовато-белым и откинулся на подушку.
— Так же реально, как все в этом мире, — сказал Вайс.
Гектор повернул голову к Солли:
— И ты тоже это видел?
Впервые за все время Барин остался безмолвным, в его жестких черных глазах промелькнуло беспокойство.
— Мы все это видели, проф, — сказал Алби.
— Тогда, по крайней мере, я в здравом уме, — сказал Гектор.
— Проблема в том, что все они видели самое разное, — сказал Вайс.
— Что вы имеете в виду? — Гектор снова смутился.
— Я опросил каждого из парней, вошедших в комнату, и каждый из них видел разные проявления. Некоторые казались враждебными, а некоторые доброжелательными.
— Доброжелательными? — Слово застряло у Гектора в горле.
Через некоторое время, в течение которого они более подробно объяснили, как они его нашли и что, по их мнению, они видели, Гектор сел, успокоенный их присутствием.
— Спасибо тебе, Солли, и спасибо вам, мальчики.
Солли пожал плечами, и Гектор снова переключил внимание на Вайса, который внимательно наблюдал за ним:
— Пожалуйста, расскажите мне побольше об этом призраке.
— Это джини, — выпалил Джерри.
— Нет, он сказал «джинн», — поправил Малки.
Это слово мгновенно подействовало на Гектора. «Джин, — сказал он, — джин».
— Я бы не отказался от него, — хихикнул Джерри.
— Он не имел в виду напиток, ты, поц, он имел в виду машину. Джин — это старое слово для машины, ага, проф? — сказал Алби.
Гектор выглядел совершенно сбитым с толку.
Затем Вайс зарычал на мальчиков:
— Мы говорим о диббуке, и это не повод для легкомыслия. — Он повернулся к ним своей огромной квадратной спиной и тщательно рассмотрел последний вопрос Гектора. — Диббук. Это не призрак. Это существо, такое же, как мы, как животные. Христиане могли бы назвать его демоном, но все гораздо сложнее. Они появились на закате творения, после того как был сотворен человек, прямо перед кульминацией Книги Бытия, так что они не принадлежат ни к этому миру, ни к другому, но в какой-то мере принадлежат и тому, и другому. Существует параллельная взаимосвязь с некоторыми чинами ангелов, особенно с Григориями. Вы знаете о них?
Гектор покачал головой, и Вайс продолжил.
— Некоторые учения говорят, что они собираются из отброшенных частей человеческой личности, осколков травмы или тайн, ставших злобными и коварными. Они не всегда плохие; иногда кажется, что они помогают человеку или частично дополняют его.
— Но почему именно здесь, почему он выбрал это место для заражения? — спросил Гектор.
— Заражение, хмм, заражение! — Вайс попробовал это слово на вкус и задумался. — Потому что он, возможно, родился здесь. Вы что-нибудь знаете об этих комнатах?
Гектор покачал головой, и Вайс вопросительно посмотрел на каждого из мужчин по очереди.
— Ма Фишберн что-то говорила о Потрошителе!
— Ух ты!
Вайс пренебрежительно поднял руку.
— Эту комнату снимал Уильям Уитни Галл[16]. Вы знаете, кто это был? — Он не стал дожидаться отрицательного ответа. — Но он никогда здесь не жил, вместо этого он отдал это место Эдварду Мейбриджу в качестве лаборатории для проведения экспериментов в области, которая должна была быть просто фотографией. Но я считаю, что то, что здесь произошло, было богохульством и противоречит природе.
Теперь только Солли и Гектор внимательно слушали старого раввина.
— Откуда ты все это знаешь? — спросил Солли.
— Ты действительно думаешь, что ты единственный, кто знает, что происходит на этих улицах и в домах? У меня есть сеть партнеров и информаторов, которая насчитывает тридцать лет.
Раздражение старика выросло и задрожало под его жестким черным костюмом. А затем последняя фраза вырвалась, как пар, и в комнате снова воцарилась тишина.
— Я скажу вам за ришус[17], который здесь произошел.

Для Гектора все это больше не казалось необычным. После того, что он увидел и услышал в Гейдельберге, Бедламе и на острове Спайк, все это казалось вполне нормальным. Рациональное объяснение.
Этого нельзя было сказать о Солли и некоторых его людях, которые шаркали ботинками по полу, как встревоженные козлы, и бросали мимолетные взгляды на дверь.
— Соломон, не мог бы ты попросить ту женщину внизу принести нам чаю?
Солли съежился от того, что Вайс назвал его полным именем, и ничего не сказал. Вмешался Малки.
— Она ушла, рабби, собрала сумку и ушла, когда увидела, что вы приехали, ушла к своей сестре, как она сказала.
Солли осознал, что упустил свой шанс, возможность сбежать, которую Вайс преподнес ему на блюдечке. К Гектору вернулся румянец. Он незаметно пошевелил рукой под одеялом. Все сработало. Он дотронулся до своего лица и согнул ногу. Они не искривились, не стали болезненными и не онемели; инсульт не вернулся.
— С вами все в порядке, герр профессор? — спросил Вайс.
— Да, да, пожалуйста, продолжайте.
— Некоторые… некоторые говорят, что это может быть беспокойная душа поврежденной личности, которая отказалась от смерти и ищет пристанища в другом теле. Но большинство считает, что это далеко за пределами такого простого объяснения.
Беспокойство в комнате усилилось.
— Самая позитивная форма этой одержимости называется иббур. Вы понимаете иврит?
— Да, иббур? Да, я думаю, беременность, — сказал Гектор.
— Не совсем так. Более точное определение — оплодотворение.
Мужчины, стоявшие в комнате на четвертом этаже, вздрогнули при этом слове. Солли уже достаточно услышал об этом фокусе-покусе и хотел найти выход. Словно в ответ на молитву, которую он собирался произнести, в дверях появился еще один из его банды, запыхавшийся. Гораздо более молодой.
— Рабби, рабби, — сказал он, прислонившись к дверному косяку и заслоненный толпой стоящих людей. Все обернулись.
— Да? — сказал Вайс, с трудом выбираясь из продавленного, уютного и слегка поломанного кресла Гектора. Он, пригибаясь, направился к двери, и банда молодых людей расступилась перед его резкой ударной волной. — Что случилось? — спросил он у мальчика, который тяжело дышал в дверном проеме, и тот в ужасе посмотрел на старика. Несколько минут он шевелил губами, прежде чем с его губ сорвался слабый звук.
— Э-э-э! Только не вы, Рабби… мне нужен Рабби Солли.
Воздух сгустился, когда старик пришел в ярость, его квадратность раздулась. Солли встал и пересек комнату, стараясь держаться как можно незаметнее.
— Все в порядке, Хаим, я здесь.
Это действие остановило поток яростных слов, которые были заглушены устрашающими квадратными зубами Вайса. Нервный мальчик, не сводивший глаз со старого раввина, что-то прошептал Солли, который внезапно выпрямился и резко кивнул. Он произнес одно слово, которое побудило всю его банду к действию. Они с благодарностью прошли мимо него, оставив комнату старикам.
— Куда вы идете? — рявкнул Вайс.
Солли обернулся.
— Это дядя Хайми, я ему нужен.
И с этими словами он выскочил за дверь и побежал по лестнице. Вайс последовал за ним с неожиданной скоростью и обратился к уходящей вниз спирали развевающихся темных пальто.
— Обязательно приходите сюда завтра. Пораньше.
Солли чуть не остановился, глядя вверх.
— Почему?
— Лурианский йихуд[18].
Солли слегка пожал плечами.
— Экзорцизм! — проревел разъяренный старик, спускаясь по прогибающейся лестнице.
В тот момент, когда звук затих, Солли и его хевра исчезли. Вайс вернулся в квартиру, бормоча огонь и гложущая сера под яростное дыхание из-за бороды. В течение нескольких минут он, казалось, не замечал крошечного присутствия Гектора, который уже встал с постели и стоял в халате у камина. Когда он это сделал, его слова словно хлестнули воздух между ними.
— Что вы делаете с этими жалкими головорезами?
Гектор, застигнутый врасплох жестокостью вопроса, не нашел, что ответить.
— Они присматривают за мной, — слабым голосом произнес он.
— Гм, — проворчал Вайс.
Чтобы изменить настроение, Гектор попросил доброго раввина рассказать ему что-нибудь о завтрашних процедурах, и это очень помогло, успокоив старика, и позволило ему погрузиться в глубины своей учености. Через час предыдущая неприятность была забыта, и знатоки истории и мудрости предались теплоте и звучанию Ветхого Завета и других произведений.

Глава Двадцать Вторая

Была середина дня, и в густой влажной жаре чувствовалась легкая прохлада. Модеста подошла к берегу ручья и опустила разгоряченные ступни в воду, позволяя ряби щекотать пальцы ног. Ее голова слегка кружилась, и она спросила себя, действительно ли худой старик из ее сна был ее дедушкой, потому что он, казалось, сам не был уверен, кто он такой.
Затем краем глаза она заметила какое-то движение. К ней приближалось длинное каноэ, в котором гребли шесть человек. Крупный ухмыляющийся мужчина встал и указал на нее. Затем он начал смеяться и кричать, как ребенок-переросток. Но не он и не гребцы заставили ее перестать шевелить пальцами ног и застыть в изумлении. Это был другой человек-вещь, с которым разговаривал тот, кто смеялся. Он поднял этого человека-вещь на шест, как флаг, и яростно махнул им в ее сторону, отчего лодка опасно закачалась. Затем маленький седой Человек Без Вещества, которого не было видно за массой гребцов, рявкнул, когда лодка накренилась из стороны в сторону. Гребцы испугались и заработали сильнее, чтобы удержать лодку ровно. Серый, одетый в изодранную рясу распутного священника, снова закричал, и Вассидруса опустили обратно в лодку. Затем он повернулся, чтобы посмотреть, что так взволновало идиота по имени Киппа. Выражение его глаз стало странным и неприятным, потрясение сменилось решимостью. Он снова что-то сказал гребцам, и они подвели лодку к круглой зеленой скале, которая торчала посередине потока, как раз напротив того места, где она сидела. Один из гребцов и тот, что в сером, ступили в быструю воду. Они закрепили лодку, пока маленький человек пробирался к девушке по пояс в воде. Он вскарабкался на кремнистый берег, где из подлеска выползали корни, и попытался ухватиться за мокрую блестящую гальку, но наткнулся только на вонючую пену, шкуру, мех мертвого зверя и спутанные ветки мертвых деревьев.
— Что ты здесь делаешь? — Он пережевывал слова, как будто ел змею, и выглядел так, словно собирался задушить ее. Она явно не понимала, что он говорит, и не понимала, кто это говорит. Он повторял это снова и снова на разных языках. Она разобрала половину непонятных слов и попыталась ответить. Но пыльца и пыль из ее сна о родственнике заглушила ее голос. Он уставился на ее непонимание с тем, что выглядело как недоверие. Затем он изменил свое поведение и безжалостно улыбнулся, соглашаясь с чем-то, о чем ни один из них не спрашивал. Это было выражение, которое годами не находило дорогу на его лицо, и паутина в его жилах жалобно заскрипела. Затем промокший серый человек заговорил, и она поняла, что это значит, и изогнулась, чтобы ответить в тумане инстинкта. Серый пришел в еще большую ярость. Затем он шагнул к ней и дотронулся своей теперь уже спокойной рукой до ее лица, поворачивая его взад и вперед, как голую, разъяренную марионетку. Все эти противоречия сбили ее с толку. Чего он от нее хотел? Должно быть, он хотел, чтобы она пошла с ним. Поэтому она ухватилась за предложенную руку и позволила ему вести себя. Он инстинктивно ухватился за нее, и она перенесла на него весь свой небольшой вес, который он удерживал в замешательстве, пока она спускалась по осыпающемуся уступу на рыхлый мокрый берег. Гребец у скалы изо всех сил старался удержать лодку на месте и окликнул серого, который некоторое время оглядывался по сторонам, прежде чем подхватил ее на мокрые руки и отнес в поток, на ходу окликая людей в каноэ. Они сдвинулись в одну сторону, чтобы он мог поднять ее в длинное, похожее на стручок каноэ. Гребец с веревкой взобрался на борт и втащил за собой промокшего священника. Они тут же начали удаляться, быстро продвигаясь против течения к Ворру. Она посмотрела мимо тяжелых рабочих тел на корму лодки и на то, что лежало там, чего она не понимала. Мокрый мужчина сказал, что его зовут отец Лютхен, и что она должна сидеть тихо и ничего не говорить, и что ее не должно пугать это уродливое существо, которое находится там, сзади. Это был всего лишь раненый человек. Уродливый, но безобидный. Сидрус всегда был уродливым и опасным. Вассидрус был хуже, намного хуже, но у него не было средств это выразить.
Пока что.
После того, как они покинули реку, берег и приподнятую губу земли, все снова изменилось под сенью возвышающихся деревьев. Галька утратила пятно человеческого тепла. Вода стряхнула с себя привкус пота, примятая трава медленно вернулась к своему вертикальному подобию остального леса. Ветерок очистил воздух, и птицы сменили свою мелодию тревоги и отвращения на более мягкую беседу о том, что происходит здесь, там и сейчас. Муравьи и объединенные насекомые перестали дожидаться, пока тела успокоятся, и отправились на поиски пищи в другом месте, а вездесущие москиты пересмотрели свое меню. Через час все следы вторжения исчезли, и приличное время вернулось на круги своя, не обращая внимания на ныне стертый момент порчи.
Лютхен наблюдал за молодой женщиной и пытался сопоставить описание девочки отцом Тимоти с той хрупкостью, которую он видел перед собой. Но рассказы о зловещей силе и зловещем контроле не подходили. Он снова задал себе вопрос о том, не перепутал ли он личность; все было в порядке, но некоторые детали не давали ему покоя. Эта молодая женщина казалась намного старше ребенка из ночных кошмаров Тимоти. Но тот сказал, что она росла неестественно быстро. Несомненно, это была она, почти взрослая и принадлежащая к виду, с которым он никогда раньше не сталкивался, ибо кем еще она могла быть, чтобы так околдовать его? Она дала ему свое доверие, и он принял это, и даже больше. Он чувствовал ее тело рядом с собой, под своей опекой. Он даже заговорил с ней, назвал свое имя. И предупредил ее о Вассидрусе. Это было совсем не то, что он планировал или представлял, если бы когда-нибудь встретил ее снова. Он не позволит ей и дальше обманывать себя. Он будет наблюдать за ней каждую минуту путешествия.
Лодка все глубже заходила в Ворр, и это была та часть реки, где лучше всего отказаться от себя: отбросить все представления о «я», прежде чем они будут вырваны из живой души. Он почувствовал это и погрузился в забытье, вызванное серьезной медитацией, — прием, который позволяет всем ученым людям и служителям Божьим оставаться в здравом уме. Он решил, что гребцы в безопасности из-за своего рабского послушания, Киппа — из-за своего идиотизма. Он понятия не имел об отвратительном Вассидрусе, и ему было все равно, пока тот дремал на другом конце лодки. Но этот ребенок — совсем другое дело. Когда-то у нее было достаточно силы воли и гипнотического воздействия, чтобы стать неумолимой. И доминирующая сила воли: это место вырвет ее у девочки, если та не отдаст ее. Его прежнее я ухмыльнулось от перспективы того, что он получит удовольствие от этого зрелища, даже ничего не сделав, даже не подняв руку или палец от ужаса ее наказания.
У Модесты начались первые конвульсии.
Лютхен наклонился вперед, чтобы увидеть, как в уголке ее рта появляется белая слюна, а изящные ножки бьют по планширям каноэ. Гребцы в ужасе косились на нее, распознавая в ее страданиях признаки шаманской одержимости. Киппа хлопнул в ладоши и повернул палку так, что голова Вассидруса заскользила по днищу лодки, приближаясь к бьющемуся ребенку. Все было так, как предсказывал Лютхен. Та часть ее существа, которая причинила ему боль, мучилась у него на глазах. Но где же было удовольствие, удовлетворенность? По мере того, как становилось все хуже, его ожидания менялись, и на смену им приходила ответственность. Никто другой на лодке не мог помочь ей, и его тошнило от ее страданий. Он бросился к ней, поднял ее и почти выбросил из лодки. Он опустил ее задыхающуюся голову в воду, так что она закашлялась, отплевываясь, изо рта у нее пошла пена. Она начала бороться за свою жизнь, и инстинктивная реакция вытеснила из ее тела всякое чувство «я». Примитивная борьба за выживание была глубже и древнее, чем сила воли, которая жила в ее высшем мозге, и она взяла верх над всем. Приступ прекратился, когда она полностью погрузилась в воду, и Лютхен втащил ее обратно в лодку, перевернув лицом вниз, чтобы он мог воздействовать на ее легкие через спину. Он не заметил, что ее лицо оказалось всего в нескольких дюймах от изуродованной головы Вассидруса, который пытался заговорить с ней. Гребцы замедлились, чтобы посмотреть, что происходит, и Лютхен закричал им, чтобы они плыли быстрее — он хотел добраться до следующего поворота и даже дальше до наступления сумерек. Они гребли по реке, разбрызгивая воду веслами и время от времени набирая ложки воду в лодку из-за силы гребков. Она закашлялась, теперь лежа во взбаламученной луже, которая, казалось, исходила в равной степени как снаружи лодки, так и изнутри ее легких. Она широко раскрыла глаза, чтобы понять, где находится, и увидела, что смотрит в упор на раздутое, бормочущее лицо Вассидруса; его плюющийся рот забрызгивает ее. Она отшатнулась от близости его скрежещущих сломанных зубов, издав тихий тревожный звук, который заставил Лютхена увидеть, что она дышит и вот-вот вступит в прямой контакт со щелкающим зубами монстром на дне. Он оттащил девочку назад и закричал Киппе:
— Держи эту штуку там, держи ее подальше.
Киппа мгновенно дернул за похожие на ноги отростки и потащил человека-вещь обратно к корме каноэ, зубы и челюсти скребли по днищу.
— Держи его там, или перегни через борт.
Старый священник поднял дрожащую женщину на руки во второй раз за этот день. Он схватил один из свернутых плащей из почти сухого закутка на борту лодки и обернул им ее хрустящие кости. Он прижал ее голову к своей теплой груди, чтобы не видеть ее глаз.
На лодке было тихо, поскольку приближались сумерки, выползая из-за деревьев, сгущаясь в просветах между ними и гася каждую частичку света в кристально чистом воздухе.
— Разбиваем лагерь, — почти прошептал он, стараясь не прогневать богов тьмы и не возбудить их из-за странного существа, спящего у него на руках.

Глава Двадцать Третья

Мертворожденных было легко найти, и они были побочным эффектом почти легальных борделей, которые неожиданно принесли Флейшеру и Вирту много денег в задние карманы. Как и предсказывал слепой надсмотрщик, Креспка и еще несколько более удивительных членов гильдии горячо одобрили их идею о скромном заведении. Идея о появлении его за пределами Скила была гениальной. Зараженные оспой лачуги этого квартала уже давно были известны каждому члену постоянного сообщества Эссенвальда и еще более многочисленным кочующим племенам. Мужья, которые тайком отправлялись туда для ведения бизнеса, даже самых невинных сделок, вызывали презрение возмущенных жен и поток грязи от многих прочих представителей лицемерной элиты. Конечно, именно Вирт предложил построить здание на месте ветхой и заброшенной конюшни, которая находилась позади рабского барака и примыкала к его собственному жилищу. Никто никогда не забредал на эту территорию. Ни одна уважаемая женщина, гражданин или потерявшаяся кошка не приблизили бы свои изящные лапки к совершенно безопасному, но в конечном счете зловещему поселению.
Найти девушек было также легко. За три недели Амади собрала одиннадцать девушек, и было обещано, что их будет еще больше. Они с Виртом с большим успехом управляли первым домом. Дошло до того, что пришлось строить новую дорогу; старая отпугивала слишком много клиентов в сезон дождей. Цикл размножения теперь обеспечивал постоянный приток, что избавило Флейшера от менее-чем-легальных отношений с больницей и головорезами из Скила. Единственной проблемой было правильно доставлять ценные продукты. Лимбоя были очень разборчивы; они могли мгновенно почувствовать аборты. Это заставило бы их прекратить работу и остановить постоянные поставки деревьев. Флейшер нашел человека, который помог им усовершенствовать свою технику, чтобы выжать жизнь без следа или отпечатка насилия.
Дорфлингер, получивший образование дантиста, предпочитал проводить реконструкцию на других полюсах. Он провел несколько печально известных операций по изменению пола в Каире. Он одерживал тайный триумф за триумфом, пока заражение крови не уничтожило его лучшую работу, и отец жертвы, которая раньше была женщиной, не попытался прооперировать его. Безутешный мужчина был шейхом, обладавшим огромным богатством и влиянием, и он послал своих эмиссаров вернуть разрушителя. Они все еще искали, все еще прочесывали каждое скопление хижин от Нила до Лимпопо. Рано или поздно они его найдут, но на данный момент задние комнаты рабского барака скрывали его достаточно хорошо. Он наслаждался чистотой и защитой этого места и втайне восхищался Виртом и Амади и властью, на которую они работали и которой управляли. Никто никогда не пошел бы против них. Они были решительны и злобны.
Дорфлингера беспокоил только их третий компаньон — Домино, гиена-альбинос. Ее жуткий запах преследовал хозяев по всему поселению. Один взгляд в ее глаза убеждал любого стороннего наблюдателя в непримиримости любви и ненависти. Чудовище было по уши влюблено в Амади и Вирта. Все остальное оно презирало и хотело разорвать на части.

Флейшер услышал о новой девушке и решил сделать крюк, чтобы заглянуть к ней. Вирт рассказал ему о ее уникальности, о том, что за ее лицо и фигуру можно получить невероятные цены. Он пригласил Флейшера, чтобы тот первым «попробовал» ее, предположительно после того, как они с Амади отберут товар. Он пытался задвинуть это желание на задний план, но за последние два дня оно вырвалось наружу и стало влиять на все его действия и мысли. И вот теперь, в этот знойный полдень, он сдался и направился навстречу обещанному наслаждению.
Рабский барак был почти пуст. Менее трети измученных лимбоя спали или слонялись в запертом помещении. Однако в конюшнях, как их стали называть, было оживленно. Приблизившись, он увидел машину одного из лучших друзей своих родителей и решил, что необходимо соблюдать секретность. Ради них обоих. Он быстро подошел к парадной двери дома смотрителя, откуда не было видно конюшен. При этом он заметил, что было построено новое сооружение, которое соединяло все три здания. Невысокая платформа из прочного дерева возвышалась на четыре фута над землей. Он предположил, что это была дорожка, поскольку она была достаточно широкой, чтобы по ней мог пройти человек. Дорожка, которая защищала бы ботинки Вирта от грязи и луж в сезон дождей. Вероятно, это была хорошая идея, но с ним никто не советовался по этому поводу, и это вызвало у него беспокойство. Он подошел к двери дома и осторожно постучал. Внутри никто не пошевелился. Он постучал еще раз и подергал ручку. Дверь была надежно заперта. Он подумал о том, чтобы подождать снаружи, но жара была невыносимой, и любая машина, подъезжающая к конюшням, увидела бы его, слоняющегося в состоянии, близком к помешательству. Затем он вспомнил, что ключи от дома все еще висят у него на цепочке. Он достал их, украдкой поглядывая на дорогу. Дверь открылась, и он вошел внутрь, где было прохладно, но душно, и пахло чем-то животным и мускусным. Он знал, что Вирт не стал бы возражать против того, чтобы он укрылся в таких обстоятельствах. Из парафинового холодильника на кухне доносилось жужжание, и он налил себе пива приятной температуры. Он побродил вокруг, прикасаясь к вещам и пытаясь представить себе жизнь загадочной пары в том, что когда-то было опрятным домом Маклишей. Пока что он не зашел в сам дом, а только осмотрел крошечную прихожую и кухню. Так что он стоял на пороге внутренних комнат и заметил еще одно новое сооружение на дальней стене. Похоже, это была откидная или подвесная дверь. Его проницательный ум быстро понял, что это соответствует новой дорожке снаружи. Все это становилось очень странным и неуместным. Вирт выходил из-под контроля, вырезая секции из структуры здания. И зачем? Флейшер шагнул вперед, чтобы продолжить расследование, и в этот момент часть пола задвигалась под его ногами. Раздался глухой звук, как будто отодвинули тяжелую задвижку. Звук, казалось, донесся со стороны откидной двери, а затем стих, как будто его проглотили. Прежнее легкое раздражение Флейшера сменилось беспокойством. Но он взял себя в руки и шагнул в дом, чтобы взглянуть на откидную дверь. Он поднял ее вес и с удивлением обнаружил, что она частично уравновешена. Он поднял ее до конца правой рукой и наклонился, чтобы заглянуть внутрь, ожидая получить новый вид на конюшни. Но обнаружил, что смотрит в деревянную прямоугольную трубу, новопостроенный туннель; там пахло диким мускусом, который он ощутил раньше. Он осознал, что это внутренняя часть новой дорожки, которую он видел снаружи. Затем из глубины туннеля донесся крик, от которого у него кровь застыла в жилах. За криком последовал неистовый скрежет когтей кого-то, кто бежал внутри построенного туннеля. Крик перешел в хриплое, рычащее хихиканье, и он узнал то, что неслось на него.
Он развернулся и бросился к двери, споткнувшись о выемку, образовавшуюся от рычага охранной сигнализации, спрятанного в полу. Он упал и растянулся поперек нее, скользя по тонкой циновке. Туннель позади него глухо грохотал. Он потянулся к дверной ручке и коснулся ее медной поверхности, когда откидная дверь с треском открылась. Он не хотел смотреть, он не хотел отворачиваться от полированной ручки, он не хотел видеть то, что вот-вот разорвет его на части. Но он должен был это сделать. Оно было огромным, белым и казалось размытым. От него воняло мочой, зубами и железами. Затем оно замедлило ход, чтобы он мог оценить ужас в его розовых глазах и широкой ухмылке.
Прибыла Домино.
Гиена-альбинос опустила свою истекающую слюной голову, ее плечи приподнялись выше ушей. Она поводила мордой из стороны в сторону, что означало, что она готова рвать на части. Ее нижняя часть туловища сжалась, чтобы найти почву для прыжка. Флейшер был загипнотизирован ее уродством и уверенностью в своей гибели. Он не испытывал ни паники, ни покорности, когда наматывал кольцо с ключами на кулак. Домино откинула голову назад и прыгнула. Он поднял руку, и широкая клыкастая пасть схватила ее. Мышцы шеи и плеч у гиены более пропорциональны, чем у любого другого млекопитающего, и устроены так, что, как только ее челюсти смыкаются, она может трясти и вырывать плоть и кости из своей жертвы. Домино сделала то же самое, и сила развернула Флейшера полукругом, сломав ему запястье и оторвав руку по локоть. Он закричал от боли, а гиена издала хихиканье из-за сомкнутых челюстей. Его пальцы исчезли, с хрустом раздавленные в искореженную трубку, его тело моталось взад-вперед. Хихиканье внезапно сменилось пронзительным хныканьем, и зверь выплюнул обратно то, что когда-то было его рукой. Домино заскользила по полу, пытаясь зарыться головой в плитку и цепляясь за собственные уши. В дверях появилась Амади, расслабленная и невозмутимая, держа в красивых губах длинный металлический свисток. Она выкрикнула несколько резких команд и перестала свистеть. Гиена поползла к ней, опустив шею и вздыбив шерсть в знак покорности. Амади заговорила снова тем же повелительным тоном. Появился Вирт с обрезом в руках. Амади что-то сказала ему через плечо.
— Непослушная девчонка, — сказал он, не глядя в сторону затаившегося зверя, и рассмеялся.
Амади резко задвигалась и дернула гиену за забрызганную кровью гриву. Вирт вошел в комнату, положил ружье на пол и ощупью направился к Флейшеру, который, скуля, лежал на полу. Вирт ощупал его тело, быстро обнаружив раны по тому, как жертва вздрогнула. Его аккуратные пальцы прошлись по обрубкам и остаткам обглоданной кости и сломанной кисти.
— Все не так плохо, как кажется, все можно собрать обратно. Твои ключи спасли несколько костей.
Флейшер подумал об этом, затем потерял сознание. Вирт крикнул в ответ женщине, которая увела бесцветное животное дальше внутрь.
— Позови Дорфлингера. Скажи ему, чтобы поторопился и принес свой чемоданчик.
Масаи и гиена пробежали по дому, пересекли двор и скрылись в конюшнях. Было очевидно, что они обе наслаждались этой охотой.
Зверя посадили в клетку и привели хирурга. Они с Виртом положили Флейшера на кухонный стол и остановили кровотечение. Дорфлингер работал быстро и с большим знанием дела, сначала зашив нервы и кровеносные сосуды. Он извлек ключи и погнутое кольцо, на котором они держались, и начал обрабатывать раздробленные кости.
— С ним все будет в порядке? — спросил Вирт.
— Конечно, но он больше не будет играть на пианино, — сказал Дорфлингер.
— Он играл на пианино? — спросил Вирт с неподдельным интересом.
Хирург посмотрел на него с отвращением.
— Почему вы не держите этого гребаного монстра под контролем? Это уже второй раз, когда мне приходится расхлебывать это гребаное дерьмо.
— Домино ни в чем не виновата. Она выполняет свою работу, защищая нас всех. Это все из-за этой тупой пизды, которая врывается без предупреждения.
Дорфлингер проигнорировал его и снова сосредоточился на искалеченной руке. Через сорок минут он поднял глаза.
— Хорошо, давайте перенесем его в мою комнату. Мне нужно еще поработать с ним там.

Флейшер никогда не умел играть на пианино. И теперь он уже никогда не научится. На самом деле, никакая ловкость рук ему больше не была доступна. Скрученная и свисающая штука на конце его запястья немного двигалась, но это было странно и неуклюже. По мере того, как шли годы и смысл его жизни терялся, его лапа с каждым днем болела все сильнее, концентрированная боль становилась отдельным фокусом. Чем-то, о чем можно было говорить.
Но сейчас, под действием лекарств и лихорадки, которые удерживали его на сырой больничной койке, он метался между изнеможением и ужасными и сладкими снами о пустяках. Он размышлял о том, как эта рана помешает его возвышению. Замедлит его очевидный успех. И тогда бесенок извращения облизывал сырые косточки его раздавленных пальцев, вызывая восторг в пережеванных нервах. В своем триумфе он получал несказанное удовольствие, протягивая руку для рукопожатия ничего не подозревающим юношам, неприятным посетителям, женам и прочим надоедливым подхалимам. Он удерживал их взгляды, пока их пальцы сцеплялись.

Выйдя из больницы, он вернулся в рабский барак с тремя вооруженными людьми и потребовал, чтобы Вирт вынес «эту тварь» наружу. Надзиратель отказался, заявив, что животное представляет ценность для их безопасности и что Флейшер сам виноват в том, что прокрался к нему домой без предупреждения. Раненый был в ярости. Его глаза наполнились слезами, а кожа приобрела бледно-серый оттенок. Он бессмысленно помахал забинтованной рукой перед слепыми глазами Вирта.
— Посмотри, что она со мной сделала, посмотри на мою руку. Я хочу, чтобы она умерла, немедленно!
— Нет. Домино принадлежит нам, она нужна нам.
— Я хочу, чтобы она сдохла! — закричал Флейшер.
Никто никогда раньше не видел молодого человека в таком состоянии, и зрители испытывали желчный коктейль из жалости и презрения к его поведению. Многие отмечали, что это стало началом конца доверия между двумя мужчинами, которые срослись воедино в их тайном партнерстве.

Прошло несколько дней, прежде чем Флейшер смог снова встретиться с Виртом лицом к лицу. Встреча была назначена в новых конюшнях в той части города, где жил Флейшер. Нога Флейшера больше никогда не ступит в крааль лимбоя. Черные шлюхи Вирта и ужасный альбинос теперь никогда не покинут его. Все дела будут вестись из его новой конторе в элитных конюшнях, и присутствие Вирта там будет осуществляться по воле Флейшера. Его ярость сменилась отвращением после неудачной попытки потребовать смерти гиены. Его статус и превосходство покачнулись после отказа Вирта выдать монстра для казни. Презрение Флейшера к нему возросло во время его возвращения; он рассказал о своей неудаче нанятым им охотникам, и эта вспышка открытой слабости сделала его уязвимым. Один из стрелков увидел это и пустился в объяснения о том, как Вирт и масаи контролировали гиену.
— Они спят с ней, делят одну постель и миски с едой — только так она остается верной.
— Ты хочешь сказать, что они на самом деле едят и спят как животные?
— Да, и трахаются тоже.
— Ты издеваешься надо мной.
— Нет, честно. Они трахаются, срут и едят вместе. Это единственный способ удержать одного из этих долбаных монстров у себя, ты позволяешь ей лизать твою старую бабу в зад и трахаешь ее пизду.
Некоторые из других охотников рассмеялись.
— Бог знает, что это делает с ним.
— Или с ними, — сказал другой.
— Вы шутите, — сказал Флейшер.
— Это чудовище женского пола.
— Раньше некоторые думали, что гиены могут менять пол и трахаться любыми способами, — сказал второй стрелок.
— Это чушь собачья, чувак, как и многое другое, что о них грят. Некоторые кафры и арабы верят, что у них камни в глазах, и если их выковырять и положить под язык, то можно получить второе зрение или еще какую-нибудь чушь в этом роде.
— Одно можно сказать наверняка: гиены — стайные животные. Они живут дружными охотничьими семьями. Это белая киска, очень редкая, она всегда была одиночкой, изгоем. Должно быть, они получили ее еще щенком и выращивали у себя в кровати.
— Отвратительно, — сказал Флейшер.
— Это работает, и ты видел только часть этого. Если кто-нибудь приблизится к слепцу или его шлюхе, эта тварь разорвет их на куски.
— Я все еще хочу всадить пулю в ее шелудивое сердце.
— Тогда тебе придется пристрелить их всех троих. И для этого потребуется больше одного магазина. Никогда не нападай на них в одиночку. Чтобы уничтожить стаю, нужна стая. Гиены — жестокие сукины дети, я видел, как одна из них все еще атаковала, получив в грудь три.30–30.[19] Твой приятель Вирт тоже выглядит крепким. Не знаю, как насчет его фрау.
Флейшер подумал об Амади и о том, как далеко слово «фрау» от ее стройного мускулистого доминирования и сексуальности, не меньшей, чем у пантеры. На это действительно потребовался бы не один магазин и, возможно, не одна команда стрелков.
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Тем временем лимбоя занимались своей повседневной работой, не замечая, что люди, которые теперь ими управляли, изменились. Они, конечно, забыли, что видели, как последний из них погиб, убитый Ормом. Орм спал с момента их возвращения, потому что никто не просил о нем, и потому что у Человека Без Сущности, который вернул их обратно, был другой внутри. Они, конечно, забыли и о нем. По крайней мере, о деталях его проявления. Ему нужно было только выстрелить себе в сердце, чтобы их жалкие жизни прекратились. Этот человек не подозревал ни о том, что таилось в нем, ни о том мгновенном страхе, который он вызывал, когда проходил среди них. Единственное, что они запомнили, это то, что он тоже был флейбером. Единственным ходящим, разговаривающим и взрослым, которого они когда-либо видели. Благоговение, которое это вызвало у них, было непреодолимым. Поэтому, когда он сказал им вернуться в город, они сделали это, ни секунды не сомневаясь. Он также пообещал, что они будут жить с флейбером день за днем. После своего возвращения они больше его не видели. Некоторые говорили, что он был уничтожен, но они знали, что это невозможно. Единственным другим человеком, который знал о флейбере, был слепой, который возвращался с ними. Но, конечно, они забыли об этом и не осознавали, что именно слепой теперь управляет ими.
Так они работали в лесу и рубили дрова, опустошая выбритые участки, которые разрешалось использовать. Они загружали поезд и, когда выбивались из сил, спали в вагоне или возвращались в рабский барак. Дни сменялись месяцами, и ничего не менялось. За исключением того, что одному или двум из них, тем, кто держал флейбера в руках, начали сниться сны. Не о грандиозных эпических историях и холмистых ландшафтах, населенных людьми. И не о простых прямых дорогах, где можно поесть и потрахаться, которые видят другие животные. Это был четырехмерный пар, который пах надеждой. Идея, о которой не знал весь коллектив. Надежда обрела форму. Она была маленькой, далекой, не в фокусе, полностью черной и, казалось, мерцала в постоянной дымке. Это был единственный образ спасения, который они когда-либо знали.
Сон появился после того, как двадцать шесть из них умерли от теплового удара самым жарким летом, когда-либо известным тем, кто занимался такими измерениями. Были привлечены новые работники, которые быстро влились в ряды обесцвеченных лимбоя, которые, конечно, понятия не имела, кто был новым, а кто старым. Только вестник, собиравший флейберов и видевший сон чаще других, сохранил в своем потрепанном сознании хныканье времени. Он также знал, что качество флейберов сильно менялось, поскольку он был первым, кто прикасался к ним. Первые были хороши, но позже они стали ядовитыми и резкими. Он даже не притронулся ко второму и позволил ему выпасть из рук разъяренного надсмотрщика, который приказал его избить. Следующей был таким же плохим, и он тоже упал на раздавливающий бетонный пол. После этого избиения все лимбоя больше не могли работать. Четвертый предложенный флейбер был ярким и чистым и был принят с благодарностью. После этого качество оставалось прежним. Не то чтобы они запомнили это, конечно.

Глава Двадцать Четвертая

Гектор плохо спал в ту ночь, хотя не выключил в своей квартире свет и запер все замки на задвижки. Хотя ему сказали, что один из мальчиков Солли остался на ночь внизу, в комнатах миссис Фишберн. Он ворочался с боку на бок, стараясь не замечать неясных очертаний или теней, которые двигались независимо друг от друга. Он снова принялся за чтение Мэйхью[20], которое всегда служило утешением и развлечением, когда ему нездоровилось. Но сегодня ночью это казалось безнадежно далеким, хотя он находился в самом центре Лондона. Он попытался приготовить чай с джином, но ничего не получилось. Только с первыми слабыми лучами рассвета, когда в городе началось оживление, он забылся беспокойным сном. Час спустя он выключил газовое освещение и заставил себя совершить омовение. Он умылся мылом со странным запахом, которое случайно купил, и снова задумался, почему британцам нравятся такие вещи. В Германии мыло всегда было с цветочным или цитрусовым оттенком, с привкусом лайма или лимона, а здесь? Он снова посмотрел на тяжелую глыбу и был совершенно сбит с толку тем, почему нация хочет, чтобы от нее пахло углем и смолой.
В конце концов, он приступил к утреннему ритуалу — скрутить и уложить несколько прядей волос в их волосатый камуфляж среди других. Сначала он расчесал ночную гриву, готовую к плетению. Из-за этого в зеркале он обычно выглядел как яйцо в потрепанной и неровной паутине, свисающей на уши, но этим утром все было по-другому. Казалось, волосы стали густыми, а на озабоченном яйце виднелась щетина. Она выглядела как новая поросль. Но это было невозможно. Он повертелся так и этак, и в конце концов отцепил с изогнутого гвоздика маленькую медную цепочку, на которой висело над раковиной скромное зеркальце. Он поднес зеркало к окну, чтобы на его новую странную голову падало больше света. Вот они, волосы. Волосы торчали то в одну, то в другую сторону, обилие отростков. Его охватила детская радость, и он услышал, как изнутри доносится мелодия польки. Он пританцовывал в такт, держа зеркало на расстоянии, как будто это была какая-то удаленная партнерша по танцу.
— Это безумие, — сказал он вслух в перерывах между взрывами смеха и удивительными аккордами польки. Этим утром ему потребовалось много времени, чтобы одеться, разыскивая вещи, которые он никогда не надевал или о существовании которых не помнил. Он дурачился и играл, примеряя различные сочетания одежды, совершенно забыв о серьезной цели этого дня.
В его парадную дверь громко постучали, и он собрался с духом, чтобы впустить мальчиков. Он распахнул ее, готовый озорно подпрыгнуть перед Барином. Квадратный холм рабби Вайса непоколебимо стоял у него на пути. На том по-прежнему была старый хомбург и черный блестящий костюм, который Вайс носил много лет. Но теперь на плечах у него была накинута длинная черно-белая молитвенная шаль со множеством кисточек. В руке он бережно нес темную шкатулку из полированного дерева.
— Вы готовы, профессор? — спросил он с мрачным, серьезным видом.
Гектор сказал «Да» и взял ближайшее пальто. Но Вайс по-прежнему преграждал ему путь, хмурясь и оглядывая его с ног до головы. Внезапно Гектор с ужасом осознал, что в своем прежнем приподнятом настроении он оделся легкомысленно. Не думая ни о чем другом, он надел вещи, купленные по наитию (самозабвенно тратя деньги Химмельструпа), а также одежду, которую ему подарила миссис Фишберн, и рождественские подарки от некоторых обитателей Бетлема. То, что на нем было надето, никогда не должно было быть видно за пределами его собственного игривого торжества.
— О, я думаю, мне следует переодеться.
— Нет, вы нужны сейчас, захватите ключ. Мы должны начинать.
Вайс повернулся, жестом приглашая его следовать за собой, и Гектор зашаркал вслед за ним, все еще втискивая одну руку в новое пальто и крепко сжимая ключ в другой. Когда они спустились, он подтянул подтяжки на своих бриджах, которые начали сползать. На второй площадке он остановился. Под ним была пульсирующая масса одетых в черное мужчин. Они были одеты одинаково и проявляли одинаковое нетерпение. Он и первоначальный прототип замедлили шаг и остановились в нескольких шагах от них. Они все посмотрели на Гектора и Вайса… Раввин обратился к ним на иврите, а затем представил ученого из великого Гейдельбергского университета. Некоторые уставились на его волосы, которые были распущены и свисали из-под стильной матерчатой шапочки. Некоторые уставились на его клетчатые носки и щель, где они пытались соединиться с отворотами бриджей. Другие уставились на его пальто в тонкую полоску, надетое поверх пуловера Фэр Айл[21] — ну, по крайней мере, он думал, что миссис Фишберн назвала его именно так. Выходя, он поспешно схватил пальто и отчаянно пожалел, что на нем нет остального костюма-тройки. Он посмотрел на них сверху вниз, сквозь их отвращение на их назначение. Один из них держал толстый свиток, намотанный на декоративные деревянные палочки. Другие держали в руках предметы поменьше, частично скрытые под тонкими блестящими плащами. Тот, что стоял рядом с дверью, держал овечий рог, церемониальный инструмент, в который можно было дуть.
— Гектор, ключ, пожалуйста, — сказал Вайс.
Он вложил его в квадратную ладонь старого раввина, который уставился на длинный кусок изогнутого металла, а затем быстро передал его седьмому бородатому мужчине, стоявшему у двери рядом с носильщиком рога. Толпа подалась вперед, когда скелетный ключ вставили в замок.
— Ойфхерн[22], — раздался голос снизу.
Все бородатые головы обернулись.
— Прекратите. Это verboten[23].
Вайс, который все еще был на три ступеньки выше их, высунул голову на лестничную клетку, чтобы посмотреть, кто посмел. Солли стоял на десять ступенек ниже него. Старик взорвался, его лицо побагровело.
— Как ты смеешь, как ты смеешь так с нами разговаривать? Что ты имеешь в виду под этим безобразием?
Солли даже не вздрогнул. Он стоял на своем, твердый и решительный. Позади него стояли трое из его хевры, которые выглядели бледными и взволнованными.
— Вы не должны входить, вам запрещено проводить эту церемонию, — сказал он командным тоном.
Вайс был вне себя от безмолвного возмущения, его кожа приобрела опасный мертвенно-бледный оттенок. Внезапно он вытянул руки перед собой и бросился вниз по лестнице к наглому, богохульствующему молодому человеку. Гектор в шоке отшатнулся, его новые двухцветные бело-коричневые броги поскользнулись на камне. Вайс протиснулся мимо остальных и оказался на верхней ступеньке лестницы чуть выше Солли, который тоже начал двигаться. Никто не произнес ни слова, наблюдая, как раввин и головорез противостоят друг другу. Все началось с криков, которые перешли в скрытое перешептывание, а затем в яростный шепот лицом к лицу. Зрители подались вперед, пытаясь расслышать, что происходит. Внезапно быстрая рука Солли оказалась на затылке старика, приблизив его ухо к непрерывно шевелящимся губам. Хомбург съехал набок от столь дерзкого оскорбления. После того, как его на мгновение подержали в таком положении, жесткий квадрат старика съежился, а его удивленные глаза не отрывались от напряженного взгляда молодого, стройного человека. Вайс пошатнулся, схватился за металлическую балюстраду, а затем посмотрел на Гектора с нечитаемым выражением лица. Ни один мужчина никогда раньше не смотрел на него так. Он никогда не видел такого тревожного выражения. Вайс, как отруганный лунатик, прошел мимо Солли и направился вниз, к улице. Спутники раввина переглянулись и зашаркали за ним. Через несколько минут на лестнице остались только Гектор и Солли, людям Солли было приказано забрать ключ и ждать в квартире миссис Фишберн.
Барин медленно поднимался по шатким пустым пролетам. Это была не походка быстроногой пантеры, которую Гектор знал раньше. Когда Солли проходил мимо Гектора, он спросил:
— У вас еще осталось немного кошерного бренди, проф?
— Да, — сказал Гектор, хватая молодого человека за руку, когда тот, пошатываясь, побрел вверх.

Гектор поставил на стулья у камина большие бокалы с бренди. Солли ничего не сказал: он сосредоточенно смотрел на пламя, уткнувшись носом в стакан.
— Что ты ему сказал? — осторожно спросил Гектор.
— Я велел ему остановиться. — Голос Солли звучал отстраненно и бесстрастно.
— Да, я это знаю, но как?
— Я сказал ему, что это запрещено.
— Запрещено… — повторил Гектор. — Ты сказал ему по-немецки.
Солли постепенно вышел из ступора и уставился на Гектора.
— Я не говорю по-немецки, — сказал он, едва шевеля губами, как плохой чревовещатель.
Гектор встал, чтобы забрать бутылку, в то время как молодой человек пытался вытеснить из памяти смысл сказанного.
— Что еще я сказал, проф?
— Я не знаю, ты что-то яростно шептал на ухо старику.
Пока они пытались найти смысл в этом странном событии, Гектор налил еще бренди.
— Кто велел тебе это сказать? — спросил Гектор.
— Дядя Хайми и твой жуткий друг.
— Мой… — сказал Гектор, на мгновение не поняв.
— Николас, — сказал Солли. Имя прозвучало искаженно, и казалось, что на губах пантеры появился привкус желчи. — Он хочет тебя видеть.
— О, когда? — спросил Гектор, стараясь говорить непринужденно, стараясь переключить разговор в нормальное русло.
— Через неделю или две, когда погода наладится. Он сказал, у Святого Павла.
— В соборе Святого Павла?
— Да, в нем, он скажет тебе, когда, — сказал Солли, теряя интерес, теперь, когда его задача была выполнена.
— Почему?
— Не спрашивай меня, — сказал Солли, пожимая плечами.
Гектор воспринял его заявление буквально и не стал.

Глава Двадцать Пятая

Дети военных сил фатерлянда начали появляться в Эссенвальде после окончания сезона дождей. Сначала они были не более чем слишком тепло одетыми незнакомцами, проходившими через город вместе с другими странствующими бродягами. Затем они начали приезжать на машинах, которые никто никогда раньше не видел. Тяжелые громогласные монстры, которые застревали и вели себя агрессивно в выбоинах и канавах грунтовых дорог, вынуждая своих пассажиров преодолевать оставшееся расстояние до цивилизации пешком, в то время как шины разрывались на части, а гусеницы визжали и погружались в унылую, невыразительную красную грязь. До сих пор видели только одну такую машину, и ходили слухи, что ее обитатели прибыли из земель Наполеона и были изгнаны туда проклятьем-наказанием Ворра.
Позже на аэродром стали прилетать незнакомые самолеты: темные птицы без красно-белых перьев, отличающих самолет компании, который иногда там гнездился. Незнакомцы начали устраиваться и задавать вопросы. Прекрасным утром во вторник они потребовали своей первой встречи с Гильдией лесопромышленников. Их связным был Квентин Талбот, который представил нескольких чужаков в форме столу недоверчивых высокопоставленных лиц. Сегодня он был каким-то другим. Он держался более прямо, был более подвижным и казался возбужденным. Он блистал в их компании, как и новая булавка на лацкане его строгого темного костюма. Такая же эмблема украшала ныне реквизированное здание на другой стороне соборной площади. За исключением того, что там было три огромных флага, которые развевались как знак тяжелой и неуместной собственности. Черное скрученное солнечное колесо было вписано в красный прямоугольник. Военные не были впечатлены Талботом, проигнорировали его поздравления и хотели только сотрудничать с гильдией. Эти незнакомцы навевали на членов гильдии далекие воспоминания, отзвуки воспоминаний об их суровых отцах и непреклонных бабушках и дедушках, о запахе власти и о цветах своего племени — черном, сером и серебристо-белом, — застывших в старой жесткости, которая изнашивалась здесь под постоянным солнцем.
В течение следующих трех часов военные объясняли гильдии важность положения их города и производимой в нем продукции. Так же как и необходимость полного сотрудничества и лояльности в надвигающемся конфликте, который был всего в нескольких месяцах от их ничего не подозревающих ворот. Также было высказано предположение, что их нынешний статус независимости остался в прошлом. Большинство членов гильдии поняли ситуацию и приняли слова о доминировании, зная, что это будет лишь временным неудобством. Насущная необходимость, которая продлится несколько месяцев, может быть, год, прежде чем все вернется на круги своя, только с усилением и расширением рынков сбыта по всему миру. Они могли бы приспособиться к такой пантомиме военного владения без каких-либо реальных трудностей. Правда, со стороны племен и гостей-кочевников может возникнуть некоторая негативная реакция, но их будут сдерживать подарками и демонстрацией военного превосходства. Все шло хорошо, и скрежет зубов был скрыт за суровыми улыбками удовлетворения. Даже Креспка скрывал свое презрение к офицерам-выскочкам и их абсолютному невежеству в отношении региона, которым он владел. Все шло гладко, пока чужаки не развернули свою карту и не положили ее на стол в зале заседаний, объявив, что они намерены продлить железнодорожную линию через Ворр. Чтобы разделить лес пополам и установить прямую связь с Бельгийским Конго. На несколько мгновений воцарилась абсолютная тишина. В комнате был слышен только звук разворачиваемой карты. Затем Креспка взорвался.
— Идиоты. Вы не можете пройти через Ворр. Вы ничего не знаете об этом месте.
Талбот вмешался, пытаясь успокоить старика и предотвратить предложение, о котором, очевидно, он никогда раньше не слышал.
— Джентльмены, Владимир, позвольте мне попытаться объяснить.
Все ждали. Офицеры застыли в своих мундирах.
— Существуют серьезные проблемы, связанные с расширением трассы. Технические трудности, которые делают такую операцию невозможной. Однако, возможно, удастся построить ответвление, которое обогнет лес с запада. Позвольте мне показать вам на вашей карте. — Он подошел к столу.
— Какие трудности? — спросил самый высокий из мужчин в форме. Слово «трудности» в его тонких устах прозвучало так, словно у него был неприятный привкус.
Талбот не находил слов, и никто в комнате не пытался ему помочь.
— У нас нет намерения строить «ответвление» вокруг леса, — сказал офицер с серебряным черепом и скрещенными костями, подмигивающими на лацкане его пиджака.
— Это невозможно, — проревел Креспка, который начал понимать забавную сторону происходящего. — Вы с треском потерпите неудачу, — добавил он со сдавленным смехом.
— Мы не потерпим неудачу, потому что вы не позволите этому случиться, — возразил третий член группы. — Вы и ваши сотрудники, вся ваша гильдия, будете усердно работать, чтобы это произошло. Мы расширим ваш скромный состав и откроем дорогу для наших войск, что впоследствии расширит вашу торговлю до новых горизонтов.
— Ничего из этого невозможно, — продолжил Креспка.
— Это еще почему? — требовательно спросил первый офицер.
— Потому что Ворр вам этого не позволит.
И вот, наконец, это было произнесено. Креспка произнес это, и слова повисли в воздухе, как злоба. В конце концов офицер со знаками различия, который распознал в этом невероятном заявлении намек на правду, повернулся и обратился непосредственно к Талботу, настойчиво сжимая его локоть.
— Что это за чушь?
Талбот поправил воротник и отвернулся, отвлекая внимание спрашивающего от остальных. Они подошли к одному из окон в дальнем конце комнаты.
— Ворр непроходим за пределами нашей железной дороги. Оттуда было бы очень трудно прорубить трассу вглубь. — Он сделал паузу, чтобы глубоко вдохнуть, и сказал шепотом: — Вы должны были рассказать мне об этом плане, вы ничего не говорили об этом раньше. Если бы я знал, я бы…
— Сложно, но не невозможно, — продолжал офицер, не обращая внимания на мольбы Талбота. — С нашими инженерами, оборудованием и большим количеством рабочей силы мы могли бы быстро справиться с несколькими деревьями.
— Да, но есть и другие проблемы, — добавил подавленный Тэлбот.
— Для могущества Рейха не существует непреодолимых проблем.
Талбот что-то бормотал и дергал себя за воротник, когда Креспка снова рявкнул:
— Ради бога, расскажите ему, или мы пробудем здесь весь день.
Нахмуренные взгляды раздраженных офицеров метались по теперь уже пассивным членам Гильдии лесопромышленников, пока Талбот излагал им краткую историю мифологии Ворра и его «фактического» влияния на промышленную экономику города. Когда он закончил, воцарилась такая тишина, что в ушах словно зазвенело. Через несколько минут старший офицер, штурмбаннфюрер Генрих Кейталь, встал и зарычал. Остальные мундиры встали по стойке «смирно», потом начали покидать комнату.
— Если мы можем еще что-нибудь сделать, мы все будем рады помочь. — Жалобно крикнул Талбот в их удаляющиеся спины. Говоря «мы», он бросил мимолетный взгляд на Креспку.
Кейталь остановился и повернулся на своих начищенных каблуках.
— Вы и другие пожилые женщины перестанете рассказывать друг другу сказки, которыми пугают детей, и построите для нас железную дорогу, которую мы требуем. Вы начнете завтра.
Затем он вышел из комнаты; на лестнице был слышен его громкий смех и смех его коллег.
Все члены гильдии уставились на Талбота.
— Завтра я отправлю телеграмму нашим людям в Германии, — сказал он.
— Сегодня вечером, — сказал Креспка.

Глава Двадцать Шестая

Тихая и, по сути, невидимая для окружающих, Мета продолжала заниматься своими повседневными делами. Теперь это составляло центр ее существования, когда бо́льшая часть ее предыдущего была удалена. Она стирала и готовила. Она аккуратно убирала Кюлер-Бруннен и тех, кто там жил.
Лишенной страха Мете потребовалось много времени, прежде чем она нашла пистолет. Она знала, что другие спрятали его подальше, чтобы пощадить ее чувства, и она молча поблагодарила их за внимание. Но это был ценный инструмент, а не враг. Он не был виновен в смерти ее отца. Это были те существа, которые скрылись внизу, и их Родичи на складе. Пистолет поможет ей совпадать с ними. С большой точностью она выбрала не спрашивать брата или хозяйку, куда они его спрятали. Она хотела сама найти его. Он принадлежал ей, и его открытие сделает пистолет еще более ее.
Все, что осталось от Измаила, было сложено в его кожаную сумку, которую Небсуил забрал из дома Лоров. Та была спрятана в неиспользуемом кухонном лифте на старой кухне. Мета отнесла все это в свою маленькую комнатку высоко в доме, поближе к поющим струнам. Она выложила все предметы на пол и положила их все в ряд. Некоторые вещи она не понимала, но большинство из них были похожи на более красивые копии ее собственных или вещей ее матери. Она нашла коробки с патронами и изогнутый патронташ. «Манлихер» по-прежнему стоял на предохранителе в разряженном состоянии. Когда она подняла тяжелый, но идеально сбалансированный пистолет, страха не было. Никаких воспоминаний о смерти Муттера. Гладкое животное хотело, чтобы его простили и оно снова заработало в ее руках. Она вынула длинные зубы пуль из их удобного гнезда и взялась за резинки кормовой полосы, патронташа, размышляя об их взаимосвязи. Она дергала и толкала рычаги пистолета, пока он не прыгнул в свою первоначальную форму, едва не вырвавшись у нее из рук. Через час она, наконец, проделала дыру в полу и поняла, как работает машина.
Мениск колодца только лелеяли или старательно игнорировали. Решение Меты использовать его в качестве мишени для стрельбы было уникальным и утешительным. Выстрелов снаружи никто не слышал, а вода лилась и плевалась от боли — «Манлихер» доказал свое совершенство. Внутри колодца прогремели выстрелы и послали оправдательное эхо по всему дому, так что на чердаке от отвращения задрожали струны. Гертруда и Тадеуш просто посмотрели друг на друга и ничего не сказали. Это не имело отношения к их заботам. Это было дело Меты. И она настраивала себя на то, чтобы встретить все, что угодно на задумчивом складе своего насилия.
Я собираюсь забрать Ровену, подумала она. Я знаю, где она, и ничто мне не помешает вернуть ее домой.

Мета скрежетала зубами еще до того, как вошла в маленькую дверь в темном проеме склада. Она нашла ключи, висевшие в конюшне. Теперь они были в ее маленькой белой вспотевшей руке; другая сжимала «Манлихер». Через плечо у нее была перекинута сумка Измаила, но это был уже не гладкий элегантный рукав, а плотно набитый и лопающийся мешок с уже порванными швами. Она пинком захлопнула за собой дверь, не собираясь подкрадываться, и луч ослепительного света, проникший внутрь вместе с ней, был пригвожден обратно к окованной железом дрожащей древесине. Она находилась здесь и хотела об этом объявить.
Она прислушивалась к звукам. Звукам движения, жизни. Звукам ее осквернителя, чудовища, ответственного за смерть ее отца, звукам похитителя Ровены. Куда еще ее могли забрать, кто еще мог ее забрать? Мета прислушалась к своему врагу и врагу всего мира. Ничто не двигалось. Здание затаило дыхание. Как они могли заставить ребенка молчать, скрыть ее так глубоко под своей злобой?
— Ровена, Ровена, я пришла за тобой.
Достоинство отсутствия съежилось от зова Меты.
— Ровена, позови меня!
Все снова внимательно слушало. Мета шагнула вперед, покачивая дулом пистолета перед собой. Она решила действовать сверху вниз, обследовать каждый дюйм этого огромного пещерообразного здания. Она взбежала по широкой лестнице, древнее изогнутое дерево гулко стучало под ее маленькими ножками, обутыми в твердые башмаки. Она слегка запыхалась, когда добралась до главного зала, места своего осквернения. Пыльное небо было ослепительным и необъятным через световой люк. Сегодня дождевых теней не было. Жара и сухость подавили воздух. Она огляделась по сторонам, внимательно прислушиваясь, ожидая увидеть голубой туман и жужжащие винтики. Она прошлась по всем коридорам, уставленным стеллажами от пола до потолка. Она осмотрела каждую часть комнаты, постукивая по пронумерованным и помеченным ящикам.

341. КАРАКАТИЦЫ. СЕПИИДЫ[24]. ОБРАЗЦЫ, ВСКРЫТИЯ, АРТЕФАКТЫ. ЧЕРНИЛА И РЕЦЕПТЫ.

Этот прозвучал полупустым и далеким.

342. ПЕСОК. ГРАНУЛИРОВАННЫЕ ВАРИАЦИИ. ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ГЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБРАЗЦЫ.

Этот прозвучал солидным и тяжелым.
И так продолжалось до тех пор, пока она не нашла дверь. Это было сразу после 496-го и 497-го. КАМУФЛЯЖ & МИМИКРИЯ. Примеры естественного обмана. Уместно, подумала она, без всякой иронии или размышления о том, что ее нетипичный враг может обладать чувством юмора. Дверь была скрыта за своей безликостью и нейтральностью стены, в которой она находилась. На ней не было ни ручки, ни замочной скважины, и это была единственная дверь на всем этаже. Мета поставила на пол перекошенную сумку Измаила и достала оттуда массивный лом. Она еще раз оглядела комнату, прежде чем положить пистолет между ног. Она попыталась просунуть помятое железное лезвие в тонкую щель между дверью и косяком. Оно не проходило. Она пыталась снова и снова, испытывая все большее разочарование, пока, разозлившись, не отвела руку назад и с раздраженным визгом не ударила железякой в центр двери. От оглушительного удара дверь распахнулась, и из-за нее подул прохладный, успокаивающий ветерок. С другой стороны была винтовая каменная лестница. Мета заменила железо на пистолет и с помощью прицела осмотрела все вокруг. С крыши дул легкий ветерок с пятнами света. Внизу царили тишина и темнота. Ствол лестницы казался намного старше, чем все остальное здание. Грубо отесанный камень выглядел так, словно принадлежал другому столетию. Остальная часть склада, должно быть, была построена на нем, подумала она, как тело, растущее на древнем позвоночнике, который служит оболочкой для нервов. Она отошла, решив разобраться в этом только после того, как осмотрит все остальное. Она прошла под стеклянной крышей и спустилась по широкой лестнице на следующий этаж, снова читая и трогая ящики. Затем она остановилась как вкопанная. В конце третьего прохода был открыт огромный ящик, его стенки косо опирались о другие.
— Выходи, — позвала она, больше для того, чтобы услышать твердость собственного голоса, наполнившего пространство, чем для того, чтобы получить ответ. Ничто не двинулось с места. Ящик был намного больше, чем она сама, и она прокралась мимо его разделенных стенок, гвозди были еще свежими и блестели по краям. Когда она протискивалась мимо, ее нос оказался на одном уровне с этикеткой, нанесенной по трафарету. Там было написано:

1017. ЭВФОНИЯ[25]. ПОДАРОК ДЛЯ ГОСПОЖИ МУТТЕР.

Мета уставилась на это, не веря своим глазам, или, скорее, внезапно поверив в невозможное. Она отвела взгляд и шагнула вперед. Прилегая к концу прохода, стояла богато украшенная… какая-то мебель. Длинный стол с изящными, но прочными ножками; позолота покрывала их и резные завитки вьющейся листвы, украшавшие боковые стороны стола. Из столешницы вырастал механизм, похожий на выпотрошенное или расчлененное пианино, остов которого был элегантно спроектирован для другой цели. На нем стояла рама или часть лакированной деревянной клетки, внутри которой висели большие кожаные меха.
Но Мета направила дрожащий пистолет не на это. Длинный черный ствол, покачиваясь, уставился на белое, ухмыляющееся лицо, которое плавало в центре рамы и смотрело с высокомерным и холодным безразличием. Его белая надменность усиливалась блестящими свисающими локонами парика девятнадцатого века. Оно было неподвижным и андрогинным. Мета посмотрела в его мертвые стеклянные глаза через прицел «Манлихера» и шагнула вперед. Вблизи она разглядела, что это всего лишь маска из папье-маше с тонкими подставками из красного дерева и латуни и рычагами на пустой стороне. Они были здесь для того, чтобы усилить звук и придать выразительность глазам и небольшой части рта. Она прикоснулась к его безразличной твердости и рассмеялась над собственным испугом. Она обошла стол, прикасаясь к механизму и восхищаясь его сложностью. Она нажала на одну из шестнадцати клавиш из слоновой кости, расположенных, как на пианино, и по механизму прошло легкое движение. Рядом стоял табурет пианиста, к его мягкому сиденью была приколота записка. На ней было написано: Рычаг А — наш. Рычаг В — ваш. Рычаг С — ее.
Мета села на табурет, держа записку в руке. Ее колено ударилось обо что-то под похожей на стол конструкцией. Это была длинная перекладина, которая проходила посередине под столом и соединялась вверху с основной частью мехов. Ей понравилась эта машина, Мета знала, что она безопасна. Ее прекрасное, будничное совершенство находилось в полной противоположности с той предательской сверхъестественностью, которая витала во всем остальном, что ее окружало. Она поставила ногу на длинную педаль и нащупала медный рычаг с гравировкой В. Она передвинула рычаг вперед и опустила ногу вниз; меха сморщились и сжались, посылая кожаное дыхание по всему механизму. Когда оно достигло всех частей механизма, она расслабила мышцы ног, и педаль поднялась на мощных пружинах, мехи втянули в себя полный глоток сухого, ждущего воздуха. Вскоре она освоила точное нажатие и ритм, необходимые для непрерывного звучания. Она провела пальцами правой руки по шестнадцати клавишам из слоновой кости и сжала поднятую семнадцатую левой. Она осторожно проверила их работу.
— Йоооутнууугааррр — вырвалось из-под маски с белым лицом, при этом ее застывшая челюсть приоткрылась. Это был голос призрака, ее призрака. Ее собственный голос, призрачный. Она остановилась, когда по ее бледным рукам побежали мурашки, а по спине пробежал холодок возбуждения. Она нажала и заиграла снова, пробуя каждую ноту и артикулируя их, изменяя форму искусственной голосовой щели скользящей семнадцатой клавишей. Замысел этого инструмента состоял в том, чтобы скопировать человеческие органы речи, причем некоторые части работали с помощью струн и рычагов, а не сухожилий и мышц.
— Йоооодооиоо, — прошипел призрачный голос, словно исполнял йодль[26], и ее охватило трепетное возбуждение.
Примерно через час она перестала оглядываться и полностью сосредоточилась на том, чтобы изменить тембр голоса и подобрать правильные паузы и нажимания. Она почувствовала близость к этому инструменту, и он согревал ее и откликался на ее прикосновения и потребности.
— Оооо, посмотри на меняяя, на меняяя, — пропел он голосом, который звучал так, словно доносился из могилы. Его неестественный резонанс не имел никакого отношения к здоровому общению. Появлялось все больше и больше слов, предложения разносились по тихим этажам, содержимое некоторых ящиков вибрировало в знак сочувствия. Через некоторое время она остановилась и посмотрела на медные рычажки с выгравированными буквами. Она вернула на место рычаг В, которым пользовалась, и передвинула вперед А. Затем она сыграла ту же последовательность нот и переходов. Раздавшийся голос заставил ее вздрогнуть, а во рту появился привкус желчи. Она остановилась, не дойдя до конца последнего слова, в хрипящих мехах осталась половина выдоха. Их голос был ужасен, как у призрака, которого вы никогда не хотели бы услышать. Но его услышали на складе, и ящики сохранили их резонанс в своих многочисленных измерениях. Место стало просыпаться. Мета вернула А назад и собиралась выдвинуть ту, которая звучала как она, но рука, движимая любопытством, выдвинула рычаг С. Она снова нажала на педаль, закрыла глаза и сыграла ту же мелодию, что и раньше. Голос «ее» был очень молодым, неуверенным и высоким; от этого Мете захотелось заплакать. Но этого было недостаточно, как и обозначения «ее». Как было недостаточно других каталогов или описаний, в которые эти монстры намеревались заключить ее или ребенка. Пальцы порхали по клавиатуре и рычагам. Она быстро постаралась подобрать скользкие гласные для своей цели, не для их.
— Ро эн наа, роо эн нааа, роу эн на, — произнесло худое мертвое лицо.
Мета играла все быстрее и быстрее, и имя произносилось с растущим ударением, встречая свое эхо, возвращающееся из дальних уголков уже-не-инертного здания.
— Она не может уйти, — сказал другой голос на том же этаже. Он говорил как они. Мета схватила пистолет и встала, ожидая нападения.
— Она не может уйти, — снова произнес голос, и на этот раз она нашла место. Звук доносился с противоположного конца заставленного полками зала в восточном углу. Она стояла в западном углу. Ни секунды не сомневаясь, она помчалась быстрыми, скользящими движениями по центральному проходу, пока почти не достигла его конца. Здесь ящики были меньше, и она стояла под четырьмя из них, сложенных штабелем; они распространяли острый запах сухости, проникавший сквозь сухую теплую древесину.

1614–1618 РАСПРОСТРАНЕНИЕ: КРУПНЫЕ СЕМЕННЫЕ ГОЛОВКИ. ЗАПАД / ВОСТОК / АМЕРИКА / ДРУГОЕ.

Она заглянула за угол стеллажа и была поражена, увидев еще один инструмент, идентичный тому, который она только что оставила. Рядом с ним никого не было. Она прокралась вдоль полок, чтобы подобраться поближе, пистолет пробовал заряд в воздухе. Она подошла к сиденью и посмотрела на клавиши. Рычаг A был включен. Печальный озорной порыв заставил ее убрать A и заменить собственным голосом, B. Она улыбалась своему тщеславию, пока голос не пропел:
— Она не может уйти, ты должна уйти.
Звук исходил от другой эвфонии. Ее инструмента, того, который предназначался ей. Что-то поменялось с ней местами. Бежало параллельно с ней. Меняло концы и рычаг, изменяло голос. Сильное возмущение взяло верх над ее здравым смыслом и играло с ним, как кошка с мышью. Она чувствовала себя одураченной, обманутой и ограбленной. Как опасны те маленькие занозы гордости, которые, однажды появившись, будут уничтожать все достойные достижения и существенные знания с безглазой свирепостью, определяемой только их собственным импульсом. Стая, которая преследовала Мету, сделала ее слепой к игре, в которую она ввязалась, пока игра не сказала ей в знак злобы: Мы устали от твоего вторжения, сыграй прощание.
Она хотела пристрелить это, их, «мы», которые говорили из другой машины, но пули не разорвут звук, как плоть, как разорвали ее отца. Возвращение этих окровавленных пуль внезапно распугало стайку препятствий, и она вернулась к своей ледяной мести за клавиатурой инструмента, стоявшего перед ней.
— Я тоооже устааала от тебяяя, приведиии Ровену мне, — заиграла Мета.
— Она никогда не уйдет, уходи.
— Пиведиии ее, или яяя уничтоооожу тебяяяя.
Наступила пауза, пока оба искусственных голоса разносились между рядами ящиков. Пауза, в течение которой машины продолжали работать, их раздутые кожаные легкие были разделены соперничеством и тысячами собранных за ночь предметов и объяснений. Во время паузы Мета открыла объемистую сумку и целенаправленно разложила ее содержимое по всем нерабочим частям столешницы эвфонии. Затем она достала огарок свечи и поставила его на островок из скрученной бумаги. Она подожгла толстый фитиль. Затем поставила свечку на ближайшую из шести банок Килнера[27], которые взяла из кладовой матери. Шесть плотно закрытых контейнеров, в которых обычно хранилось варенье или маринованные огурцы, теперь были прозрачными, вонючими и заполненными бензином. Она отвинтила крышку самой дальней банки и позволила запаху раздразнить теперь уже далекое пламя. «Манлихер» сел рядом с клавиатурой.
Обмен репликами теперь превратился в нечто похожее на беседу, слова и вопросы, угрозы и ответы перекликались друг с другом, в то время как солнце клонилось к закату, а тени внутри тянулись между огромными нагретыми пространствами, разделявшими говорящую мебель. Время от времени, между паузами, Мета на цыпочках кралась по проходам, чтобы посмотреть, не увидит ли она другого игрока, но всегда безуспешно, и никогда без пистолета в руке, рассеянно оглядываясь на банки и вытягивая шею, чтобы увидеть ничего.
Мета начала верить, что Ровена мертва. Кто бы — или что бы — ни управляло машиной, оно отказывалось упоминать ребенка без того, чтобы это прозвучало как образец или подержанный товар. Что она скажет Гертруде? Затем, ни с того ни с сего, оно сказало:
— Мы покажем тебе ребенка, но я буду говорить от его имени, и к нему нельзя прикасаться.
Мета согласилась, и, после еще одного мгновения молчания, где-то в середине штабелей, на равном расстоянии от инструментов, послышалось легкое шарканье и слабый пронзительный скрип.
Кто-то приближался.

Глава Двадцать Седьмая

Небсуил знал, что Готфрид Дройш причастен к смерти Шоле. Ответ был прост, жесток и нетерпелив: Дройш и все, что связано с Дройшем, должны быть стерты с лица земли. Оскорбления и богохульство этого человека и его чистокровной жены были позорным пятном. Работа по очищению была поручена Травести: известному, жестокому и пользующемуся доверием человеку, живущему в городе, где такие качества были редкостью. Небсуил послал ему послание, в котором объяснил всю гнусность преступления, и доверил самому Травести принять решение о наказании. Травести можно было доверять — все знали, что его чувство возмездия и кары было таким же, как и у них. Некоторые говорили, что даже больше, если в это можно поверить.
Поразительная красота Травести была скрыта под капюшоном, закрывавшим все его тело. На него был накинут один кусок великолепной шелковой ткани, от макушки до скрученных штопором лодыжек, в ткани были прорезаны отверстия для глаз, как у призрака из пантомимы. Поверх него была надета широкополая шляпа, которая держала все это на месте. Он стоял прекрасной ночью на улице перед домом скорняков. Звезды сияли необыкновенно ярко, а воздух был напоен ароматом жасмина и тишиной. Даже несчастный силуэт этого избегаемого дома, казалось, светился на фоне густой небесной тьмы, и аромат, который просачивался изнутри этого жилища, окаймлялся чем-то редким, вроде экзотического мускуса. Небсуил рассказал ему о богохульствах, которые были совершены здесь, в его любимом Эссенвальде, и о последствиях, которые они повлекли за собой. Известие об этом довело силу его гнева — и его великолепие — до предела. Он знал о слухах еще до совершения преступления, но понятия не имел, что за убийство Шоле была ответственна уродливая парочка, которая сейчас сладко спала здесь, в своей порочной постели.
Как этот отвратительный факт ускользнул от него? Он наблюдал за всем в городе, уравновешивая его правоту и неправоту, держа под контролем процветающих жителей, прикасаясь ко всему невиданным образом. Люди Без Вещества видели в нем только нечистого, которого следовало избегать. Большинство племен видели в нем пророка или юродивого и заботились о нем — кормили и давали кров. Никто из них не мог поднять свои слабые глаза на его истинное величие. Он видел все, кроме вины, которая жила здесь.
Травести знал Дройшей в лицо. Он кое-что смыслил в их ремесле. Однажды муж оттолкнул его с дороги, отчего его потрепанное и покрытое пятнами сомбреро покатилось прочь, как спущенная шина. Жена немедленно отругала мужа и рассыпалась в извинениях, на коленях прося у него прощения. Он протянул ей свою безупречную руку, и она задрожала от ее красоты и желания поцеловать ее. Муж с отвращением сплюнул. Теперь его долг — плюнуть в ответ, и он насладится этим.

Глава Двадцать Восьмая

Мета отошла немного дальше от эвфонии и банок с бензином. Она приблизилась к концу третьего ряда стеллажей и боялась что то, что раньше уже меняло свое положение, может сделать это снова и лишить ее той угрозы, которая вынудила их вступить в переговоры. Она дошла до конца ряда полок с ящиками и прижалась всем телом к отшлифованному дереву, от которого все еще пахло смолой. Жара в комнате заставила ее слегка вспотеть. Она быстро заглянула за ящик и вернула голову обратно. Более чем на полпути по проходу, похожему на каньон, в ее сторону двигался пожилой мужчина, толкая перед собой скулящую детскую коляску. Он был одет в одежду, которая когда-то была дорогой; она уже видела такие брюки и рубашки раньше, высокий воротник и полосатая ткань всегда свидетельствовали о власти. На нем не было пальто, и он был запятнан грязью и щепками. Он был небрит, и глаза у него были какие-то странные. Должно быть, это он открывал ящики, внезапно подумала она, осознав, что здесь никогда не видели ни одного нормального человека. То, что напало на нее раньше, сделало это внутри ее тела, внутри ее души. Оно не оставило никакого впечатления материальности, мускульной силы или веса. В конце концов, именно ее отец осуществлял все физические перемещения между этим местом и Кюлер-Бруннен.
Возможно, этот потрепанный старик был единственным, кто остался выполнять грязную работу за обитающих здесь монстров. Мысль об этом вселила прилив уверенности в ее мужественное сердце. Она снова выглянула из-за угла, и на этот раз ее внимание привлек обитатель коляски. Колеса визжали из-за веса существа, которое она несла. Это был не младенец. Она вздрогнула, когда коляску пододвинули ближе, затем вернулась на свое место за клавиатурой, чтобы дождаться столкновения. Через несколько минут коляска повернула за угол, и она глубоко вздохнула. Она узнала мужчину. Она видела его раньше, видела его со своим отцом, видела его с Гертрудой. Вблизи он выглядел хуже, но по сравнению со своим пассажиром, при виде которого ей захотелось убежать домой, казался вполне нормальным. Они остановились в десяти футах от эвфонии и стали ждать. Мета была сосредоточена, но все же услышала, как заработали мехи другой машины.
— Что тебе нужно? — спросил он, и губы пассажира задвигались в унисон. Рычаг С был включен.
Мета открыла рот, чтобы объяснить, но потом поняла, что ей нужно сыграть ответ. Она нажала на педаль и задействовала клавиши.
— Я пришла за Ровеной, чтобы забрать ее домой.
— Я не хочу покидать это место.
Мета продолжала двигать ногой, ее пальцы застыли на клавишах. Звук кожаных легких заполнил пространство между ними, как бетон.
— Я не хочу покидать это место, — произнес голос из западной части склада, и существо в коляске мимически воспроизвело его.
— Кто ты? — спросила Мета.
— Ты назвала меня Ровеной.
Ровене было чуть больше трех месяцев, когда ее похитили. Это был симпатичный, теплый, ласковый ребенок с прекрасными светло-карими глазами. Единственный косящий глаз, выглядывавший из-под мягкого шрама на перекошенном личике, вообще не имел цвета. Кожа и плоть казались рыхлыми и губчатыми. Крошечные голубые вены или синяки двигались и мерцали внутри него. Тело было как у двухлетнего ребенка, и руки, сжимавшие хромированные борта коляски, были похожи на жилистые руки старухи. Настоящий язык Меты сморщился, как и ее душа, но пальцы продолжали говорить.
— Ты не та Ровена, которую я ищу. Я хочу ребенка, Ровену, дочь госпожи Гертруды.
— Я здесь одна, и я не хочу уходить.
Больше сказать было нечего. Все это было ошибкой, если не хуже. Воздух вышел наружу, и в конце концов старик потянул коляску назад и развернул ее в длинный проход. Мета сидела и смотрела на плотно закрытые банки. Она подобрала одну из них и пистолет, повесив пустую дряблую сумку на плечо. Она уныло побрела обратно к другой машине. Там никого не было. В дальнем углу виднелся только старик, чье согнувшееся тело загораживал коляску. Дочь Муттера почувствовала себя опустошенной и ощутила боль в сердце. Она повернулась, чтобы уйти, положила банку в сумку и поставила ногу на широкую ступеньку. Она спустилась на четыре ступеньки, и, как только ее голова опустилась ниже уровня пола, послышался тихий смех и жужжание шестеренок, похожее на гул насекомых. Она остановилась, повернулась и сделала два шага назад. Старик еще больше склонился над коляской, издавая самодовольные булькающие звуки. Голубая дымка окутывала другую отвратительную фигуру. Мета поднялась и побежала по гулкому полу прямо на пару. Она подняла «Манлихер» и начала стрелять. Две пули попали в торцевую стенку и раскололи дерево. Третья пуля ударила в старика и заставило его закрутиться. Существо в коляске уже кружилось; его белая голова и верхняя часть туловища были покрыты роем голубых частиц, вращающихся шестеренок и колесиков. Казалось, что одно пожирает другое. Старик заметался из стороны в сторону, врезался в детскую коляску и упал на пол. Спустя мгновение Мета стояла над ним, держа пистолет обеими руками. Она уже собиралась нажать на спусковой крючок, когда услышала другой звук. Хныканье, детский плач, доносившийся из кружащейся массы. Она опустила пистолет и, схватившись за лямку сумки, с силой ударила ею по извивающемуся телу. Оно раскололось на сотни частей, отделившись от другого тела, которое до этого прикрывало. Одноглазый ужас был замаскированной формой, скрывавшей под собой реальность бедного маленького ребенка. Ребенка, в котором она узнала Ровену. Мета схватила ее и вытащила из коляски, подальше от кружащегося тумана и хромающего мужчины, который теперь встал и направился к потайной двери, соединявшей этот этаж с винтовой каменной лестницей. Он распахнул ее, когда рой собрался и осел вокруг его головы и плеч. Он повернулся, ухмыляясь. Вращающиеся шестеренки зашипели от скорости. Телеграфная лента вылетела из его рта, как пустой, бессмысленный смех. Затем он исчез, ощупью пробираясь вниз, как слепой. Мета вскочила и через несколько секунд была у двери, держа банку и пистолет в руках. Он падал по спирали, все еще находясь у нее на виду, когда она бросила банку Килнера, которая ударилась о стену над ним и разбилась, обдав убегающий ужас бензином и стеклом. Она выстрелила в кричащий хаос, кровь брызнула на синеву, шестеренки и бензин. От следующего выстрела он воспламенился. От третьего его отбросило вниз. Тело обычного человека не может упасть далеко вниз по винтовой лестнице. Оно застрянет на первом или втором повороте. Но не в этом случае — голубой туман, пытаясь спастись от бушующего пламени, обвился вокруг изломанного тела, сжимая его, как смятый мешок, втискивая его внутрь, в раковину лестницы, как обожженного моллюска. Пламя, шипение и крики продолжались, пока все не погасло, и только густой черный дым заволок винтовую лестницу. Мета бросилась к травмированному ребенку, подняла его и отнесла на первый этаж, а затем на теплую улицу. Единственным движением и звуком, оставшимся на складе, было жирное потрескивание приземистой свечки.

Глава Двадцать Девятая

Тонкая белая рука Дройша была прижата к потному весу огромного бедра его жены. В спальне воняло хуже, чем во всем остальном доме. Лучезарная ночь была закрыта, и казалось, что благословенное солнце никогда не заглядывало сюда. Травести сидел в глубоком кресле, покрытом шкурой какого-то зверя. Он наблюдал за их сном. Он не собирался спать и разделять или улавливать какие-либо из их убогих снов. Он пришел, чтобы забрать их дыхание, но это показалось ему таким добрым поступком, что он решил вместо этого забрать их души. Это было грязнее, но освящало.
Это заняло час, «который пролетел незаметно». Она была послушна, но белый муж был настойчив и прижимался к ней, как только что родившийся щенок, отказывающийся от приманки, предложенной вне чрева матери. И вот, как опытная акушерка, он вырезал душу. С таким мастерством, что Готфрид Дройш так и не проснулся. Он брыкался и что-то бормотал, но так и не осознал, какое благословение было дано миру. Целью Травести было подвести души к краю священного Ворра, для чего он заманил их на железный прут, на который они скользнули и свернулись кольцами. Конечно, он не собирался портить внутренность леса таким подношением, но и на краях жило что-то живое, что охотно полакомится этими кусочками. Выходя из дома, он не смог сдержать любопытства. Запах из «лавки» привлек его к исследованию.
Дройш снова попытался скрестить представителей разных видов. В первый раз он добился ограниченного, хотя и отталкивающего успеха. Его предыдущие попытки были не более чем принудительным скрещиванием разных животных и несколькими неудачными пересадками. Он также собирал живых и маринованных аномалий со всего света. Все они начали мерцать в своих бутылках, танцевать или прятаться в своих клетках, когда Травести зажег лампу. Он с большим интересом разглядывал хромающий и плавающий зверинец, когда заметил их владельцев, стоящих у открытой двери. Она была похожа на круглое темное ничто, а он — на анемичное растянутое I. Травести рассмеялся при виде того, как кольца на металлическом стержне, который он нес вместо трости, натянулись сильнее.
— Я полагаю, вы тоже хотите пойти, — устало сказал он фигурам в дверях.
Ответа не последовало, потому что он адресовал этот вопрос вечным лунатикам, которые были недостаточно сообразительны, чтобы понять, что они умирают. Он знал, что они потеряются после первых пяти минут, не в силах угнаться за его решительным шагом. Он взмахнул своей металлической палкой, к которой, словно моллюски, присосались их бесполезные души.
— Тогда пусть будет так, — сказал он и открыл дверь в задней части магазина, выходящую на улицу, сплошь застроенную высокими, безликими складами. Некоторые из них были построены из кирпича, но большинство из дерева — вертикальность Ворра была распилена на горизонтальные доски, из которых были построены огромные стены. Еще больше бессмысленных зданий, подумал он, когда за ним последовало то, что когда-то было Дройшами. Каким-то образом из-за них троих улица казалась еще более пустой, чем раньше. Что-то в их безвольной наготе, масштабе стен и отстраненности Травести делало все это похожим на второстепенную картину раннего Возрождения, где художник не уверен, что важнее: величие архитектуры, сжатое в компактной перспективе, или фигуры перед ней, которые, казалось, ждут, когда получат свои роли. Единственным звуком, раздававшимся в длинном высоком месте, был тихий вой ветра и слабый скрип железного прута, когда его обитатели снова усиливали хватку.
Затем стена здания напротив взорвалась.

Глава Тридцатая

Приземистая свечка Меты флиртовала с теплым сухим воздухом, мятой бумагой и пахнущей сосной смолой, которая сочилась из ящиков. И легчайшим ароматом от банок с бензином, которые стояли в безмятежном нетерпении, щеголяя своей прозрачностью и кокетливо подстрекая к развязке. Близость стала невыносимой для них всех. Скромное расстояние скребло себя, чтобы потрогать и погладить. Зажигание ударило. Как только оно началось, его распутству не было ни конца, ни края. Неистовое сладострастие огня обрушилось на здание и довело его до полного изнеможения, брызжущий воск мгновенно испарился под ласками поджигателя-воздуха. Бензин, спирт и масла вскипели и выплеснулись на высохшие, атрофированные экземпляры, которые всегда мечтали превратиться в пепел или золу. Безумные, растраченные впустую инструкции теряли свою последнюю незначительную мудрость в частичках раскалывающихся досок. Температура поднималась до тех пор, пока не вспыхнул сам воздух, заполняя неподвижные полки и долго отдыхавшие ящики одобрением огня, и его яростная волна одним порывом освежевала эвфонию. Послушные гипсовые лица треснули в его злобе, словно аристократический фарфор. Изящная резьба и точеная древесина за считанные секунды превратились в древесный уголь. Скрипучие голоса запеклись, когда кожаные легкие прогнулись, клавиши из слоновой кости раскололись и отслоились, терзаемые смертельной болью. Кирпичи и балки стены задрожали, прежде чем обрушиться на улицу, выдыхая все упавшие образцы и экземпляры, выбрасывая их самих и их стеклянные и металлические дома в обжигающий кислород: индекс твердых тел, библиотека знаний, искаженная в злобно-комическую шрапнель. Древние камни и новейшие изобретения со свистом рассекали воздух. Ящик с окаменелостями был разорван на части, от жара кости раскалывались, их пустоты заполнял жидкий огонь. Даже часть подвижного голубого тумана просочилась сквозь филигранный отпечаток перьев — прямо перед тем, как ценный экземпляр разлетелся на части.
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Травести и его печальные спутники были сбиты с ног и полетели, избиваемые, через потрясенный воздух. Травести поднял свою гниющую руку, чтобы защитить свою красоту, но она была не более чем паутиной перед зажигательной приливной волной горячих, острых осколков животных, овощей и минералов во всех их хитроумных формах существования и использования; волна разорвала все на пронзительные лохмотья. Пустые оболочки Дройшей были сметены обломками, которые размазали их по стенам и внутренностям их собственной лавки, где живые кричащие выкидыши были раздавлены давно мертвыми образцами, изрыгавшими синие клубы горящего формальдегида. Клетки были помяты, разорваны на части и разбросаны во все стороны. Кирпичи и неровные деревянные обломки мстительно влетели в скромные опоры дремлющей архитектуры и апатичную отделку. Грохот разорвал все звуки, оставляя уши заложенными и кровоточащими. Ничто не устояло. В результате все обрушилось и достигло разрушенной сцены горящего коллапса. Тогда, и только тогда, заклубился зловонный дым, который душил и забивался в каждую щель сжавшегося пространства. Железный прут дымился, пока угольные души выкипали в ничто, а тела, которые когда-то содержали их, охватило пламя, которое устремилось вверх по лестнице, чтобы облизать их самодовольную кровать.
Этот звук остановил все действия в городе. Возмущенные окна жилищ Людей Без Вещества, находившихся поблизости, вышибли спокойную жизнь, и остальная часть города оторвалась от своих сосредоточенных действий. Все операции — сон, преступления, еда, разговоры, покупки и совокупления — прекратились, в то время как население гадало о том, что произошло, выглядывая на улицы и взбегая на крыши. Антон Флейшер подумал, что из-за неправильного управления поездом произошла катастрофа, но надеялся, что это может быть дом надсмотрщика и отвратительная семейка внутри.
Штурмбаннфюрер, гауптман и оберштурмфюрер опустили бинокли и потянулись за оружием.
Измаилу и Родичам, укрывшимся в их потерянности под миллионами деревьев, показалось, что звук доносится из глубины леса, что там движется огромное существо, зовущее их приблизиться.
Сирена очнулась от глубокого сна о похожих на соборы подземных мостках, где гулкое море шумело и вздыхало с успокаивающей регулярностью. Она почти проснулась и прислушалась, но больше ничего не услышала и перевернулась, чтобы нырнуть и снова войти в неземную глубину прежде, чем более мелкие взрывы убедят ее, что они, возможно, были по эту сторону ее томления.
Модеста прикусила губу и захлопала в ладоши, ища ответа на суровом и встревоженном лице Лютхена; тот машинально перекрестился.
Киппа отпустил поводок, удерживавший Вассидруса, и тот перевернулся лицом вниз, ничего не слыша.
Тадеуш и Гертруда знали, что это должна быть Мета. Знали с уверенностью, которую невозможно выразить словами. Вот почему они услышали, как в гробовой тишине открылась калитка, ведущая на улицу, услышали, как медный ключ повернулся в замке дома, услышали, как струны на чердаке затаили свое металлическое дыхание, услышали скрип лестницы и шуршание ковра под медленными шагами Меты, когда она несла Ровену на своих крепких руках и поднималась к ним в их комнату наверху.
Они бросились на Мету, упав с кровати. Вернее, это сделал Тадеуш.
Гертруда увидела, как ее потерянная Ровена вплыла в комнату одна. Мета по-прежнему была для нее невидима. И только когда Гертруда схватила Ровену и потянула к себе, дитя Муттера расцвело перед ними пышным цветом. Это был ее брат, который заключил ее в крепкие объятия, бормоча что-то невнятное.
— Мета, слава Богу, ты в безопасности, ты справилась, ты сделала это, ты спасла ее и вернула домой. Как, как тебе это удалось?
Мета не могла вымолвить ни слова, потому что впервые за этот день она была ошеломлена. Ничто другое не пугало и не шокировало ее. Она была готова и способна справиться со всем этим. Что повергло ее в недоумение, так это осознание. В тот момент, когда она коснулась руки Гертруды, она узнала отвратительного старика с детской коляской, в которого она выстрелила и которого столкнула с лестницы. Гертруда зажгла ее память. Сходство Гертруды с этим человеком открыло ей глаза. Мужчина, который присматривал за коляской и ее отвратительным обитателем, был отцом Гертруды. Последний оставшийся в живых декан Тульп.
Она пробормотала брату несколько ничего не значащих слов и потянула его за рукав, бросив взгляд на Гертруду и Ровену. Тадеуш понял, и они оба тихо вышли из комнаты, оставив мать и дитя смотреть друг другу в глаза, рыдать и забывать обо всех других земных созданиях.
Муттеры сидели на кухне, и обычная домашняя обстановка позволяла им говорить о невозможных вещах. Они обменялись впечатлениями о складе, и Тадеуш восхитился мужеством своей младшей сестры. Они говорили о взрыве, который слышали все, и о столбе дыма, который все еще поднимался из разрушенной оболочки здания на другом конце города. Их общее волнение и триумф Меты улеглись — они оба очень устали. Тепло кухни извлекло дыры усталости, превратив ее в безопасное и теперь вполне приемлемое место. Мета скользнула через стол, и ее уставший брат подхватил девочку на руки и отнес в ее комнату на верхнем этаже, под чердаком, где всю ночь тихо играли струны, чтобы уберечь ее от воспоминаний, терзающих ее во сне, или снов, напоминающих ночные кошмары. Так что она спала в ровной дымке небытия, которая стерла все события последних тридцати часов.
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В дымящихся обломках и потрескивающем стекле что-то двигалось, мелькало, как птица в зоотропе[28], освещенное неисправной лампой. Его движения были короткими и прерывистыми, из-за света и тени. Это было похоже на рисунок, сделанный из сломанного сухого тростника или тонких металлических прутьев, неправильно соединенных и выпадающих из естественных очертаний. Оно казалось помятым и потрепанным, его изогнутое тело волочилось за ним, как сломанный японский веер. Оно было маленьким, электрическим и наполовину видимым, кусочки камня застряли между его невероятно изящными крыльями, которые трепетали в голубом свете. Наполовину сгоревшая бумажная бирка все еще была прикреплена к куску камня, который удерживал одну из лап и не позволял ему сбежать. Этикетка говорила: АРХЕОПТЕРИКС.
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Беготня и крики привели в движение разрушенную улицу, когда из усиливающейся бури, кружившейся высоко над городом, посыпались первые горячие кинжалы дождя. Встревоженные горожане ворвались в разрушенный дом в поисках жертв и ответов. Некоторые приходили воровать, роясь в обломках и прикарманивая странные сокровища, изображая при этом озабоченность. Хромающая скелетная тень пробиралась по узким переулкам заброшенности и, наконец, стряхнула с себя остатки камня и этикетку его прежнего значения. В том же ящике, где хранилась эта удивительная редкая окаменелость, была репродукция рисунка, который должен был изображать археоптерикса, или, как его называют немцы, урвогеля[29]. На нем было изображено веселое существо, похожее на сороку, с распростертыми крыльями. Было что-то очень неправильное в его внешности, что-то неправильное в его позе и правдоподобном существовании. Это можно было сказать, даже зная о таких необычных чудесах, как утконос, жираф и оклеветанная акула-молот. Эта репродукция была одной из любимых вещей маленького Измаила, и Сету с Аклией пришлось немало потрудиться, чтобы забрать картинку у капризного ребенка и отправить ее обратно вместе с ящиком образцов. Он стучал репродукцией по полу подвала, пытаясь заставить птицу-ящерицу подпрыгивать, издавая при этом очень убедительные пронзительные звуки. Резкие звуки соответствовали резкому образу, который выглядел как ловкий, изнеженный танцор, одетый в трико с перьями и накидку, с руками в когтистых перчатках и головой в маске с зубастым клювом. Это было далеко от дрожащего, изодранного в клочья кулака с силуэтами палочек, который вздрагивал под проливным дождем, падавшим в дымящийся эпицентр. Это была окаменелость из окаменелостей. Согнутая и сложенная, теперь мокрая и сжатая в абстракцию. Дым от разрушений поднимался спиралью на полмили над улицами.
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С океана налетел шторм, подогретый Ворром; теперь он бушевал в растущем вихре, который в конце концов поглотит каждую частичку сажи, осколки стекла, камня и все остальное, что не было приварено или прибито гвоздями, включая разбросанные останки Травести и визжащую, ожившую окаменелость урвогель. Говорят, что моря и океаны — это память о мире. В глотке воды, взятой из моря, чтобы вызвать шторм, суть воспоминаний была искажена и перепутана в огромном всасывании и едком взрыве; поэтому, когда разбитое и ныне живое ископаемое было затянуто в водоворот и с силой проскользнуло между колеблющимися множествами континуума, когда шторм выплюнул его наружу — оно появилось на безлюдных землях задолго до сегодняшнего дня. Дождь бил в грязную лужу во дворе Кармеллы, где его поспешно и неправильно приняли за обещанного долгожданного небесного посланца. В нем никогда не было догматизма настоящих серафимов и уж точно не было его безошибочного чувства направления. В своем стремлении найти обратный путь в Ворр, он привел Кармеллу к гибели, а Модесту в устье реки, которая должна была привести к ее судьбе и Измаилу.

Часть Третья


Глава Тридцать Первая

Они дошли до огромной каменной горы, возвышавшейся в самом сердце леса, — истока реки и конца их совместного путешествия. Именно здесь гребцы с радостью разворачивали каноэ и позволяли быстрому течению отнести их обратно к устью реки и целебному побережью, домой, к Одномуизуильямсов и Морским Людям. Отцу Лютхену было приказано продолжать работу с идиотом Киппой и его извивающейся ношей, разорванным в клочья человеком-флагом Вассидрусом. Но в его планы никогда не входило соглашаться на это. У него все еще было достаточно золота и амулетов, чтобы подкупить гребцов, которые в большинстве своем не знали ничего, кроме своей физической задачи — доставить груз и вернуться, взяв его с собой. Он отпустит лодку в устье реки и пешком вернется в Эссенвальд. Но план был составлен до того, как он посадил девушку в лодку и в свое будущее.
Они вытащили каноэ на мелководный пустынный берег и выгрузили его содержимое в тени огромного развесистого дерева, которое, как он предположил, было разновидностью тропической ивы. Легкий ветерок трепал и развевал хрупкие нити свисающих листьев, что придавало их лагерю прохладу и оживляющее волнение. Киппа укрепил человека-флаг, так что впервые с тех пор, как они начали, он долгое время находился в вертикальном положении. Гребцы сидели, прижавшись друг к другу, спиной к странной паре, а старый священник и девушка сидели дальше под деревом и разговаривали.
— Что это за место, мы идем дальше? — спросила она.
Лютхен промолчал.
— Я знаю, что это великий Ворр и что мне суждено быть здесь, но я не думала, что пройду этим путем.
Старик перевел взгляд с колеблющихся пятнистых теней на яркую гальку, и это заставило его прищуриться.
— Я не знала, что ты придешь и заберешь меня.
— Как и я, — тихо сказал он.
Мужчинам не терпелось уйти, они хотели оказаться как можно дальше от зловещего леса. Но Лютхен настоял на том, чтобы они разбили лагерь здесь и отправились в путь рано утром следующего дня. Они пытались спорить, но ему была вручена власть над этим путешествием. По крайней мере до этого места.
Ему нужно было больше времени, чтобы обдумать варианты и то, что для него значат все обстоятельства. Было бы так просто придерживаться первоначального плана и попрощаться с разношерстной троицей на тропинке в джунглях. Но тошнотворное чувство ответственности росло с каждой минутой, которую он проводил с Модестой. Все, что она говорила, подтверждало это, и Лютхен начинал понимать, что его судьба каким-то образом сплетена с ее. Он внимательно наблюдал за ней, пока мужчины разбивали лагерь, пытаясь вспомнить все, что отец Тимоти говорил о ней в своих встревоженных, окаменевших письмах. Но мало что всплыло на поверхность, только отдаленный привкус ее извращенной невинности, когда она была ребенком. Но в том прошлом не было силы: оно было стерто магнетическим притяжением к будущему. Даже сам Ворр казался соучастником. Зазубренная гора, берег и ивы оказали на священника сильное успокаивающее действие. Здесь была неожиданная красота, и это заставляло его сердце замирать. Возможно, он мог бы остаться здесь и принять компромисс как лучшее решение. Он не чувствовал ни угрозы, ни давления, как раньше. Вода казалась чистой и целебной, небо — ясным, деревья — красивыми и пышными в своей щедрой тени. В воду и рядом с ней падали фрукты, наполняя воздух ароматом своего сияния. И все же отсюда в глубь мифических джунглей вела тропинка. Это было бы вершиной его исследований, всего того, что он читал и слушал о мифах и баснях; Бог знает, какие настоящие чудеса он нашел бы в их неизведанных глубинах.

Той ночью, пока остальные спали, он наблюдал за пламенем костра на берегу. Наблюдал, как взлетают искры и поднимается тонкий дымок. В разгар его размышлений из тени появился Киппа, его огромная туша переминалась с ноги на ногу.
— Да? — сказал Лютхен.
— Он хочет поговорить с тобой, — пропищал фальцетом голос из нависшего над ним дурака.
Старик уже собирался сказать ему, чтобы заставил Вассидруса не шуметь и спрятал бы его в камышах, когда передумал. Любопытство и инстинкт пересилили, так что он встал и последовал за неуклюжей массой к ужасу, прислоненному к дереву.
Киппа вымыл его, смыв немного грязи с его уродливой головы и туловища.
— Ты хочешь что-то сказать? — спросил священник. Вассидрус начал двигаться вверх и вниз по шесту, который удерживал его вместе. Движения становились все более быстрыми и энергичными и напоминали не что иное, как какую-то извращенную мастурбационную практику. Киппа хихикал и повторял каждое его движение.
Лютхен уже собирался уходить, когда из Вассидруса вырвалось первое слово. Затем он понял, что эти движения были способом размять поврежденное легкое перед выступлением.
— Я-был-здес, — сказал Вассидрус.
Отец Тимоти никогда не задумывался о разумности этого изуродованного фрагмента человека. Было чудом, что тот вообще жил, не говоря уже о том, что обладал способностью хотя бы к проблеску мысли. Он видел в его гортанном шипении и влажных стонах не более чем непроизвольную гримасу, вызванную ослепляющей яростью, которая, очевидно, питала все, что от него осталось. Лютхен был здесь больше для того, чтобы заставить замолчать Киппу, чем для чего-либо еще, и никак не ожидал, что из-под развалин вырвутся по-настоящему связные слова.
— Ран… Здес ран.
Внезапно Лютхен услышал и понял сдавленные звуки. Он подошел ближе, чтобы заглянуть в поросячьи глазки, ища в них признаки разумного оживления. Конечно, этого не могло быть. Какую еще худшую пытку можно было придумать? Он помогал людям, которые мучительно умирали от менее серьезных травм. Небольшая оставшаяся часть амбиций Лютхена зашевелилась после встречи с племенной колдуньей, которая, по-видимому, была ответственна за то, что двое мужчин с невероятными уродствами остались живы. Он мог бы узнать какие-нибудь из ее приемов и привести их в цивилизованный мир. Должно быть, в ее методах хирургического лечения или в растительных лекарствах, которые она так старательно защищала, был какой-то необыкновенный секрет. Что бы ни поддерживало жизнь этого обрывка человека, это было ее заслугой. Он планировал снова вернуться к Морским Людям и заставить ее открыть свою мудрость.
Вассидрус влажно зашипел, и это быстро вернуло его к действительности.
— Ты бывал здесь раньше? — осторожно спросил он, как будто уже говорил это.
Столб и его обитатель ужасно затряслись.
— Дассс.
Усилия были разрушительными, и это заставило Лютхена, наконец, признать в нем человека — перед ним была привязана человеческая душа.
— Что я могу сделать, чтобы помочь? — спросил он.
— Иди в. — Он снова задвигался вверх-вниз, и Киппа присоединился к нему. — Вну.
— Внутрь? — перевел монах.
— Дасс… Вну я мог быт цел.
— Это поддержит тебя?
Другой уровень ярости натянул следующие звуки.
— Цел, это мож цел мен.
— Исцелит тебя? Как такое может случиться, откуда ты это знаешь?
— Случ пред.
— Как?
После долгой паузы из его сжимающегося рта слетело одно слово: «Райсс». И на этом он выдохся, и откинулся назад, как спущенный мокрый мешок, свисающий со скрипучего шеста.
Киппа был рядом с ним, умывал ему лицо, переступал с ноги на ногу и напевал: «Райсс, райсс, райсс!»
Последний огарок сомнения в голове Лютхена относительно того, что ему делать дальше, только что погас от сильного порыва ветра. Он оглянулся на несчастного и увидел, что Киппа кормит его крошечными кусочками еды из сумки, которую он всегда носил на плече и никогда не выпускал из виду. Он никогда раньше не видел, как кормят Вассидруса, и даже не задумывался о его питании. Ребенок-переросток осторожно запихивал черные, похожие на табак волокна в его слюнявый рот. Тщательность операции тронула израненное сердце старого священника.
— Киппа, чем ты его кормишь?
Киппа обернулся, удивленный вопросом. Он заглянул в сумку и посмотрел на то, что держал в своей нежной руке.
— Ему, бвана.
— Да, Киппа, но что ты даешь «ему»?
Он широко улыбнулся.
— Ему, бвана, я даю ему, ему…
Лютхен понял, что любой абстрактный разговор с бедным слабоумным ребенком — пустая трата времени. Поэтому он отвернулся, сказав:
— Все в порядке, сын мой, это не имеет значения.
Киппа все еще смотрел на свою руку, когда сказал:
— После разделения осталось много остатков. Тайк кормит ему им.
Старый священник остановился как вкопанный и подождал, пока слова улягутся, прежде чем к горлу подступит тошнота.
Каноэ с хрустом оттолкнулось от гальки, когда последний гребец прыгнул на борт, столкнув его в поток. Лютхен помахал им, но они, не отвечая, просто гребли изо всех сил, пока не скрылись из виду. Он повернулся к группе, которая ждала, что он поведет их в безумный лес на поиски рая. Он посмотрел на них, и его сердце упало. Ему предстояло разделить неведомый путь в неизвестность с глупцом, молодой женщиной и монстром или жертвой. И что еще хуже, он предположил, что обладание этими качествами может быть взаимозаменяемым. И, что еще хуже, он не знал, куда его в конечном итоге направят.
Необъятность леса — это первое, что может вызвать непонимание. В сознании нет места, чтобы удержать его, ни в виде отдаленной темной массы, видимой сверху, ни в виде бесконечных лабиринтообразных складках внутри его. Все теряется в этих перекрывающихся просветах, которые иногда кажутся тропинками между деревьями. Вертикальные стволы противостоят друг другу и закрывают любое расстояние и чувство объема.
Но все эти величественные цветения были ничем по сравнению с тем, что происходило внизу. Корневая масса, размерами с айсберг, простиралась глубже и дальше, чем самое высокое дерево, во все стороны, удаляясь от света; корни скрипели и скользили в древней почве, сжимая частицы грязи и камня с неумолимой слепой решимостью, в то время как необычность на самых их кончиках ощущалась повсюду вокруг них. В животном мире нет такой структуры разума или тела, которая соответствовала бы уникальности корней. Нет понимания, почему и как этот тонкий механизм становится чувствительным щупальцем и ищет необходимые ему питательные вещества. Ни одно животное не понимает процесса, который заставляет корень поворачиваться в ту или иную сторону. С силой нюхать в «выбранном» направлении. Эта незрячая верхушка без каких-либо видимых органов или методов восприятия движется вперед, чтобы пожирать и завоевывать с волей, которая находится за пределами скудных аппетитов и инстинктов всех наполненных кровью обитателей.
За каждым мгновением обостренного восприятия скрывается затвердевание, каждое слепое касание растворяется в скудной плотности бесцветных волокон, вода сочится сквозь ставшие теперь инертными корни и поднимается вверх. Если лесная масса, живущая на свету, была чужда людям, то масса, живущая во мраке, была определенно враждебна в своем безразличии. Она бы не потерпела даже зарывшихся в землю Былых. Даже если их предполагаемой целью была защита леса. Когда они копали, то никогда не ломали и не срезали ни одного корня. Они просто отталкивали их в сторону и извивались между их вялым насилием. Но когда спящие прятались, корни разворачивались, часто заключая их в страшные объятия. Или выпускали новые отростки, чтобы проникнуть в похожие на мотыльков тела, зарываясь в ребра и цепляя лица. У тех, кто в конце концов просыпался, часто оставались шрамы от этих вторжений, похожие на неправильно сформированные узловатые артерии, блуждающие под челюстями, щеками и глазами. У некоторых больше не было глаз. Кончики корней находили нужную влагу и передавали ее во все остальное, превращая в сахар, оживлявший далекие, легкомысленные листья, которые покачивались и танцевали в теплом, пронизанном солнцем воздухе.

Глава Тридцать Вторая

Гектор наслаждался встречей с мертвыми в их богато украшенных каменных домах. Здесь, под тоннами уверенного в себе собора, были имена великих людей. Гектор был одет скромно, новые пряди волос были уложены в гораздо менее сложную прическу, чем раньше, и от этого его голова казалась легкой и удивительно свежей. Он почтительно навестил Джона Донна. В конце концов он нашел умного, утонченного Рена[30], спрятавшегося в скромной расщелине в дальней стене. Он содрогнулся под замурованной ванной адмирала Нельсона из черного полированного мрамора и неприступным саркофагом герцога Веллингтона из корнуоллского порфира. Он поразмышлял над краткой дощечкой, адресованной отсутствующему Блейку. Неясные слова Николаса пропели в его памяти. Этот голос оторвал Гектора от созерцания огромного окна Бетлемской королевской больницы, от видения ангела, тащившего своего старика по улицам Лондона, указывая вперед, на гигантский собор. Но слова никак не вязались с этим видением; они предпочитали цепляться и передавать описание Николаса о том, как он прижимал голову старого поэта к изогнутой стене шепчущей галереи и требовал, чтобы он продекламировал свое последнее стихотворение в абстрактную глубину каменной поверхности. Гектор посмотрел вверх, зная, что где-то там находится неумолимая масса, окружавшая область над ним. Он отстранился от компании прославленных мертвецов, многих из которых не знал. Добрые, могущественные и почитаемые варвары, чьи твердые кости образовали перепончатый фундамент, укреплявший грязь и поддерживавший в воздухе гигантский белый собор.
В нефе он чувствовал себя немного потерянным. Размеры и гулкое эхо людской суеты заставили его сжаться. Он бросал мимолетные взгляды в темные углы и вдаль, ища Николаса среди теней. Он пытался найти уже больше часа и спросил себя, правильно ли он понял уклончивые слова Солли о том, когда и где они должны встретиться. Службы, похоже, не планировалось, поэтому он осторожно вошел в большой круг нефа. Прохлада была приятной, спасающей от удивительного жара весеннего солнца, которое последние четыре дня господствовало на улицах города. Оказавшись под массивным куполом, он посмотрел вверх, на его купольную обширность, и почувствовал некоторую тревогу из-за того, что над ним висел такой огромный объем. Он поворачивал голову, согнутую на своей искривленной шее, когда прозвучал первый свисток. Длинный, тонкий звук сорвался с натренированных губ. Мелодичный и задумчивый. Он присмотрелся внимательнее, чтобы проследить его происхождение. Ему показалось, что откуда-то сверху, но он не был уверен. Какое-то мгновение он был то здесь, то там, потом оказался повсюду, заполнив весь купол. И теперь он исчез, и только воспоминание о нем отдавалось эхом в его голове.
Там, наверху, в помещении, которое, как он знал, должно было быть Шепчущей галереей, виднелись силуэты посетителей. Их головы и плечи усеивали огромное кольцо огражденного перилами прохода: нимб дорожки, вырезанной из камня и обрамляющей основание огромного купола. Он направился к алтарю, все еще глядя вверх. Раздался еще один свист, и, как оказалось, кто-то помахал ему сверху. Они махали ему? Поднятая рука двигалась до тех пор, пока звук не стих. Это, должно быть, Николас, подумал Гектор и что-то слабо пробормотал в ответ, взмахнув рукой чуть ниже подбородка.
Ступени, ведущие на галерею, были, к счастью, пологими и широкими, рассчитанными на лошадь или старика, подумал он, поднимаясь по ним. Через двести пятьдесят семь ступенек, чувствуя, как сердце бешено колотится где-то в горле, он вошел в деревянную дверь галереи. Ее огромное О сразу же поразило Гектора необычностью размеров и пугающей перспективой. Как мог любой архитектор представить себе такое пространство? Несомненно, это был скорее побочный продукт огромного купола, чем определенной индивидуальности. Как может человек жить с этим обрывистым краем в своем сознании или, что еще хуже, в своих снах? Гектор подошел к металлической балюстраде, крепко ухватился за нее и посмотрел вниз через высокие перила с завитками. Когда он поднял глаза, объем внизу показался ему больше, чем у противоположности. Чудовищный глоток пространства, вогнутость, вселяющая ужас. Он отпрянул от обширной пустоты и опустился на низкое сиденье, идущее вдоль галереи, прижавшись спиной к успокаивающей прочности камня. От стены донесся легкий звук, знаменитое кольцо шепотков. Он быстро оглядел нескольких других посетителей, чтобы понять, кто из них проверяет странный звуковой феномен, какая пара обменивается нежностями по призрачной кривой. Никого из них не было рядом со стеной. Все они были поглощены созерцанием скульптурной пропасти или задирали головы, чтобы разглядеть купол. Кто издавал этот звук? Откуда он доносился? Он приблизил свое теплое ухо, почти касаясь холодного камня. Из ниоткуда донесся тихий шепот: Мы снова будем спать вместе, чтобы держать это крепко, сделать множественное число, держать это правильно. Это был певучий мужской голос, слова были ясными и узнаваемыми.
Гектор оторвал голову от стены, возмущенный и покрасневший. Он огляделся, чтобы увидеть, кто разыгрывает эту отвратительную шутку. Он напряг зрение, пытаясь разглядеть, не разговаривает ли кто-нибудь со стеной, ожидая увидеть Николаса где-нибудь на другой стороне круга. Никто из других людей, собравшихся на галерее, не обращал на него никакого внимания, хотя ему показалось, что его голова, должно быть, яростно сигналит, как новые оранжевые мигающие шары, которые были установлены по всему Лондону. Маяки Белиша[31], сказал рабочий. Нелепое название засело у него в голове и постоянно повторялось, как неперевариваемый комочек пищи. По какой-то причине теперь оно, казалось, сливалось с отвратительной чепухой из стены. Он потряс головой, чтобы прогнать эти слова из ушей, с ужасным чувством, что уже слишком поздно. Непристойное выражение уже звучало внутри. Это, должно быть, Николас, решил подшутить. Они никогда не спали вместе в ту ночь, никогда не делили постель, хотя оба были измучены. Он был один. Играть подобные шутки было опасно. Другие люди могли услышать и посчитать его неестественным, даже извращенцем. Он поговорит с Былым об опасности, которую таят в себе подобные вещи. Свист прозвучал снова, но на этот раз он был тише, и, казалось, даже более тихим чем тот, что мог издавать человек. Затем его линейную прямолинейность задушило вибрато. Дрожь вошла в воздух. Он прижался спиной к стене для твердости, и она тоже содрогнулась, и весь свет в соборе погас, включая влажный дневной свет, толкавший окна. Время вывернулось наизнанку, погрузившись в непроглядную тьму. Затем мрачная и резкая вспышка осветила все окна и бросила гигантские статуи святых в ужасный центр внимания. Чудовищный взрыв сотряс воздух внутри купола собора и пустоту под ним. Оранжевый перья Белиши вонзились величие солнца, и совершенно черное пламя разорвало ему уши и протащило лицо через череп. Его сбило с ног и всосало сквозь острые, сломанные железные ребра балюстрады в ночной щебень и падающий невидящий поток вихревой шрапнели. Затем это прекратилось, мгновенно прерванное нормальностью, прежде чем достичь своего оглушительного, разрушительного крещендо, при котором его тело было бы разорвано на части. Взрыв оборвали на середине влажное солнце и гул людей внизу — ничего не знающий шепот посетителей, тихая молитвы и робкая суета хора, занимающего свое место, готового вознести хвалу Богу. Люди тихо обходили Гектора и проходили мимо на грани шепота. Ритмичный пульс близких слов, воспевающих его смерть или жизнь.
Часы, дни или годы спустя Гектор весь дрожал и головокружительно потел, опасаясь за свой рассудок. Его мокрая спина прилипла к холодному камню. Его здравый ум выбрался из-под обломков феномена, привел себя в порядок, смыл пыль и пепел и оценил свое тело и внушающую недоверие прочность здания, которое его окружало. Он был цел и невредим, на самом деле ничего не случилось. Металлический и каменный нимб перил был все еще цел, купол не разрушен. Еще одно из тех необычных событий, которые так часто происходили в его недавней жизни. Так почему же это должно было его так напугать? Это была всего лишь иллюзия, сон наяву. Он закрыл глаза и глубоко вздохнул, чтобы все образы и звуки обрели нормальное, не вызывающее тревоги место.
Затем над ним снова раздался высокий, долгий и тонкий свист. Он медленно, с негодованием открыл глаза и запрокинул усталую голову, чтобы заглянуть внутрь купола. В центральном проеме виднелась еще одна галерея, гораздо меньшего размера, плотно прилегающая к куполу. Его глаза все еще болели от страшного видения, и он сильно протер их, чтобы понять, не оттуда ли доносится звук. На него смотрела одинокая фигура, свист плавал у нее над головой. Гектор встал, чтобы рассмотреть ее повнимательнее, и тогда она помахала ему рукой и поманила к себе. Мелодия свиста успокаивала его, как теплое молоко, приглушая и обволакивая рвущуюся наружу ярость в его голове. Снимая шок и боль. Заменяя травму моделью, отражающей ее значение; белой и округлой, как будто сама память была вылеплена и разглажена руками, перчатками и губками, смоченными в прохладном, ненавязчивом бальзаме.

Собор Святого Павла имеет два купола. Один внутри другого. Великолепная выдумка, придающая внешнему величие и внутреннему близость. Между куполами находится большой поддерживающий конус из кирпича, пронизанный овальными окнами, отверстиями, которые дают дышать темноте и музыке. Они циркулируют вместе с заблудившимися молитвами, которые все еще жужжат в невидимом каменном улье. Сэр Кристофер провел годы, втягивая звезды и небеса в свой глаз через телескоп, и они вдохновили его не меньше, чем расчлененные карты человеческого мозга. В мозгу расчеты орбит, неподдерживаемые вялыми тканями, перевернуты. На высотах самой величественной церкви Лондона нет и следа вялости. Дыму, облакам и особенностям Лондона вход воспрещен, и даже гравитация держит язык за зубами в пространстве между куполами, которое ограждено от любых вариантов и мнений. Гектор знал кое-что об этом. Он, конечно же, прочитал об этом здании заранее, поскольку был первым посетителем публичной библиотеки в то теплое утро.
Темные запертые двери усеивают Шепчущую галерею. Некоторые из них открыты, чтобы посетители могли перемещаться по другим смотровым площадкам. Гектор нашел ту, которая вела к следующей лестнице на Каменную галерею, которая представляет собой каменный балкон с внешней стороны купола. Он по ошибке отправился туда, и его быстро отогнал горячий порывистый ветер. Он нашел дорогу к следующему входу наверх. Это было совсем другое дело, потому что теперь он находился в пространстве между огромным внешним куполом и динамичным кирпичным конусом, который возвышался подобно скрытой, отполированной и сглаженной Вавилонской башне. Голоса, которые плыли вокруг, доносились снизу и снаружи — череда шепотков, сотрясающих и омывающих темный воздух. Железная лестница, извиваясь, вела к Золотой галерее, которая окружает основание фонаря, венчающего внешний купол. Но его целью была не она. Где-то посередине находился вход в Декоративную галерею, расположенную на вершине яичного яйца из кирпича и штукатурки — внутреннего купола. Железные ступеньки угрюмо звенели под его шагами, пока он поднимался по винтовой лестнице. Его птичий вес сотрясал железо и создавал ощущение ритмичного раскачивания по всей длине, которое, к счастью, нарушалось торчащими и свисающими площадками, которые, словно кованые вороны, сидели на выступающих из конуса карнизах.
Гектор не смотрел ни вниз, ни вверх. Так что, когда он остановился перевести дух и увидел открытую дверь на лестничной площадке, он не знал, как высоко поднялся. Свист, доносившийся оттуда, был отчетливым и ощутимым. Он приблизился к нему по скрипучему железу. Он добрался до площадки и протиснулся через дверь в конусе на деревянную лестницу, которая скрипела тише и, казалось, более успокаивающе, повернулся, чтобы ступить на площадку, окружающую свист. Николас стоял там, перегнувшись через чугунную ограду, и в воздухе, среди атомов песка, висел резонанс свиста. Платформа, на которой сейчас стоял Гектор, казалась самой неустойчивой из всех. Верно, она располагалась на верхней поверхности внутреннего купола и была надежно прикреплена к стенкам конуса, но на ощупь казалась тонкой и хрупкой, не более чем мембрана над долгим падением, и он уже видел в своем кошмарном видении, как падает в черное мучительное ничто… Его ноги старались не переносить его робкий вес на этот пол, который звучал под ним, и Гектор не мог отделаться от мысли, что идет по каменному кругу, уравновешенному, как нимб, на тонкой структуре яичной скорлупы слепой стороны купола. Он держался за перила так, словно это было последнее, что осталось у него на земле. Он шагнул навстречу беззаботно улыбающемуся Николасу, который махнул ему рукой.
— Профессор Шуман, как чудесно видеть вас, вы так хорошо выглядите, — сказал Николас с большим энтузиазмом.
Гектор знал, что дрожит и что его бледность, должно быть, исключительно ужасна, но у него не хватило дыхания, чтобы возразить на дружеское приветствие Былого.
— Я так рад встретить тебя здесь, в большом безумии маленького Кристофера. Тебе понравился вид?
Теперь Гектор боролся за ответ, двигаясь по кругу к Николасу.
— Для нас большая честь находиться здесь, Декоративная галерея почти недоступна для обычной публики.
— В тебе нет ничего публичного или обычного, — с хрипом выплюнул Гектор.
Николас просиял еще больше, приняв язвительность старика за комплимент.
— Знаешь ли ты, что снаружи есть еще лестница, ведущая на Золотую галерею? Оттуда можно увидеть весь город, даже то место, где река впадает в море, где мы и будем находиться. А еще дальше есть чудесная лестница, ведущая к самому фонарю. В былые времена можно было даже взобраться по лестнице и засунуть голову внутрь золотого шара.
Разговоры о лестницах и дальнейших высотах вызывали у Гектора тошноту. Он услышал достаточно и хотел найти безопасный путь вниз, на твердую землю.
— Зачем мы здесь, Николас?
— Подойди ближе. Посмотри вниз, какие крошечные люди, словно муравьи, — сказал Николас, привстав на цыпочки и перегнув свое длинное тело через перила.
Гектор почувствовал холодок в спине и головокружительную пустоту в животе.
— Я не хочу смотреть, — процедил он сквозь стиснутые зубы.
— О, но ты должен посмотреть, это уважительно с твоей стороны, всего на одну минуту.
К холоду присоединилась ярость.
— Уважительно? — зарычал Гектор. — Какое уважение может быть в том, чтобы во всеуслышание говорить непристойную ложь, разыгрывать фокусы и… и… и свистеть в церкви?
Николас отвлекся от муравьев внизу.
— О, это был не я, — сказал он, склонив сияющую голову набок, как обиженная птичка.
Гектор с открытым ртом слушал эту ложь.
— Кто же еще это мог быть? Здесь больше никого нет.
Николас пожал плечами и развел руками в знак непонимания. Они уставились друг на друга, застыв на своих жестах, когда в семидесяти метрах внизу заиграл орган.
— Свистеть — это неплохо. В Ворре слышалось много свиста.
— В чем?
— В Ворре, лесу, в котором находится райский сад.
— Ах, это, — злобно сказал Гектор. — Неужели я забрался сюда, чтобы говорить о мифах?
— Ворр более реален, чем ты. Но ты прав, давай не будем об этом здесь, давай поговорим больше о свисте. По-моему, ты назовешь это чудачеством. А ты знаешь, что в старые добрые времена здесь в нефе устраивали скачки? Между службами, конечно.
— Это не может быть правдой, — сказал Гектор, возмущенный скоростью и сменой направления болтовни Николаса и очередной ложью.
— Это были деревянные времена до того, как появились горящие пироги, — засмеялся Николас, судорожно убирая руки с низкого поручня и поднося дрожащие пальцы к губам, что показалось Гектору подозрительно женоподобным жестом. Хор присоединился к органу, и извивающиеся нити звука устремились вверх, к ним.
— Я хочу спуститься вниз, — решительно заявил Гектор.
Николас продолжал хихикать.
— С меня хватит, — сказал Гектор с глубокой печалью в голосе.
Николас перестал хихикать и резко повернул голову назад, вцепившись зубами в воротник. Гектор уже видел это раньше, но тогда это не имело смысла. Он предположил, что это был какой-то нервный спазм, но сейчас это его мало интересовало и он повернулся к маленькой деревянной двери.
— Извини, Гектор, должно быть, тебя напугал бомбос[32]. — Расплывчатая ухмылка исчезла, сменившись чуткой, заботливой улыбкой. Николас пересек гулкий зал и навис над растерянным мужчиной, положив руку на его маленькое плечо.
— Было ли это скорее видимостью, чем тем, ради чего мы здесь? — снова спросил Гектор, обращаясь скорее к своим ботинкам, чем к возвышающемуся над ними Николасу.
— Если ты хочешь увидеть будущее, то это должно быть с высоты, так? Если ты хочешь увидеть прошлое, то это должно быть снизу, из-под земли.
Гектор выглядел ошарашенным таким расплывчатым ответом.
— Теперь ты можешь начать исправляться.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь, — устало сказал Гектор.
— Пока нет слов. Кроме тех, что Уильям сказал тебе из стены.
— Это было трудно услышать и понять. Это было стихотворение или гимн о небесном лесе. Великом лесу, который покрывал землю и исцелял от всех грехов. Он пел о двух царствах, которые, я думаю, означают землю и небеса. Там было много имен, которых я не знаю.
Николас нахмурился и сказал:
— Нет, профессор, ты не так понял. Два царства — это множество тех, кто живет здесь. Одно царство сока, другое — крови. Вот о чем была песня моего старика. Исцеление от великой ошибки, возвращение всего рода Адамова на свои места или стирание его всего с лица земли. Лес покроет шрамы и идеи, которые не должны были возникнуть.
— Мне действительно трудно это понять. Блейк говорит, что все человечество было ошибкой?
— Эту ошибку сделал не Бог. Ошибка в том, что оно вырвалось из сада и росло ненормально в одном направлении. Эти умные пальцы были даны для ухода за растениями, а не для создания городов, машин и бесконечных идей о том, как все устроено, большинство из которых ошибочны.
— Но песня Блейка тихая и скрытая. Что в ней хорошего?
— Мое радио молчит, когда провода не подключены, но голоса и вибрации все еще там. Рассказы о прошлом и будущем бурлят в пространстве вокруг предметов. Его песня действует именно так, она насыщает и удивляет растущие провода, и, когда его маленькая церковь превратится в руины, она распространится повсюду.
— Так вот что это были за свист и взрыв?
— Важно, чтобы ты это понял. Он тоже слышал свист. Мне жаль, если то, что ты услышал и увидел, напугало тебя, но этот взрыв был лишь крошечной частью того, что будет, если мы вместе не сделаем множественное число в реке. Будет много отклонений и колебаний, многие будут сожжены заживо.
Теперь Гектор окончательно растерялся, не понимая, о чем говорит этот сумасшедший, ангел или оживший труп. Николас дружески сжал плечо Гектора, и на мгновение Гектору показалось, что он снова слышит свист, на этот раз доносящийся снизу, откуда-то из лестничной клетки. Но это мог быть диссонанс между огромным органом, хором и архитектурой. Или ветер, разъединивший все три. Он посмотрел на то, что теперь притворялось его опекуном.
— Может, нам спуститься? — спросил Николас.
Гектор кивнул.
На пологих поворотах Николас снова заговорил.
— Ты заметил какую-нибудь разницу с мальгамы[33], какие-нибудь изменения в старой соме[34]? Какие-нибудь улучшения? Соединение сделает это, вот увидишь.
Терпение Гектора уже почти лопнуло, когда ему показалось, что он понял, что пытался сказать Николас. Он остановился на середине ступеньки.
— Улучшения. Ты имеешь в виду мое здоровье? Ты имеешь в виду мои волосы?
— А-ха, старина барнет. — Николас рассмеялся.
Так говорили те глупые мальчишки, Барнет, профессор Барнет. Очевидно, во всем этом был замешан кто-то еще, другой ученый, с которым он еще не встречался. Возможно, кто-то, кто мог бы что-то прояснить.
— Кто он?
— Кто есть кто?
— Профессор Барнет.
— Кто?
— Что ты имеешь в виду, «кто»?
Оба мужчины замолчали, и Николас на некоторое время задумался, задумчиво склонив голову набок и поглаживая подбородок. В профиль, подумал Гектор, он похож на иллюстрации Сидни Пэджета[35] к Шерлоку Холмсу из The Strand Magazine[36], и удивился, как это он не заметил этого раньше. Он просиял от такого сходства, и тогда высокий мужчина ответил.
— У-ху, у-ху, — энергично произнес он и был очень доволен собой.
У Гектора отвисла челюсть, прежде чем он злобно фыркнул. «Hundsfott[37]», — выплюнул он и ушел, прочь от своего слабоумного опекуна, вниз, к здравомыслию шумной улицы.
Разозлившись, он быстро зашагал по тротуару, сопровождая свою скорость бормотанием и проклятиями на обратном пути в Уайтчепел. Прохожие съеживались и шарахались в сторону от него: маленькое и сердитое пушечное ядро в твиде рассекало волны. Он остановился где-то в центре Треднидл-стрит, немного сбитый с толку, но еще больше удивленный своей скоростью. Его раздражение на Николаса улетучилось, его дымный след змеился по старым улицам. Он внезапно осознал свои действия и то, как они влияют на толпу вокруг него. Он ни разу не остановился, чтобы перевести дух, и теперь был готов к большему. Его тело было гибким и заряженным адреналином. Но это невозможно, подумал он. Он должен был хрипеть, задыхаться и чувствовать усталость. Но каждая мышца говорила об обратном, они просто разогрелись. Он огляделся по сторонам, отыскивая стороны света, и решил проверить этот феномен. Что ему терять? Много лет назад он уже сдался для смерти или умирания. Лучше умереть от сердечного приступа, наслаждаясь сиянием здоровья, чем гнить где-нибудь в постели или быть разорванным на части одним из будущих взрывов Николаса. Он повернул голову к востоку и выпрямился во весь рост. Снова толпа на тротуаре рассеялась, и он оставил за собой дюжины озадаченных незнакомцев. Он побежал рысцой по Олдгейт и потерял шляпу, кружась под динамичным клином Гарднерс-корнер, под шипящими трамвайными проводами. Ветер трепал его голову, теребя распущенные пряди волос, развевая их за спиной, словно воображаемую героическую гриву. Он помчался во весь опор по Уайтчепел-роуд, мимо него проносились лица и магазины, возбуждение ярко сжигало кислород. Женщина в уличном киоске вскрикнула, когда он пронесся мимо, и уронила свой бумажный пакет с подпрыгивающими апельсинами. Другие кричали ему вслед, без слов. Один из хевры Солли слонялся возле «Павильона», когда ему показалось, что он увидел волосатого Гектора, пробегающего мимо. «Не будь глупцом», — сказал он себе и вернулся к прерванному разговору. Такое всеобщее изумление часто сопровождается чувством доброжелательности и невинного удовольствия, но не в Уайтчепеле, где бег имел совсем другое значение. Напротив «Головы Лорда Родни[38]» полицейский констебль попытался остановить Гектора.
— Эй, стой! — проревел он, встав перед существом, похожим на обезумевшего древнего хорька-оборотня.
Массивную фигуру мужчины в синем отбросило в сторону, оставив его ковылять в своих подбитых гвоздями сапогах к великому удовольствию толпы. Гектор даже не замедлил шага у подножия лестницы, а побежал прямо вверх, перепрыгивая через лестничные пролеты, и в конце концов остановился только перед нормальностью его собственной входной двери, потому что ему было нужно найти ключ, а не просто вломиться в нее.
Войдя внутрь, он снял пальто и рубашку и встал у раковины, глядя в тусклое зеркало на тяжело дышащее существо, которое никогда раньше не встречал.
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Глава Тридцать Третья

Новости из Германии были плохими. Телеграмма с просьбой об удалении или, по крайней мере, о переназначении военных офицеров, которые прибыли и обращались с диковинными просьбами, полностью провалилась. Ответ был горько разочаровывающим и ослепительно простым. Им нужно подчиняться. Какой бы ни была их просьба. Тэлбот созвал гильдию, чтобы сообщить новость. Креспка расценил это как личную неудачу Тэлбота и в ярости выбежал из комнаты. Остальные просто молча сидели вокруг овального стола, уставившись на совершенство его полированной поверхности.
После взрыва в Эссенвальде военные стали относиться с подозрением ко всем. Охрана была усилена вдвое, и было сочтено необходимым продемонстрировать свое превосходство. На вокзале штурмбаннфюрер Кейталь и его люди уже захватили власть. Никто не осмеливался спорить с людьми в униформе. Когда из гильдии пришло подтверждение, что необходимо сделать все возможное, чтобы удовлетворить потребности немцев, операция уже шла полным ходом; к поезду были прицеплены различные плоские платформы, а также были погружены запасенные рельсы и несколько гектаров шпал. Остальное будет вырезано из живого леса, как только поступит больше стали. Но пока у них было достаточно материала, чтобы начать продуктивную работу. Войска прибывали ежедневно на тяжелых грузовиках, крытых брезентом. Все было готово для того, чтобы расширить железнодорожные пути и разделить Ворр, проложив удобный маршрут до остального покоряемого мира. Все горожане были более чем счастливы помочь погрузить поезд и проводить прибывших в путь. Но никто не остался в поезде, когда он тронулся. Несмотря на то, что офицеры выкрикивали команды и приказывали всем садиться, никто не двинулся с места. Они просто наблюдали, как массивные скрипящие вагоны медлят и вздрагивают, когда паровоз, преодолевая вес, пытается зацепиться за рельсы, прежде чем двинуться вперед.
Гауляйтер Плагге четким, ровным движением сошел с одной из платформ. Это был невысокий мужчина, который выглядел так, словно родился в своей нынешней форме. Он подошел к группе рабочих, которые только что закончили погрузку поезда.
— Садитесь, вы отправитесь с этим грузом на строительство линии.
Никто не пошевелился и не произнес ни слова. Он подошел вплотную к одному из высоких потеющих мужчин.
— Садись в поезд, — потребовал он. Мужчина проигнорировал его.
— Садись в поезд! — крикнул Плагге, брызгая слюной изо рта на голую черную грудь мужчины. Он оглянулся на паровоз и своего командира, который громко кивнул. Плагге нащупал кобуру, а все смотрели на него, застыв от неизбежности момента.
— В поезд! — снова закричал он, направив дуло своего «люгера» прямо в лицо мужчине. Тот вяло подчинился приказу и, сгорбившись, боком, взобрался на платформу, за ним последовали все остальные, которых окружили вооруженные солдаты. Огромная масса рабочих и обслуживающего персонала станции цеплялась за сложенные в кучу стальные рельсы и шпалы, когда паровоз наконец набрал достаточную тягу, чтобы тронуться с места. Солдаты забрались в последние два вагона, когда поезд отполз от станции. Тэлбот наблюдал за происходящим вместе с Флейшером на безопасном расстоянии.
— Все это приведет к катастрофе, — сказал он, и Флейшер кивнул.

Первый человек выпрыгнул из поезда, когда тот въехал на границу Ворра. За ним последовали почти все остальные, которые предпочли риск сломать шею неизбежной смерти мозга в безжалостном лесу. Солдаты понятия не имели, что делать, и большинство беглецов скрылись еще до того, как стало известно о массовом бегстве. Один из солдат выстрелил из автомата в густеющий подлесок. Это насторожило офицеров, которые наслаждались поездкой на площадке под будкой ревущего паровоза. Они приказали Освальду Макомбо по прозвищу Мерин остановить поезд, что заняло значительное время из-за веса, скорости и инерции движения груза. К тому времени, как поезд со скрежетом остановился, все участники вынужденной экспедиции исчезли, медленно возвращаясь к городу и его окрестностям, не собираясь больше приближаться к станции или лесопилке. По крайней мере, до тех пор, пока Люди Без Вещества снова не поумнеют. Таким образом, можно было избежать возмездия, потому что единственное, что они узнали обо всех незваных гостях, — то, что они не могли отличить одного чернокожего человека от другого.
После того, как Плагге наорал на солдат, офицеры собрались, чтобы придумать какой-нибудь план для их сорвавшейся экспедиции. Продолжать было бессмысленно. Ничего нельзя было добиться без активной рабочей силы. Они, конечно, слышали о лимбоя, и это привело их в еще большую ярость и вызвало отвращение. Ни на что нельзя было положиться в этом ветхом, богом забытом городишке. Был только один выход: вернуться и ввести военное положение во всей операции, включая поезд и станцию. Это привлекло бы в их силы значительное подкрепление и позволило бы осуществить все предприятие. Приняв решение, они отругали Мерина, заставив его включить реверс двигателя и вернуть их туда, где все началось. Они приготовились к насмешкам и смеху, которые ожидали их по возвращении, но на мгновение почувствовали облегчение, обнаружив, что вокзал и товарные склады совершенно пусты, как и большинство мест, которые они решили посетить. Солдат отправили обратно в их временные казармы, офицеры зализывали раны в баре лучшего отеля города и планировали свою следующую кампанию. Тем временем гильдия могла бы отправить свой жалкий поезд обратно, чтобы переправить бездушных людей и вонючий лес. Мерин сбросил давление, медленно открыв все вены паровоза, и отправился домой.

Тэлбот и Флейшер, с благословения и поддержки большинства Гильдии лесопромышленников, еще раз попытались урезонить офицеров. Войска прибывали всю неделю, и железнодорожная станция лесопилки стала центром их действий. Здания были реквизированы, а вокруг них установлены палатки. В кузнице компании непрерывно изготавливались металлические рельсы, товарные вагоны увеличили длину поезда. Ничто не могло замедлить или остановить их стремление проложить железнодорожные пути через весь Ворр. Даже некоторые члены гильдии начали верить, что это возможно, попав в ловушку впечатляющего детерминизма механического импульса. Страх перед Ворром внезапно улетучился. Было очевидно, что немцы не поддадутся влиянию легенд и мифов, даже если все они окажутся правдой. Поэтому гильдии приходилось полагаться только на неоспоримую истину о пагубном воздействии леса на здоровье и благополучие людей. Располагая медицинскими фактами, они могли бы изменить направление предлагаемой линии. Им было велено подождать снаружи конторы Кейталя, бывшего кабинета начальника станции. Они ждали на солнце, наблюдая за бурным потоком людей в форме, которые теперь были единственными видимыми рабочими.
— Входите, джентльмены, я могу уделить вам десять минут, — сказал Кейталь, который уже был в дверях. — Как вы можете видеть, мы очень заняты.
Чертежи и другие бумаги были разбросаны по столам, которые были сдвинуты вместе, чтобы сформировать центральный блок в середине комнаты. Флейшер спросил себя, не могли бы они разместить модель поезда под бумагами, чтобы сделать их предложение более реалистичным. Он был быстро выведен из задумчивости видом Плагге, который в другом конце комнаты возился с рычагами управления тяжелым древним вентилятором, который лениво вращался у них над головами.
— Так чего же вы хотите? — спросил Кейталь самым неприятным из возможных способов.
Двое мужчин коротко взглянули друг на друга, затем Тэлбот начал:
— Обсудить возможные опасности для ваших людей, связанные с длительным пребыванием в Ворре.
Кейталь ощетинился, и Плагге отвернулся от проблемных рычагов и направился к ним.
— Еще одна чепуха, — сказал он.
— Нет, гауляйтер, беспокойство, наше искреннее беспокойство о здоровье и безопасности ваших военных.
Плагге издал сдавленное шипение и с грохотом опустился на стул.
— Продолжайте, — сказал Кейталь, стоя за внушительным столом.
Флейшер взял эстафету и объяснил.
— Существует неоспоримое медицинское доказательство того, что это заболевание поражает любого, кто проводит длительное время в лесу. Оно влияет на нервную систему и эмоциональную устойчивость пострадавшего. Тяжелые случаи приводят к необратимой потере памяти и тревожному расстройству личности.
— У вас оно есть? — спросил Кейталь.
Флейшер был сбит с толку и предположил, что штурмбаннфюрер грубо намекает на то, что он страдает.
— Есть что? — спросил он, защищаясь.
— Медицинское доказательство, о котором вы говорите.
Флейшер не знал, что сказать, и снова посмотрел на Тэлбота.
— Нет, по крайней мере, на бумаге. Но я сам видел, как люди серьезно заражались этим недугом всего через несколько часов после появления в лесу. Наша собственная рабочая сила является живым доказательством долгосрочного эффекта. Если нам будет позволено отвести их обратно в рабский барак, я смогу вам показать.
Плагге оживился. «У вас все еще есть рабы?» Впервые он был впечатлен.
— Нет, гауляйтер, это не рабы, а пострадавшие рабочие, которые…
Кейталь прервал его.
— Это те призраки, которые рубят для вас деревья и работают без оплаты?
— Да, штурмбаннфюрер, — ответил Тэлбот с оттенком стыда в голосе. — Но они не призраки, они настоящие люди, которые пострадали от великого леса.
— Что, деревья упали им на головы? — пошутил Плагге. Они с Кейталем весело рассмеялись, представив себе такой образ.
— Нет, их разумы были повреждены какими-то миазмами, неким магнетическим воздействием Ворра.
— О, я понял, деревья промыли им мозги. — Они рассмеялись еще сильнее. — Но это не сложно, они всего лишь негры.
Оба мужчины были вне себя от злорадства, пока Тэлбот не сказал:
— Не все из них, и то же самое случится с вами и вашими людьми.
Смех прекратился, и Тэлбот понял, что зашел слишком далеко; их дело проиграно.
— Ты смеешь сравнивать нас с этим никчемным отребьем? — рявкнул Плагге, внезапно покраснев.
— Нет… я…
— Ты все еще хочешь отвлечь внимание от цели рейха инфантильными историями о ленивых больных неграх?
— Вы снова тратите наше время впустую, — сказал Кейталь и резко кивнул Плагге, который распахнул дверь и подбородком указал на выход.
Выйдя на улицу под палящее солнце, они направились обратно в город.
— Мы больше ничего не можем сделать, — это было единственное, что сказал Тэлбот.

Глава Тридцать Четвертая

Это заняло некоторое время, но Измаил сообразил, что Родичи никогда раньше не бывали в лесу. Они рассматривали предметы, прикасались к ним на ходу и иногда обращали внимание друг друга на листья или камни, цвет лишайника или на животное, которое двигалось над ними по деревьям. Они издавали негромкие звуки, как будто совещались.
Когда он плелся за ними, ему пришло в голову, что, возможно, они никогда не были за пределами Кюлер-Бруннена. Может быть, никогда не были в мире. Эта мысль вселила в него гордость: он мог бы снова стать здесь хозяином. В конце концов, он был одним из самых много путешествовавших людей в Ворре: одним из выживших, чей разум не страдал от вымывающего воздействия леса. Он был не обычным человеком, а чем-то другим, улучшенным. Возможно, он был прототипом, оригиналом, как и говорил Небсуил с самого начала. Ему следовало больше слушать старика, оставаться с ним и сохранять свое лицо незапятнанным. Он совершенно не походил на остальное человечество. Сет оглянулся через плечо, чтобы проверить самочувствие Измаила и его успехи. Они посмотрели друг на друга и оценили ситуацию. Измаил мысленно составил уравнение и поразился его правильности. Если я сумею стать хозяином Родичей в этом месте, то они всегда будут меня поддерживать. Возможно, в доме или в ящиках на складе хранились другие, и он мог бы обманом заставить этого дурака Муттера показать ему. Возможно, их были дюжины: последователи. Или сотни: племя. Тысячи: армия.
Они углублялись в Ворр по тропинке, которая напоминала звериную тропу. Измаил устал, проголодался и попросил их найти ему еду. После первоначального замешательства и объяснений, что у них нет ни инструкций, ни материалов, ни кухни, они, наконец, согласились поискать фрукты и коренья. Сет начал копаться в мягкой, комковатой земле, Аклия забралась на дерево. Они оба сохранили немного воды из бассейна где-то в своих головах или телах и отрыгнули ее в раскрытые ладони Измаила, чтобы он мог пить. Когда они вернулись, то внимательно наблюдали за ним, пока он грыз бесцветные клубни, слюнявые ягоды и похожий на гуаву фрукт. Он потребовал еще воды, и на этот раз, чтобы не пролить ни капли, Аклия вылила ее прямо из своего твердого горла в его липкий рот, как птица, кормящая своих птенцов. После трапезы он сел, прислонившись спиной к дереву, и почувствовал себя отдохнувшим. Он дотронулся до своего лица и обнаружил, что раны затягиваются, их рваные края смыкаются.
— Куда мы идем? — неожиданно спросил он. Его голос прозвучал странно и ненужно среди деревьев.
Родичи ничего не ответили.
— Как долго мы будем идти? Я спрашиваю, потому что, если это продлится еще много дней, мне понадобится еда получше этой. Возможно, вам стоит подумать о том, чтобы поохотиться на что-нибудь.
Сет издал легкое жужжащее чириканье, и Аклия сделала движение рукой, которое не было жестом.
— Мне понадобится надлежащая пища, чтобы выжить и поддерживать свой уровень энергии на высоком уровне.
На его вопросы и требования по-прежнему не было слов.
— Что с вами, вы, что, оглохли и онемели?
— Нет, мы можем говорить и слышать, но нам нечего сказать, — сказала Аклия.
— Просто отвечайте на мои вопросы, — требовательно сказал Измаил.
— Мы не можем.
— Почему?
— Потому что не знаем.
— И у нас нет никаких инструкций, — добавил Сет.
Измаил уставился на них, не веря своим ушам. Когда он это сделал, желтая бабочка приземлилась на твердую коричневую грудь Аклии, на куполообразную выпуклость слева, которая указывала на то, что какая-то часть ее тела предназначалась женщине. Аклия и Сет наклонили головы, чтобы посмотреть на это, демонстрируя механические признаки того, что их ограниченная мимика может свидетельствовать о возбуждении. Еще одна бабочка приземлилась ей на плечо, и они потеряли к Измаилу всякий интерес. Он начал злиться из-за их непостоянного внимания и уже собирался заговорить снова, когда пространство между деревьями изменило цвет и там мелькнуло движение. Воздух наполнился звуком, похожим на шуршание сминаемой бумаги, но мягким, как звук падающего снега. Повсюду замерцало желтое, когда из леса вылетела огромная стая бабочек. Колеблясь между темными вертикалями и падая силуэтами на фоне яркого неба, которое высоко вздымалось над кронами деревьев. Прилетело множество бабочек и уселось на каждый дюйм коричневого тела Аклии. Сет отступил, а Измаил встал. Аклия вытянула руки и издала вздох. Подлетали все новые и новые, балансируя друг на друге, пока их не стало пять или шесть в глубину. Аклии больше не было видно, ее стройная, высокая фигура превратилась в пульсирующую массу мужеподобных пропорций. Все больше и больше бабочек порхали к ней и останавливалось на хрупкой массе.
Измаилу показалось, что она похожа на Бибендума, продавца резиновых шин «Мишлен», который помахал ему рукой из гаража в городе. Он ухмыльнулся этой нелепой мысли. И так продолжалось до тех пор, пока она не потеряла человеческий облик и бесформенная масса не стала желтой, поглощая все солнечные лучи. Крылья бабочек захлопали в унисон, издавая пульсирующий звук. Они, должно быть, простояли так около часа, загипнотизированные, прежде чем она начала кричать. Странная, воющая и размытая фигура, которая, казалось, испускала яркий цвет, теперь раскачивалась из стороны в сторону. Сет внезапно прыгнул на нее, размахивая руками, как мачете, в этой массе. Он отчаянно дергал и сбивал бабочек, пригоршнями отрывая их от дрожащего тела под ними. Размазанные желтые частицы прилипали к его блестящему телу, по мере того как их количество превращалось во влажную кашицу. Если бы он был человеком, то обратился бы за помощью к Измаилу. Но это было не так, и поэтому он избежал унижения и пустой траты времени, потому что циклоп изгибался и раскачивался, держась за грудь в истерическом веселье, наслаждаясь каждой секундой нелепой пантомимы, которая, казалось, была разыграна для его развлечения. Наконец, Аклия вернулась, сверкая на солнце, ее тело было покрыто перепачканными крыльями, а желтая пыль, которую они рассыпали, теперь приобрела темно-охряный оттенок, смешавшись с их кровью. Она дрожала и переминалась с ноги на ногу. Это было самое человеческое, детское движение, которое Измаил когда-либо видел у нее или у кого-либо из Родичей; он перестал смеяться и подошел поближе, чтобы рассмотреть ее. Ее челюсть стучала, и Сет, казалось, подражал ей, издавая звуки, похожие на речь. Все слова были изрублены в скрежет.
— Что с ней не так? — спросил Измаил, все еще ухмыляясь.
— Я не знаю. Она кажется отсоединенной или намагниченной.
— Мне кажется, она напугана.
— Это может быть одно и то же.
— Тогда встряхни ее.
Сет схватил Аклию за дергающуюся руку и с огромной силой встряхнул ее. Казалось, это сработало, когда он отпустил ее, и она осталась неподвижной. Затем ее челюсть снова заболтала какую-то чушь и ноги задвигались, отчего она задрожала всем телом.
— О, ради Бога, дай ей пощечину, — сказал ухмыляющийся Измаил.
Сет на мгновение задумался, затем поднял руку, словно пытаясь дотянуться до чего-то позади себя. Измаил уклонился в сторону, когда рука и вытянутая ладонь пролетели сквозь пространство, сильно ударив дрожащую Аклию по лицу и отбросив ее в сторону. Звук удара бакелита о бакелит был ужасен и настолько шокирующий, что смешок циклопа перешел в шипение. Аклия полежала, извиваясь, на земле, затем села и огляделась.
— Боже мой, это сработало, это на самом деле сработало, — сказал Измаил. Сет помог ей встать и отряхнул ее. Измаил был так поражен точностью своего совета, что рассмеялся по-другому, без привкуса желчи. Сет понял разницу и попытался подражать ей. Результат был совершенно неправильным и отправил циклопа обратно в его детство с ними, когда они все пытались присоединить его к механизму, изображая смех. Это привело его в ужас, и им пришлось пообещать никогда больше так не поступать. И теперь, после стольких лет, проведенных в таких мрачных обстоятельствах, Сет забыл. Его смех заставил птиц вспорхнуть высоко в кронах деревьев. Это разбудило Аклию, которая тут же попыталась присоединиться к нему. Ее отключенное выражение все еще примыкало к шумному рту. Измаил зажал уши руками, по его лицу текли слезы, и закричал: «Прекратите, прекратите это».
Что они и сделали. В лесу царила тишина, пока Аклия не вышла на тропинку и, спотыкаясь, не двинулась вперед. Остальные последовали за ней, пока их автоматические тела не заставили их разум вернуться к размеренному темпу ходьбы. Измаил попытался расспросить ее о том, что только что произошло, но безуспешно. Два часа спустя прилетели мухи и проделали то же самое — облепили ее тело, хотя теперь она защищалась. Но ничто не могло их отпугнуть. Тысячи и тысячи прилетали, пока она не надела водолазный костюм из их плотно прижатых тел. Все очарование предыдущего вторжения сменилось этим извивающимся, пропитанным падалью нашествием. Она пронзительно визжала и верещала. Сет копал и греб, но ничто не могло их остановить. На деревьях даже выстроилась очередь из ожидавших своей очереди на атаку. В сумерках они исчезли, и она лежала между своими товарищами, двигая только глазами и пальцами. Затем появились москиты, и среди их множества было несколько таких, которые довольствовались питьем из своей вторичной цели — Измаила, — в то время как орда постоянно притупляла свои подкожные рты о гладкую пластиковую поверхность Аклии. Должно быть, в ней было что-то такое, что пахло необходимой им кровью. Она лежала очень тихо, пока поток насекомых не обнаружил, что это ложь. Измаил вскочил, замахал руками и потребовал развести костер, чтобы выкурить тварей. На рассвете он, наконец, заснул, все тело болело и чесалось.
Позже утром они продолжили идти, на этот раз Аклия плелась позади. Большая часть ее энергии ушла, и она казалась бесцельной и изможденной.
— Сколько нам еще идти? — пробормотал Измаил.
— Я не знаю. Надеюсь, мы скоро найдем одну из них. Аклия на грани истощения, — сказал Сет, не поворачиваясь к спрашивавшему.
Еще несколько шагов и еще несколько сумбурных мыслей, и Измаил спросил:
— Найдем что?
— Зарядную раму.
Сету потребовалось несколько минут, чтобы осознать, что он идет один. Он обернулся и посмотрел назад, туда, где остановился Измаил, и Аклия, шедшая позади него, повторила его движение.
— Что не так? — позвал Сет и, не получив ответа, побрел обратно к ним. — Что не так? — снова спросил он.
— Зарядная рама? — переспросил Измаил. — Мы ищем зарядную раму здесь, в этом? — Он махнул обвисшей, тяжелой рукой в сторону возвышающегося вокруг него безразличного совершенства.
— Нам нужно перезарядиться. Где-нибудь всегда есть такая, — сказал Сет.
Измаил громко фыркнул:
— Ты, тупая гребаная машина. Здесь ничего нет, черт возьми, ничего.
— Но если мы не перезарядимся, то перестанем…
Затем, прежде чем циклоп успел закричать или ударить его, появились жуки. Первая тяжелая черная точка приземлилась на лицо Сета, словно расплывчатая чернильная клякса; затем воздух потемнел от их сухого щелкающего грома. Измаил соскользнул вниз и сел, сгорбившись, и Аклия последовал его примеру. Сет, черный и блестящий, пытался удержаться на ногах. Но эти существа были намного тяжелее остальных, и через несколько часов он упал на колени. Несколько штук приземлились на Аклию, но, похоже, их это не впечатлило, и они отправились дальше. Два или три жука сели на Измаила, и он раздавил их хрупкие панцири своей сильно искусанной рукой. После того, как облако стрекотания рассеялось, все трое собрались в кучу под талией могучего дуба.
В неподвижности ждать следующего нашествия было еще тяжелее, поэтому они без разговоров согласились идти дальше, ковылять в том же направлении, в котором шли.
Через некоторое время они вышли на утрамбованную поляну, где атмосфера отличалась от всего, что они когда-либо видели. Измаил наслаждался открытым пространством; затем он увидел раму. Сет тоже увидел ее в дальнем углу. Она, несомненно, была создана человеком. Родичи бросились к ее угловатым стойкам. Измаил осторожно последовал за ними. Это было очень простое сооружение, сделанное из недавно срезанных веток. По углам и вокруг углубления, где должна была находиться голова, были привязаны виноградные лозы. Это была насмешка над устройством, которое хранилось в подвале Кюлер-Бруннен: изготовленная из кустов копия без малейшего намека на силу, в которой так отчаянно нуждались Родичи. В течение последних пятнадцати минут или около того изнутри Аклии доносился слабый пульс, похожий на барабанный бой: сигнал, предупреждающий о ее истощении. Сет дотронулся до рамы, и ее хрупкая конструкция задрожала и начала разваливаться. Аклия подошла и тоже прикоснулась к ней, ее глаза искали что-то на лицах остальных.
— Может быть, мы сможем ее починить? — спросил Сет.
Измаил убрал кусочки кожи с поверхности рамы и из-под виноградных лоз.
— И превратить во что? — Он застонал, не поднимая глаз.
— Просто починить раму для нее, — ответил Сет.
Измаил в ответ ушел.
Недалеко от центра поляны возвышался небольшой холмик. Бугор высотой с человека. Измаил пошарил по его поверхности, стряхивая немного рыхлой земли и волокнистых растений. Он просунул в него руку и начал копаться внутри. Бугор был полым.
Сет починил раму и поместил Аклию в ограничитель, связав ей руки и ноги, а также обвязав лоб, имитируя силовую связь с зарядной рамой. Она, казалось, оживилась, хотя была скована, возможно, почувствовав что-то знакомое в этом ритуале. Предупреждающая пульсация внутри нее становилась все быстрее и громче, и они старались не обращать на нее внимания.
Измаил обнаружил вход на уровне земли с другой стороны. Он отодвинул заросли и круглый камень, закрывавший вход. Он начал пробираться внутрь, когда услышал, как началась зарядка. Низкий, безошибочный гул, который питал всемогущих Родичей. Он выполз обратно, ожидая увидеть их стоящими над замаскированным динамо-агрегатом, спрятанным в лесу в ожидании их прибытия. Но там ничего не было. Шум исходил от Сета, который стоял за рамой, прижав сильные ладони ко рту и имитируя гул из подвала.
Аклия не могла видеть его за своей спиной, поскольку лежала с закрытыми глазами, ожидая первого морфического[39] толчка.
Пульсация внутри нее гармонировала с имитацией Сета, а затем появились белые муравьи; журчащий ручей, похожий на молоко, пересек поляну и направился к раме, раздвигая по пути ветки и опавшие листья. Достигнув рамы, он поднялся по вертикали. Теперь он был меньше похож на молоко и больше на сливки, его вязкий поток задвигался в обратном направлении, поднимаясь там, где должен был опускаться. Вскоре ее тело и рама превратились в густеющую, пузырящуюся массу. Аклия начала дергаться, из-под тысяч извивающихся тел вырвался долгий оргазмический вздох. Ее пульсация ускорилась, давая основной тон трескучему гулу Сета. Муравьи карабкались и по его телу, первые уже добрались до его рта, где он стряхивал их и выплевывал. Рама сильно затряслась, когда предупреждающий стук прекратился. Она так и не сказала ни слова, как если бы верила, что жужжание Сета действительно было работой машины, а прилив муравьев — биением тока. Когда она замолчала, насекомые отпрянули назад, а тень альбиноса выплыла из-за огороженного места.
Сет отошел от разбитой рамы и встал рядом с Измаилом и курганом.
— Что ты нашел? — спокойно спросил он.
Циклопу очень понравилось полное отсутствие интереса Сородича к останкам его бакелитовой подруги. Там больше ничего не было.
— Это пещера, рукотворная пещера. — Они оба забрались внутрь и обнаружили, что внутренняя часть похожей на утробу пещеры, была сделана из корней, как будто они когда-то росли в тесном пространстве, а теперь образовали идеальный полый контейнер. Скорее палатка, чем пещера. Они сидели в уютной обстановке, которая отделяла их от враждебного простора снаружи.
— Сколько у тебя осталось энергии? — спросил Измаил.
— Думаю, еще на день, — равнодушно ответил Сет.
— Здесь нет зарядных рам, теперь ты это понимаешь?
— Это была почти она.
— Нет, это не так, она даже не была сделана людьми. Я уже видел такую раньше. Она была сконструирована для того, чтобы есть людей, ее сделали антропофаги.
— Тогда люди должны быть где-то поблизости.
— Больше нет.
— Ты сделаешь зарядную раму для меня? — спросил Сет.
— Я не знаю как.
— Как и я, — сказал Сет.
Измаил внезапно осознал, что очень скоро он останется в лесу один. Что предупреждающий звук Сета скоро начнет отсчитывать часы до его исчезновения. Еще никто не оставался в лесу один и выжил. Перспектива заблудиться на его печальных тропах пугала и была далека от его мечты о драматическом возвращении с армией бакелитов на его стороне. Скрючившаяся киста, которую они теперь занимали, казалась уютной на фоне бесконечной открытости деревьев и всех теней, которые обитали между ними. Сет ковырял один из переплетенных корней, из которых состояла жилистая сплетенная крыша загона.
— Зачем вы привели нас сюда? — спросил Измаил.
— В это место? — спросил Сет.
— Нет, в Ворр, зачем вы забрали меня из дома в лес?
Не задумываясь, Сет ответил на вопрос простыми, чудовищными словами:
— Мы не знали, что придем сюда, нас привела вода.
— А куда, по-вашему, вы направлялись? — недоверчиво спросил Измаил.
— Подальше от ребенка и дома, вот и все.
— Но почему в колодец?
— Нам некуда было пойти, не было другого выхода из дома. А колодец всегда говорил с нашими жидкостями.
— Объясни подробнее, — потребовал Измаил.
— Он притягивает и формирует жидкость внутри нас, как это делают здешние деревья. Это вызывает у нас симпатию, потому что говорит внутри. Это называется «тургор[40]». Мы изучали это на двух твоих уроках, помнишь?
Дни детства циклопа остались далеко в прошлом, и житейский опыт Измаила в основном смыл их. Он углубился в изучение пронумерованных разделов своей памятной инструкции.
— Но разве все давление тургора не удерживается внутри?
— Первичная сила, да, конечно. Но такая постоянная мощь вызывает резонансную силу за пределами клеточной стенки, что немного напоминает тепловое, статическое и магнитное излучение, являющееся внешним побочным продуктом других форм внутренней энергии.
— И поэтому вы ожидали здесь доброжелательное место? — туманно спросил Измаил. — И поэтому вы думали, что здесь будет зарядная рама?
Сет кивнул и тихий всхлип вырвался из внутренних колец его горла.
Чем дальше в лес, тем неувереннее становилась дорожка. Измаил остановился и согнулся от боли, спазмы в животе не прошли после горсти ягод и твердого черного корня, которые дал ему Сет. Они пытались поймать похожее на грызуна существо, которое пронеслось мимо них по уменьшающейся тропинке, но потерпели сокрушительную неудачу и потратили на это много сил. Добравшись до конца дорожки, они столкнулись с огромной непроницаемой стеной из деревьев, листвы и свисающих лиан. Их ноги перестали косить жесткую траву, и они стояли в шуме всего, что двигалось вокруг, который был достаточно тихим, чтобы они могли слышать, как внутри Сета пульсирует предупреждающее биение.
— Я думаю, нам следует вернуться на поляну, — сказал Измаил.
Сет посмотрел на него совершенно пустым взглядом. Они повернулись и побрели обратно, их шаги автоматически совпадали с тревожной пульсацией Сета.
Поляна была точно такой же, но под более яростным солнцем. Сломанная рама была пуста.
— Где она? — спросил Измаил.
— Ушла, — это было все, что смог выдавить Сет.
Тени гребли землю, и они ничего не говорили, пытаясь услышать что-то за пределами мгновения.
— Если я буду сидеть неподвижно, у меня, вероятно, будет час или два, — объявил Сет.
— А потом я останусь один, — посетовал циклоп.
— Не один, Ворр кишит живыми существами, и некоторые из них похожи на людей.
— Я знаю это, я встречался с некоторыми из них и не хотел бы встретиться снова.
— Другие могут найти тебя.
— Другие?
— Вечные, которые составили нас.
— Ты имеешь в виду людей, которые создали вас?
— Не людей.
Измаил встал и схватил Сета за дрожащие руки.
— Ты думаешь, они здесь?
— Некоторые могут быть. — Барабанная дробь внутри него теперь звучала громче, и часть ее вырвалась наружу, застряв между его словами. — Но ведь здесь нет зарядных рам, так?
— Да, — сказал Измаил.
— Тогда, я думаю, ты должен меня съесть, — сказал Сет, уставившись в землю. — Пока не появилось еще больше насекомых и пока я не перестал быть. Тогда моя жидкость станет застойной.
— Я не понимаю.
— Я думаю, что я последний из Родичей. Последний из твоего рода. Я думаю, что я не смогу зарядиться. Так что ты должен взять немного от меня для своего пропитания.
— Но я человек, — отважился сказать Измаил.
— Не совсем, — сказал Сет. — В чем-то ты похож на нас.
Измаил разволновался.
— Это еще одна ложь, которую ты сказал Гертруде, чтобы держать ее под контролем? Ну, на меня это не подействует. Я знаю, что я человек.
— Тогда почему у всех нас в начале был один глаз?
Измаил остановился, его рот беззвучно работал.
— Нет, малыш, у нас есть сходство, и осознание этого факта позволит тебе прожить дольше. — Сет подошел к центру поляны и выбрал кусок поваленного дерева. Он осмотрел его, как плотник, оценивая его контуры и вес. Затем он осторожно положил его на твердую землю и лег, положив на него голову, как на неудобную подушку. Он подозвал Измаила поближе.
— Не пугайся, это естественный способ. Ты должен выпить из меня. Не теряй ни капли. Я сосредоточу это в своей голове. Это изменит тебя и сохранит жизнь на несколько долгих дней.
Измаил опустился на колени, чтобы заглянуть Сету в лицо.
— Я надеюсь, они найдут тебя, малыш, — сказал Сет, обхватив свою голову длинными смуглыми пальцами и поворачивая ее назад и в сторону, через торчащий край старого дерева. Треск был похож на удар хлыста или пистолетный выстрел, прорезавший деревья. Руки с шипением откинулись назад, тело выгнулось дугой, и из зазубренного обрубка шеи потекла белая сливочная жидкость. Его голова все еще была крепко зажата, как будто ее оторвали от земли и предложили, как чашу. Из нее не пролилось ни капли. Ошеломленный циклоп в конце концов потянулся, чтобы взять ее из неподвижных рук. Веко, ноздри и рот были плотно закрыты, что придавало голове Сета злобный, мстительный, надменный вид, прямо противоположный акту жертвоприношения, который он только что совершил. Измаил прижал голову к груди, как драгоценного ребенка, стараясь не пролить ни капли таинственной молочной жидкости. Он поднес к губам обрубок шеи и попробовал жидкость на вкус. Сначала она была пресной, потом стала похожа на морскую воду, потом обожгла и ужалила зубы, как лимонная кислота. Наконец, после нее остался привкус йода. Рвотная реакция быстро сменилась дикой жаждой. Он вспомнил ручей, протекавший рядом с холмиком корней. Он бросился к нему, ткнувшись лицом в теплую грязь. Он неуклюже откинулся назад, похожий на упавшую куклу или потерявшегося игрушечного медвежонка. Мучительные голодные боли прекратились, и теперь в его бурлящих кишках было тепло. Он снова приподнял голову и сделал большой глоток, готовясь облить лицо холодной водой от тошноты. Но тошнота так и не пришла, он почувствовал только вкус йода, и его одолела сильная сонливость. Он вернулся к похожей на пещеру клетке и заполз внутрь, сосредоточив все свое внимание на заботе о бакелитовом сосуде, который когда-то назывался Сет.
Луна и солнце выгибались дугой над загоном. Их лучи пробивались сквозь спутанную массу там, где раньше он проделывал отверстия. Жар и озноб терзали его онемевшее тело. Прошло четыре или пять дней, пока он спал в каком-то бреду. Ему показалось, что он слышал какое-то движение снаружи, как животные обнюхивали и задевали его приемный дом.
Где-то на шестой день он выполз, держа голову. Он заморгал, увидев открытость поляны; на том месте, где должно было находиться тело Сета, не было ничего. Затем он увидел следы. Отпечатки были повсюду, но вокруг его клетки они были более плотными. Он действительно слышал, как снаружи бродят животные, как они с любопытством заглядывают в его святилище. Но это были не мягкие копытные четвероногие, на которых он надеялся. Эти отпечатки были сделаны прямоходящими животными, и он знал, какими именно, потому что они мочились и пачкали стены, а понюхав однажды, уже никогда не забудешь зловоние антропофагов. Он крепче сжал голову и сделал большой глоток из горлышка. Затем он почувствовал, что за ним наблюдают, и увидел три желтых пятна. У него не было оружия, а их было несколько дюжин, и, вероятно, все они были вооружены заостренными палками и деревянными мечами, которые он пробовал раньше. Он наклонился, чтобы поднять камень размером с кулак, и зажал голову Сета под другой рукой. Так вот оно что. Последняя глава: Месть желтых пожирателей человеку.
— Приходите, — проревел он голосом, которого никогда раньше не слышал. — Приходите, займемся вами!
Они медленно выползли из-за деревьев, их поросячьи глазки внимательно следили за ним. Он потряс камень, и они остановились, а некоторые и отступили. Уже много дней Измаил не видел своего отражения. В голове он хранил свою юность и достижения, как свой образ. Его маска, даже поврежденная, была красивым лицом. Сияющий лик торжествующего героя Ворра был прибит гвоздями к его черепу. Но не на это смотрела приземистая банда людоедов. Его волосы отросли и спутались, лихорадка и грязь превратили их в дреды с зазубренными концами и неровными пучками. Что-то в жидкости Сета сделало его смуглым. Пигмент его кожи изменился, лицо стало темно-фиолетовым. Единственный глаз казался обгорелым из-за рубцовой ткани, которая теперь была угольно-черной. Он только что отхлебнул еще из твердого горла, и на его влажных губах остался отпечаток — белое пятно, которое подчеркивало его рот, словно устрашающая насмешка насмешника, чернолицого менестреля из ада. Когда он кричал на них, густая белая слюна вылетала из его рта, словно на тягучие искры. Желтые существа отпрянули назад, они не знали, что это такое. Они видели и ели всевозможных длинношерстных свиней, но никогда не видели ничего подобного.
— Приходите, уродливые долбоебы, покончим с этим здесь, — выплюнул Измаил и рассмеялся.
Они отступили еще дальше.
— Вы не можете убежать, вы должны мне, вы должны мне мою смерть. — И с криком бессильной ярости он швырнул камень. Скорость камня была поразительной, и он попал в ближайшего из отступающей орды, заставив того с визгом упасть на землю. Измаил опустил голову Сета и бросился на своего эмиссара, топча его по спине, пока визг не перешел в стоны болезненного дыхания. Он пнул его и поспешно увернулся от острых, как крючья, зубов разъяренной пасти. Он пнул его еще раз, носком ботинка удерживая чудовище на месте, пока не поднял камень и не развернул существо, чтобы нанести ему еще три удара прямо над глазом. Оно лежало, обмякшее и сморщенное. Измаил схватил его за влажную ногу и потащил обратно к плетеной дыре в центре поляны. Он намеревался срезать лианы деревянным мечом существа и сплести крепкую веревку, чтобы связать людоеду руки за спиной и сковать ноги. Он собирался сделать все это и даже больше, но у него свело живот, и последние крупицы энергии покинули его. Он начал терять сознание, ноги подкосились — и он больно упал на колени, а затем плюхнулся боком на истертые следы возле своего убежища, зная, что если он не проснется первым, то придет в себя только тогда, когда его проснувшийся, покрытый синяками товарищ начнет его есть.
Когда он, наконец, очнулся, на него смотрел глаз поверженного ужаса. У Измаила было острое ощущение, что веко его глаза никогда не закрывалось. Закрылось что-то внутри его. Заслонка между хрусталиком и мозгом. Ужас проснулся и сидел в луже собственной вонючей мочи. Они оба были измучены: один — от голода, другой — от ран. Невозможно было понять, что происходило за их неподвижными лицами и телами. Только стержень наблюдения, соединявший их глаза, придавал им какой-то смысл. Это стало препятствием для чего угодно, кроме общения, хотя циклоп мечтал или рассматривал возможность найти способ поговорить с этими отвратительными существами. Возможно, он предполагал, может быть способ присоединиться к ним, подчинить их с помощью интеллекта и питать их теплом своей чувствительности. Показать им, как жить ближе к более цивилизованным животным. Возможно, даже ускорить их эволюцию и с триумфом вернуть в мир людей.
Измаил разогнул затекшую ногу, и ужас скривил лицо, чтобы сохранить их глаза на одном уровне. Именно в этот момент Измаил перешел все известные границы. Где-то в глубине его голодного разума бродили фантазии об отвращении к каннибализму, или, точнее, к пожиранию человекоподобных двуногих, когда отвращение кувырнулось, перевернулось и приземлилось на землю решением всех его проблем. Отвращение и желание выжить боролись во взгляде циклопа. На мгновение им обоим, возможно, пришла в голову одна и та же мысль. Затем Измаил изменил ее, воспользовавшись своим превосходным умом. Это животное чем-то хуже свиньи в хлеву? Оно священное, потому что стоит на двух ногах, а не на четырех? Его вонь и грязь еще хуже, чем мои?
Позже, когда солнце скрылось, насаженное на другую сторону леса, Измаил сидел перед потрескивающим занятым костром, его желудок расправился, а мысли рассеялись, вокруг него были разложены кости и жир, а на зубах ощущался сладкий привкус, и выносливость согревала кровь. Сегодня ночью он будет спать в плетеной пустоте и смотреть, как отблески костра отбрасывают тени и согревают его клетку. Завтра он отправится глубже.

Глава Тридцать Пятая

Сирена неожиданно написала Марэ, и это привело его в восторг. В то время восторг был редкостью, и его ежедневные послабления морфию увеличивались. Она предложила, чтобы они встретились снова: она могла бы приехать навестить его или прислать за ним самолет. Он был бы рад снова увидеть ее и окунуться в ее энергию и грацию, но наркотик не позволял ему этого сделать. Мысль о таком путешествии теперь казалась ему ужасной. Он также не хотел, чтобы она видела, во что он превратился. У него все еще было достаточно достоинства, чтобы предотвратить это. Лучше сохранить все как есть, пусть это останется ярким воспоминанием у них обоих.
Несколькими неделями ранее, когда закончились его ограниченные запасы морфия, он упал. К счастью, в пределах своего скромного дома. Но он уронил две полки со своей коллекцией произведений искусства, которые упали на пол, когда он попытался ухватиться за что-нибудь устойчивое. Когда он в конце концов нашел в себе силы навести порядок, то обнаружил, что случайно сломал глиняную корону из Имущественных войн. Большой кусок глины откололся, обнажив блестящую внутреннюю поверхность. При дальнейшем рассмотрении оказалось, что это устройство, точный механизм. Поэтому он продолжил вскрывать внешнюю оболочку, чтобы выяснить, какова его истинная природа. На полпути он обнаружил, что предмет очень похож на ореол насекомых Сирены. Это стало бы отличным подарком для нее и решило бы проблему с назначением встречи. Неделю спустя он закончил работу.
И он был доволен своим письмом к ней и своим блестящим подарком в виде ореола насекомых. Он отложил бумагу и поднес к глазам механический медный круг. Его реставрация и ремонт были единственной умелой ручной работой, за которую он брался в течение многих лет. Что-то в том, как его руки снимали оболочку и очищали поверхность, было знакомо ему еще со студенческих времен. Откровение прозекторской. Он выковырял и смыл налипшую грязь, чтобы показать инструмент, спрятанный под ней. Он вычистил и починил часовой механизм и зеркала, так что теперь все казалось идеальным.
Он внимательно вгляделся в стеклянные линзы и моторы, управляющие ими, и впервые увидел нацарапанную надпись на внутренней стороне заводной головки. Это были не клейма лондонского производителя, которые он видел раньше, а примитивные, но элегантные шифры, нанесенные на них. Это были знаки-обереги, надписи-талисманы, написанные его последними владельцами за тысячи миль от Европы, заявления о предназначении, о котором оригинальный инструмент никогда не знал. Он небрежно надел его пару раз, позволяя зеркалам слегка покачаться, дневному свету поиграть пятнами. Это производило легкое оптическое успокоение, которое ему понравилось, и он посчитал прибор дорогой забавной игрушкой.
Он отошел от стола, решив увеличить дозу, чтобы посмотреть, повысит ли это его ясность сознания, уменьшив его постоянное беспокойство.
Когда он вернулся, то поднял предмет, который, казалось, потерял часть своего веса. Он вынес его на улицу, под африканское солнце, включил все его моторы и снова надел на голову, щелчком оживив вращение света.
Не было никакой защиты. Не было никакой подготовки. Не было понимания того, что вклинилось в его зрение, управляя им. Теплый воздух все еще пах плодородием и обещанием. Солнце на его коже все еще излучало оптимизм в преддверии нового дня. Но оба не предназначались для Homo sapiens. Предполагаемый расцвет царства животных миновал. Все изобретения, идеи, конструкции и измерения человека были остановлены и проигнорированы. Глаза Марэ задрожали, когда шестеренки завертелись; он пошатнулся и опустился на колени. Видение за видением разворачивались перед ним в виде огромных взрывов и волн постоянного дыма или пыли, от которых воняло обожженными костями. Он видел, как мор и ненависть совокуплялись с гениальностью и богатством. Он видел, как рушатся правительства и империи. Бессмысленный конфликт вырвался на свободу, не поддаваясь никакому сдерживанию. Он наблюдал и видел, как годы паники и высокомерия создали болезни и машины. Он видел, как все племена и царства человечества сдались и были уничтожены. Он видел, как люди пытались сжечь весь мир заживо и потерпели неудачу. После того как дым и шум рассеялись, а продолжительные дожди смыли пепел, он увидел, как животные и растения вернулись, закрепились и вплели себя во все дворцы и библиотеки и поглотили все свидетельства высокомерия человеческой веры, которая в конце концов взяла свою дань. Весь вымысел, который Homo sapiens рассказывал своему виду, исчез. Все представления о времени и пространстве, все уравнения и микроскопические подробности о жизни животных были съедены самими животными. Лишайники и грибы заполонили и вымостили почву для человеческих размышлений, философия была запятнана и уничтожена червями. Измерения были съедены муравьями, и все электрические схемы были утоплены.
Исчерпавшая себя цель была выброшена, но прежде, чем медный часовой механизм разрядился, он увидел, как это произошло, и что у него уже был такой разговор раньше. Леса изменили воздух. На протяжении веков тот менял свой состав, но не за счет уменьшения содержания кислорода, как однажды сказал Марэ, а за счет его увеличения и добавления в него других, более опасных газов. Деревья не морили человека голодом и не душили его, они увеличивали его. Принудительно насыщая человеческий мозг. Заставляя два самых мощных влечения в нем уничтожить себя и всякую надежду на искупление. Изобретательность и территориальность стерли Homo sapiens с лица земли с помощью орудий их собственного изготовления. Проведя в полубессознательном оцепенении несколько часов или дней, Марэ, наконец, с трудом поднялся на ноги и вернулся к столу, где лежало его письмо к Сирене, свернувшееся в лучах солнечного света. Он стащил с головы корону и дал ей упасть под стол. Затем он покинул свой дом и совершил свое последнее путешествие на отдаленную ферму, название которой на языке зулу означало «конец дела».

Глава Тридцать Шестая

Гектор с ужасом обнаружил, что проспал целый день, а то и больше. После встречи в соборе Святого Павла, о которой он почти ничего не помнил, и бега домой, о котором он помнил все, он просто заснул. Только настойчивый стук и зов Солли вырвали его из долгого сна о долгом беге. Он, пошатываясь, подошел к двери, потирая заросший щетиной подбородок и затуманенные глаза. Он отодвинул засовы и отвернулся от двери, сказав: «Входи, Солли, входи».
Он услышал, как они вошли и закрыли за собой дверь, а сам, шаркая, направился к раковине и чайнику. Затем он услышал, как они замерли и молча стоят у двери, уставившись на него.
Он обернулся.
— Что, что такое? — Представление о какой-то благоприятной или тревожной новости придавило их к полу, пригвоздило к месту тяжестью ее раскрытия. — Что?
Солли был с юношей по имени Джерри, который поднял руку, указывая на Гектора. Их глаза были широко раскрыты, а рты растянуты в идиотских ухмылках.
— Твои волосы, проф, твои волосы… — сказал Джерри.
Гектор вспомнил ветер и воображаемую гриву, незнакомца из осколка зеркала. Он недоверчиво поднес руку к голове и коснулся массы, которая росла там.
— Вы видите это?
В ответ на этот тонкий, пронзительный вопрос мужчины дружно закивали. Гектор бросился к зеркалу, снял его с гвоздя и поднес к окну, где стал двигать им из стороны в сторону, направляя неровный блеск осколка и свое изумленное отражение туда-сюда. Заставляя ускользающий кинжал отражения подпрыгивать и метаться по стенам и потолку комнаты. На мгновение это отвлекло Джерри от восприятия комической сцены.
— Я подумал, что это сон. Всего лишь сон, — пробормотал Гектор.
Выйдя из теней и оказавшись в ярком свете, льющемся из окна, Солли и Джерри увидели, что изменились не только волосы. Гектор выглядел моложе, что-то изменилось в его осанке. Она стала подтянутой и в то же время более гибкой. Солли не нравились подобные вещи, и в последнее время многие из них были связаны с этим странным стариком. Лучше всего не обращать на это внимания. Невозможности были для настоящих раввинов, не для него; у него были мускулы и нервы, чтобы справиться с улицей. Он был здесь не для того, чтобы быть свидетелем чудес.
— Тебя хотят на другом конце города, — резко сказал он.
Гектор не расслышал его.
— Дядя Хайми хочет, чтобы ты приехал в Бедлам.
Это он услышал. Это не было просьбой. Никто не смог бы проигнорировать срочный приказ бандитов. Даже Джерри отступил назад и удивленно посмотрел на своего лидера.
— Я думаю, тебе лучше одеться, проф, — сказал Джерри, пытаясь унять неприятное ощущение, разлитое в воздухе.
— Мы подождем внизу, у меня не весь день в запасе, — сказал Солли, развернулся и вылетел на лестничную площадку, прежде чем кто-либо еще успел пошевелиться или заговорить.
— Лучше делай, что он говорит, проф, — сказал Джерри через некоторое время.
К тому времени, как Гектор спустился, Солли уже прикуривал вторую чируту[41]. Он стоял, прислонившись к входу, и раздраженно постукивал тростью по металлической крышке люка. Очевидно, между молодыми людьми произошла перебранка. Джерри ничего не говорил и старательно смотрел в противоположную сторону.
Пытаясь разрядить обстановку, Гектор спросил:
— Мы поплывем на лодке?
Солли посмотрел на него так, словно он попросил драгоценности короны, а Джерри устремил взгляд дальше, к своему воображаемому горизонту.
— Нет, мы, блядь, не поплывем. У нас, блядь, нет времени валять дурака. Лови такси, — приказал он Джерри, который радостно убежал от них в сторону главной дороги в конце улицы. Гектор и Солли последовали за ним довольно быстрым и нарочито небрежным шагом. Солли пропустил старика вперед, чтобы внимательно разглядеть его сбоку. Походка Гектора изменилась, как в ритме, так и в шаге. Она стала живее и настороженнее, ближе к его собственной, что Солли не понравилось, и еще хуже было общее впечатление — старик стал выше ростом. Солли агрессивно жевал свою черуту, попыхивал ею и постукивал тростью по пятке, как щенок сидящей на цепи собаки. Джерри уже поймал такси, и они сели в него.
— Сент-Джордж-Филдс, Ламбет, — сказал Джерри.
Он уже давно усвоил, что в присутствии Солли или кого бы то ни было, с кем Солли был вместе, нельзя произносить слово Бедлам. Один Солли мог использовать слово на букву Б, и, когда он это делал, ты знал, что будут неприятности. Они ехали молча, в кабине было накурено, окно плотно закрыто. Гектор закашлялся и взялся за ремешок, открывающий окно.
— Ты не возражаешь? — спросил он Солли.
— Я, блядь, возражаю, здесь слишком холодно, держи окно закрытым.
С этим было покончено, и Гектор старался дышать неглубоко, пока они преодолевали мили по Лондону и Темзе. Когда они прибыли в Бетлемскую королевскую больницу, стало еще хуже. Ненависть Солли к этому месту и плену, у котором держали его дядю, сделали его походку недовольной и развязной; казалось, он шел быстрее, хотя, на самом деле, не увеличил скорость. Никто не проронил ни слова, пока они не добрались до дормитория, который Хайми делил со своими «товарищами». Его там не было, но двое его приятелей были. Николас стоял у дальней кровати и кормил с ложечки другого мужчину, который сидел, прислонившись к изголовью. Гектор, увидев Былого, застрял между недовольством и улыбкой. Солли закричал на весь зал, заставив мужчину в кровати подпрыгнуть.
— Где Хайми?
Николас проигнорировал его, тихо поговорил с пациентом и продолжил накладывать еду ложкой в его забинтованную голову. Солли был в опасной близости от критической точки. Он заметался по комнате, кипя от необъяснимой агрессии.
— Я обращаюсь к тебе, ты, гребаный урод, где мой дядя?
Забинтованный мужчина съежился, из его скользкого рта вытекло немного еды. Николас, не оборачиваясь, отложил ложку и указал своей рукой с безукоризненным маникюром на Солли. Он держал ее, как кобру, примерно в двух футах перед своим носом, а затем несколько раз разжал и сомкнул пальцы, сведенные вместе, большой палец снизу, имитируя движение головы чирикающей птицы. Солли сунул руку под пальто и нащупал рукоятку своей смертоносной бритвы с костяными наконечниками. Он уже собирался резать, когда Николас поднес указательный палец второй руки к губам, делая знак молчать. Эффект был мгновенным. Весь воздух, кислота и жестокость вытекли из Солли, опустошив его, и теперь в одежде, которая раньше была такой вытянутой и угрожающей, висел только потерянный юноша. Николас вернулся к еде, взял ложку и продолжил.
Следующие десять минут или около того комнату наполняла великая тишина. Только мягкий маятник ложки указывало на то, что время шло.
— Тебе достаточно, Эдмунд?
Забинтованный мужчина кивнул и улыбнулся.
— Очень хорошо, а теперь постарайся уснуть, — сказал Николас, натягивая одеяло до шеи мужчины и укладывая подушки пониже. Затем он взял тарелку и ложку, прошел мимо ожидающих мужчин и вышел через высокие двери. Он сел на широкую скамью в коридоре и резко постучал металлической ложкой по фарфоровой тарелке. Солли моргнул и подался вперед, как лунатик, пропустивший ступеньку в каверзном сне. Гектор и Джерри тоже моргнули, возвращаясь к действию. Все трое подошли и тихо сели по бокам от него.
— Итак, Соломон, ты спрашивал о дяде Хайми? Он находится в процедурном кабинете, получает прерывание, как и бедняга Эдмунд.
— Процедуру? — спросил Солли.
— Да, они пришли из Модсли[42] с прерываниями — изобретение колоний, как я понимаю. Они говорят, это заставляет людей не хмуриться. Но я думаю, что они разделяют его, уменьшают его видимость. Полная противоположность тому, что я делал веками.
— Зачем они это делают, Николас? — спросил Гектор.
— Они сказали, чтобы остановить «перепады настроения», сделать им «лучше», простучать головную боль.
— Простучать? — спросил Солли, снова становясь жестче в своей одежде, и на его лице заблестел скелет жестокости. Он обменялся с Джерри быстрыми мрачными взглядами. — Простучать чем?
— Гвоздем и молотком, кажется, сказал Эдмунд.
— Где? — требовательно спросил Солли, и его гнев вернулся и удвоился.
Николас протянул вялую руку.
— Процедурный кабинет В. Поверните налево в конце второго коридора.
Едва слова слетели с его мягкого улыбающегося рта, как Солли и Джерри исчезли.
— Отлично, теперь мы можем поговорить наедине, ты когда-нибудь видел перепад настроения? Я думаю, они, должно быть, держат его где-нибудь в садах.
Он остановился на мгновение, как будто его мысли блуждали где-то снаружи, в поисках иносказательных качелей, свисающих с дальней ветки одного из старых деревьев в обнесенном стеной саду. В конце концов он вернулся, обрадованный тем, что его старый друг все еще сидит рядом с ним.
— В любом случае, как ты, Гектор?
Гектору стало стыдно за свое прежнее поведение по отношению к этому необыкновенному существу. Теперь все это казалось таким далеким, и только его оскорбительный язык гордо возвышался, как уродливая скала в тихом озере.
— Я в полном порядке, Николас, как ты?
— Сохо.
Гектор проигнорировал возможную языковую ошибку, опасаясь, что это было очередное приглашение присоединиться к череде бессмысленных шуток. Он только что справился с последней.
— Я должен извиниться за мой плохой язык во время нашей последней встречи.
— А! Ты имеешь в виду Huns Toft, — радостно сказал Николас.
Это было хуже, чем надеялся Гектор: Николас действительно помнил слова, или, скорее, свою версию.
— Да, — сказал он очень тихо. — Мне жаль.
— Но что это значит, Гектор? Я никогда не слышал таких слов раньше.
Старик внутренне сжался.
— Это просто плохой язык, вот и все.
— Но это должно что-то значить, все слова что-то значат.
Николас не собирался отпускать это. Гектор не знал, кем был Николас — собакой с костью или кошкой с мышью. Он втайне молился за первое.
— Это задняя часть животного.
— Какого животного?
— Собаки.
— А-а! Понятно.
Мимо проходили пациенты и врачи. Каждый из них узнавал Николаса и пристально смотрел на его спутника. Все они казались целеустремленными, занятыми и вовлеченными в серьезные дела настоящей жизни.
— Это псиная задница? Ты так меня назвал, псиная задница?
— Нет, не совсем так. — Гектор снова разговаривал со своими ботинками.
— Что тогда?
— Ну, это собака женского пола.
Наступила тишина, в течение которой Николас поглаживал подбородок и глубоко думал. Гектор хотел прервать это и сменить тему, но не знал, как. И, в любом случае, это было почти закончено, так что надо храбро продолжать.

Тремя коридорами дальше, прямо за углом, располагались процедурные кабинеты. Снаружи каждого из них были расставлены скамейки. Небольшие группы мужчин, одетых в короткие халаты, сидели в ожидании осмотра или лечения. Солли поискал взглядом дядю Хайми среди скучающей стайки. Его нигде не было видно, и он в тревоге прикусил губу. Внезапно его внимание привлекли носилки на колесиках, которые с грохотом выезжали из резиновых дверей процедурного кабинета В. Его обитатель не походил на остальных ожидающих пациентов. Он походил на того сосателя ложки, которого он только что видел с Николасом. Солли направился прямо к тележке и крепко сжал ее в своих маленьких белых руках.
Служащий остановился и презрительно посмотрел на Солли сверху вниз. Это был крупный мужчина, который в тот день не удосужился побриться.
— Что вам нужно? — рявкнул он.
Солли заглянул пациенту в глаза, пытаясь найти его реакцию, личность или даже саму жизнь. То, что он увидел, изменило кипящий гнев, который он сдерживал весь день, превратив его в сильное проявление страха. Затем его глаза встретились с глазами дородного санитара.
Есть способы общения, которыми по-прежнему пользуется как высший человек, так и животные, которых мы считаем низшими: выражения доминирования и силы, которые гораздо более важны, чем все наши слова, вместе взятые. Моменты, когда примитивному нужно доверять и повиноваться. Крупный мужчина сейчас смотрел на одного из них и сразу понял, что вся его сила и габариты ничего не значат перед свирепостью маленького человечка, вцепившегося в тележку.
— Что с ним случилось? — спросил Солли голосом, которому позавидовал бы айсберг.
— Новое лечение, — без малейшего колебания ответил санитар.
Солли убрал одну руку с тележки и немного двинул шеей, не сводя глаз с нависшего над ним человека.
— Это дело рук янки, они пробуют его здесь, в Модсли. Все держат в тайне, и теперь они пытаются это сделать здесь.
— Там?
Санитар кивнул, и Солли исчез, превратившись в размытое пятно черного цвета.

— Сучья задница? — переспросил Николас, очень довольный своей дедукцией.
— Почти, — сказал Гектор, смирившись с унизительным разоблачением.
Мимо них проходили другие посетители больницы и таращились на них, включая сурового вида медсестру, которая слышала каждое сказанное ими слово.

Солли услышал голос Хайми, доносившийся из пропахшего антисептиком коридора через две палаты. Четверо мужчин в хирургических халатах и две медсестры стояли вокруг стола и тихо разговаривали. Голос Хайми был заперт где-то внутри них. Дядя был пристегнут ремнями к столу, а его голова была зажата. Властный голос самого старшего врача был слышен лучше всех остальных. Голос, который был натренирован привилегиями, изнежен тщеславием и смягчен тем, что никогда не встречал сомнений. Все внимание было приковано к нему. Никто не видел и не слышал, как Солли вошел в комнату и встал позади них. На Хайми в равной степени не обращали внимания, и он разговаривал сам с собой о том о сем, и медсестра время от времени шикала на него, когда его громкость прерывала речь выдающегося человека, который наслаждался своей аудиторией и, казалось, дирижировал их восхищением тонкой палочкой, которую держал в руке и которой небрежно помахивал. Она была похожа на одну из вязальных спиц миссис Фишберн. Только с одного конца она была толще и заострялась до остроты блестящей стали. На полуслове доктор слегка кивнул, и две медсестры и еще один врач набросились на Хайми, вставили ему в рот кляп и затянули его голову ремнем вокруг челюсти, закрепив его голову зажимом. Выдающийся хирург подошел к своему пациенту, продолжая что-то говорить, и Солли увидел, что в другой, нерассуждающей руке он сжимает молоток из нержавеющей стали.

— Я понял. Сучья пизда. Так ты меня назвал. Пизда суки.
Гектор проворчал что-то в знак согласия, а Николас хлопнул себя по ляжкам и стал кататься по скамейке, хохоча и смакуя свое новое имя.
— Я буду носить его во множественном числе, — сказал он, и слезы наполнили его смеющиеся глаза.
— О каком множественном числе ты говоришь? — спросил Гектор.
— Это когда мы снова спим вместе, как одно целое. Великий союз ангела и человека. — Он с трудом выговаривал слова между кастаньетные взрывами неуместного резкого хохота. — Это то, для чего ты был послан, так что мы можем сделать вместе и создать барьер, рябь под рекой. — Слезы брызнули из истеричной головы Николаса, прямо на Гектора. — Сучья пизда и еврей обнимают вечность в грязи! — Он снова хлопнул себя по бедру и вытер лицо рукавом.
Гектор мысленно сформулировал следующий вопрос и уже наполнил рот его вкусом, когда коридор внезапно превратился в рынок скота. Кто-то схватил его за руку и попытался проделать то же самое с Николасом. Это был Джерри, с широко раскрытыми бешенными глазами.
— Мы должны валить, сейчас же, быстро, поторопись.
Послышался отдаленный звук тревожного колокола и толпы бегущих людей. В ее центре, быстро пробираясь сквозь мечущуюся массу, был Солли, который толкал своего растерянного дядю в инвалидном кресле. На старике был свободный халат, который не скрывал его обвисших гениталий и волосатых узловатых ног. Увидев Гектора и Николаса, он энергично замахал им, почти привстав на стуле. Солли положил окровавленную руку ему на плечо и заставил его опуститься обратно на быстро движущееся сиденье, уронив при этом что-то блестящее. Отломанный стальной прут звонко ударился о деревянный пол.
— Пошли, проф, нам нужно валить, и побыстрее, типа того, — сказал Джерри.
— Но почему? — спросил сбитый с толку Гектор.
— Потому как Солли сделал врача.
Гектор понятия не имел, что происходит, и был подхвачен волной. Николас отказался двигаться, рука Джерри подействовала не больше, чем морская водоросль, пытающаяся сдвинуть скалу.
У входа Солли поднял своего дядю с кресла и понес его вниз по ступенькам, старик радостно вопил от такой игры. Гектор и Джерри последовали за ним, молодой головорез следил за удаляющимся входом в поисках признаков погони. На улице они поймали такси.
— «Павильон», Уайтчепел, — требовательно сказал Джерри. Таксист, которому было что сказать о разношерстных пассажирах, их одежде и комичном пункте назначения, передумал, когда увидел в зеркале заднего вида глаза Солли. Пока они мчались по городу, говорил только Хайми. Солли похлопывал старика по плечу, словно соглашаясь, его свирепый взгляд был прикован к пролетающим мимо улицам. Гектор пытался следить за разговорами на идиш-кокни и не смотреть на окровавленную руку и рукав Солли, а Джерри закрыл глаза и притворился, что дремлет. Они остановились у «Павильона» и осторожно помогли Хайми выйти, который был в восторге от того, что оказался «дома». Гектор следовал в нескольких шагах позади ковыляющего дяди и поддерживающего его племянника. Джерри дал таксисту несколько смятых банкнот и сказал: «Stumm[43]».
Таксист моргнул, кивнул и уехал.
— Что происходит, Джерри? Разве они не приедут, чтобы перевезти Хайми обратно через реку?
— Нет, проф, они сюда не приедут, и мы никогда больше не сможем пересечь Темзу, Солли сжег за нами все мосты. Теперь мы все здесь, вместе.

Глава Тридцать Седьмая

Сирена Лор сидела в своей гостиной, когда услышала, что Эжен Марэ умер, и, полагают, он покончил с собой. Эта новость обрушилась на заветную, непрожитую часть жизни Сирены, на то место, где она мечтала о близких отношениях, которые могли бы существовать между ними, где они могли бы взаимно направлять и поддерживать друг друга все те годы, которые они были разделены. В то место, где их значение и возраст были одинаковыми. За этой мечтой скрывались самые настоящие воспоминания об отце и детстве. Та суперструктура, которая легла в основу всех ее самых надежных и приятных воспоминаний. Самоубийца всегда рубит такие опоры. Редкость Марэ только сделала жестокий топор еще более тупым и бессмысленным. Ей не с кем было поделиться своей болью. Горе и неверие вцепились когтями в ее одинокое сердце в пустом доме за две тысячи миль от того места, где она видела его в последний раз. Она поднялась по лестнице, останавливаясь на каждой ступеньке на минуту или две, ее каблуки пинали ступеньки, чтобы вернуть действительность. Ее рука погладила полированные перила, ощущая их твердость и расстояние между ее хваткой и поверхностью. Впервые она отметила вид с каждой ступеньки. Разные, уникальные. Как он мог это сделать? Как он мог оставить все таким незавершенным? Она прошлась по своей любимой комнате, прикасаясь к вещам. Температура и текстура запечатлели их вне пределов видимости, в самых сокровенных уголках ее души, как будто это были экзотические, сказочные сокровища. Она открыла стеклянную дверь и вдохнула сочетание аромата города и дикой природы. Родная земля, которая внезапно стала дороже любого отдельного человека. Ибо разве не так обстоит дело со всем, что затрагивает наш животный мозг? Разум старой ящерицы, врезанный чуть выше позвоночника, вечно выживает на голодной диете. Тогда значение вещей в ее комнате и вида, открывающегося с лестницы, можно было объяснить только словами. Их подлинные ощущения проникли в говорящую библиотеку лобных долей мозга без трения или шепота. Их суть теперь раскрывалась в виде знака, направления и пульса. Она сидела на балконе и смотрела на Ворр, закрыв глаза и вдыхая его. Ищущая утешения без влияния его знойного, страстного безразличия.
На следующее утро она решила пойти туда, где он умер. Чтобы увидеть место, где он угас.
Она снова связалась с Тэлботом. Ей не нравилось изображать из себя обиженную и нуждающуюся женщину, но она знала, что это то, чего он хотел. Она объяснила свое горе, одиночество и неотложную нужду. Она пообещала объяснить ему все это по возвращении. Намекнула на долгие вечера интимных признаний. На следующее утро самолет ждал на взлетно-посадочной полосе. Он был таким же, как и раньше, но с другим интерьером, из него вынесли скелетную мебель и заменили ее обычными мягкими креслами. Двое других пассажиров уже сидели. Высохшая белая женщина и высокий чернокожий мужчина, одетый в синюю одежду. Он встал, когда она вошла, а пожилая женщина поморщилась, фыркнула и отвернулась, уставившись в овальное окно. Сирена улыбнулась и заняла отведенное ей место. Десять минут спустя, обогнув Ворр, они уже направлялись на юг.
На этот раз путешествие было расплывчатым и оцепенелым, цвета сверху и снизу сливались с самолетом в размытом колышущемся, бессмысленном объятии. Прежде чем они приземлились для дозаправки, пожилая женщина пересела на сиденье рядом с Сиреной, оглянувшись на другого пассажира, сидевшего сзади.
— Отвратительно, — сказала она с рычащим шипением. — Отвратительно, что нам приходится делить салон с этим. — Она ткнула большим пальцем в спинку сиденья. — И как «они» могут достать деньги, чтобы купить билет? Это обошлось мне в целое состояние.
Сирена сняла свои зеленые итальянские солнцезащитные очки, посмотрела на злобную каргу и сказала:
— Он мой личный колдун, и его молитвы помогают держать крылья прикрепленными к самолету. Пожалуйста, больше ничего не говорите, иначе он потеряет концентрацию.
У пожилой женщины отвисла челюсть, и она, съежившись, попятилась вдоль ряда кресел. Сирена поправила очки на своих великолепных глазах. На следующей части полета было всего два пассажира. Где-то над морем белых песков она впервые заговорила с ним. Она подошла к маленькой стойке бара в хвостовой части самолета, чтобы размять ноги и позвоночник, балансируя на волнистом тонком ковре над двухдюймовым металлом, над обширностью голубого и пустого воздуха. Возвращаясь, она поймала его пристальный взгляд. Он сказал «Спасибо», не поднимая глаз.
— За что?
— Я слышал, что сказала другая леди.
Сирена была удивлена и смущена. Как кто-то мог услышать разговор шепотом в шумном салоне трясущегося самолета?
— О! — сказала она.
— Этой леди не понравилось, что я путешествую с вами.
— Я думаю, этой леди не понравилось бы путешествовать с кем бы то ни было, в том числе и с ней самой, — сказала Сирена.
Мужчина широко улыбнулся, несмотря на свое озабоченное лицо.
— Значит, мадам, вы не возражаете?
— Нисколько.
Самолет накренился в распухшем воздухе. Сирена отшатнулась назад, а затем остановилась, удерживаемая в хватке кристального бриза, как будто кислород в салоне самолета подхватил ее, не дал упасть и грациозно подвел к ближайшему креслу. У нее перехватило дыхание, и она посмотрела на три своих пальца, которые нежно сжимала чувствительная рука молодого человека.
— С вами все в порядке, мадам?
— Да, да, спасибо.
Он отпустил ее, и нормальность, содрогнувшись от шума двигателей, вернулась в салон. Он тихо сел рядом с ней, предлагая стакан воды. У нее не было слов, поэтому она просто сделала глоток и погрузилась в удивительный и неожиданный сон. Незнакомец укрыл ее одеялом и поправил элегантные очки, которые сдвинулись набок на ее прекрасном лице.
Когда она проснулась, он, казалось, спал на соседнем сиденье. Она моргнула и попыталась вспомнить последовательность событий, которые, как она знала, были странными, но не смогла найти их по ту сторону своего сияющего чувства благополучия. Ей приснилось дерево. Дерево, к которому Марэ привел ее много лет назад. Дерево, на котором она увидела нечто удивительное, что, казалось, встревожило или даже испугало его. Она снова была там, купаясь в теплом, всепоглощающем свете, который был за пределами видения и раздражал зрение. Оно преследовало ее наяву точно так же, как поджидало во сне, и она знала, что ее попутчик каким-то образом помог ликвидировать границы. Она внимательно наблюдала за ним, выискивая признаки узнавания. В нем чувствовалась легкость, не имевшая ничего общего с безмятежностью. Или случайной апатией. Это было скорее позитивное направление, а не отсутствие чувств или интереса. Она стала экспертом в распознавании этого, даже если это был запоздалый и злобный урок ее врожденного оптимизма. Затем, сама не зная почему, она протянула руку и провела ею над спящим мужчиной. Медленно и плавно вращая ее, словно лаская невидимый нимб, который парил вокруг его нежной головы. В салон вошел стюард и нарушил интимный момент, но не рассеял атмосферу благословения. Он сообщил, что до посадки осталось полчаса и что, возможно, снова будет «тряско», когда они будут пересекать последние зубчатые хребты и плоские равнины. Второй пассажир снова забеспокоился о ее самочувствии. Она сказала ему, что чувствует себя более чем хорошо, и что получила удовольствие от полета в его компании. Он широко улыбнулся.
— Могу ли я представиться? — осторожно спросил он.
Сирена быстро кивнула в знак согласия.
— Меня зовут Сейль Кор. — И это имя отложилось в какой-то части ее сознания, которую она не знала.
— Я Сирена Лор, — сказала она, и в пространстве между ними это имя прозвучало довольно отстраненно.
— Я знаю, — сказал он, и это показалось самой естественной вещью на свете.

Глава Тридцать Восьмая

Измаил делал все бо́льшие и бо́льшие круги вокруг своего плетеного жилища, пока ему не потребовалось два дня, чтобы вернуться. Он охотился на мелкую дичь и втайне надеялся наткнуться на одного из уродливых, но питательных желтых карликов, которые прятались в деревьях. Он находился на самой дальней границе своей орбиты, где тропинки и следы животных были самыми тонкими. Деревья здесь были сильнее и настойчивее, здесь ощущалось индивидуальность их присутствия. У каждого из этих великанов был свой собственный голос в огромном лесном резонансе. Несмотря на то, что виноградные лозы переплетались и скрывали контуры их необычного семафорного роста, звучание их присутствия и возраст создавали для каждого из них уникальное доминирующее положение, заслуживающее уважения. Общее внешнее поле вокруг них также было сильно заряжено, и Измаил чувствовал призрачный магнетизм тургора, притягивающий тонкие соленые воды его мозга. Но все же он не пострадал так, как все остальные люди, которые осмеливались ступать в пределы этого выщелачивающего давления. Стенки клеток его личности остались нетронутыми. Они не деформировались, не поломались и не превратились в кашицу, как мозги лимбоя. Он содрогнулся при мысли о том, что может стать одним из них, сам того не подозревая, и, чтобы успокоить себя, хлопнул ладонью по твердому стволу ближайшего дерева. Это было нечто большее, чем просто прикосновение к дереву, чтобы отогнать неудачу от ужасной идеи. Это был знак согласия с окружающей его мощью и с ее противодействием вторжению человека. Желание единения с могуществом этого места. Он посмотрел на высокие ветви, чтобы убедиться, что его прикосновение зафиксировано, втайне надеясь на кивок согласия на самой маленькой из веточек. Далекое солнце пробивалось сквозь кроны деревьев, шевелило листья и зачаровывало сахар, заставляя его подниматься. Его изоляция казалась полной от этих вечных сил. Ссылка во все королевства живых.
Неожиданное и мстительное воспоминание о Шоле, Гертруде и Сирене ворвалось в его мрачные размышления. Мелькнул образ лучшей из их компании. Обнаженной, смеющейся и доброй. Перед ним открылись прошлые очаги удовлетворенности с каждой из них. Он вздрогнул от теплоты поразительного, яркого чувства и отогнал воспоминание прочь хлыстом искусственно оплодотворенной злобы. Удар возмездия всем тем, кто предал его и отдал в руки палачей этого жалкого города. Он шел дальше, подпитываемый кошмаром крови, который он устроит, когда они встретятся в следующий раз. Он забыл, где находится, и о своей энергии, которая несколько мгновений назад почти поколебала его решимость. Он с шумом вылетел на поляну, где отсутствие дерева, которое когда-то здесь росло, было сильнее, чем все территории остальных, вместе взятых. Взрыв его невидимости причинил боль. Он стоял потрясенный и ошеломленный, ожидая, когда к нему вернутся чувства. Когда они вернулись, он увидел на далекой периферии пространства согнутую фигуру, которая сидела над ямой в земле и плакала. Когда его глаз снова начал работать и смог посмотреть наружу, ему показалось, что на нем надето пальто, сшитое из дикобразов, таких же, которых он видел убегающими от него в подлеске. Он поднял копье, которое сам смастерил, и прокрался по краю поляны к спине незнакомца. Затем он увидел черные заостренные руки и лицо, усеянное ощетинившимися иглами. Существо было крупнее его, но выглядело старым и усталым. Он бросил свой маленький мешочек с пожитками, взял копье обеими руками и подошел ближе.
Не поворачиваясь, чтобы встретиться взглядом со своим подкрадывающимся посетителем, существо сказало:
— Я скорблю о моем добром брате, который покидает сию прекрасную землю.
Голос звучал так, словно доносился сквозь слои жести и высохшей травы. Измаил смотрел, как слезы капают в яму, где, как он предполагал, лежал только что умерший. Он шагнул вперед, чтобы лучше рассмотреть, обожжённый острый конец копья был нацелен в широкую спину существа. Могила была неглубокой и пустой.
— Взгляни на впадину, кою делить мы собирались. Там спал он, готовясь.
Измаил знал, что это должен быть один из Былых; наконец-то он встретился с одним из них лицом к лицу. Но существо выглядело жалким и на самом деле не замечало его присутствия. Он опустил свою палку и перешел на другую сторону ямы, чтобы получше разглядеть странное и притягательное лицо.
— Он мертв? — спросил Измаил знал, сам не зная почему.
В первый раз существо взглянуло на него, и его фиолетовые зрачки забегали круговыми движениями, когда он склонил голову набок, как любопытный пес.
— Ты ли уже мертв? — прошелестело оно. — Ибо можешь взять ты сию впадину. Для сна создана она, для нашего множественного числа. Можешь взять ты ее, она не для мертвых. Для говорящих она, я сделал ее для него, для того, кто считал себя Слухом. Он спал и был здесь много сезонов, готовясь к нашему появлению во множественном числе. Он был моим, ибо нашел я его, потерянного и покинутого. Было у него имя, у всех у вас есть имена, какое твое. — Существо повернулось и впервые пристально посмотрело на Измаила.
— Измаил.
— Другое это было имя, не то же самое, оно имело два укуса.
Измаил вспомнил неприязнь и недоверие Небсуила к Былым. Небсуил даже отметил, что они сошли с ума, живя веками с чувством вины и неудачи.
Выражение на поврежденном лице Измаила, должно быть, дало неверные знаки, потому что существо продолжило, теперь воодушевленное еще большей потребностью защитить и объяснить свою взращенную нору.
— Посмотри на его форму и на след наших земных форм.
Он указал одной из своих длинных черных рук, похожих на кончик воронова крыла.
— Видишь, там белые корни, которые тянутся из Эц Хадат тов В'ра[44], чтобы питать и объединять множественное число. Но он проснулся слишком рано. Объединить могут только непрерывные столетия. — Существо смотрело вверх, прямо в глаза Измаилу, и, казалось, глубоко обнюхало его. — Он был нужен для другого, чтобы создать множественное число на суровых землях, для суровых собраний огня и камня. Он должен быть во множественном числе со своей парой.
Жесть и трава в его голосе стали суше, а глаза расширились, стали более беспокойными и злыми. Измаил не понимал или не знал, что сказать. Поэтому он дал задний ход и принялся перебирать кости своего прежнего замешательства.
— Так он был похож на меня, тот, что был похоронен здесь?
— Нет! — выплюнуло существо. — Частью нас он был, но не знал об этом, потому пришлось ему мечтать об обратном, мечтать стать похожим на своего отца. Коей был нами.
— Ты хочешь сказать, что он был наполовину человеком, наполовину ангелом?
При слове «ангел» существо прикрыло уши своими заостренными, покрытыми перьями руками и издало звук, который невозможно описать словами.
— Я выучил язык, чтобы никогда не произносить и не слышать этого имени. Не произноси его вслух.
После мрачного и раздраженного молчания Измаил сказал:
— Я ничего о тебе не знаю, я даже не знал, что ты умеешь говорить.
Существо содрогнулось всем телом.
— Я выучил эти звуки вместе с Адамом и многие другие с тех пор, как… э-э… он… пришел… — Существо снова искало имя ушедшего. — Говорил он во сне под землей и растениями, а я лежал над ним и слушал, вжимая уши во влажную землю. — Внезапно существо вытянулось и покачало головой. — Сейлкор… Сейль Кор! Это было его имя. Его имя, когда я нашел его потерянным.
Это имя ничего не значило для Измаила.
— Он много говорил под землей. Я услышал и многому научился, и я даже мог слышать, как сок Эц Хадат тов В'ра проходит через него.
— Что такое Эцадатовфра?
Существо выдвинуло вперед свою остроконечную голову и подняло руку, угрожающе указывая на лицо Измаила.
— Ты бы сказал древо познания. Добра и зла. — Оно опустило обвиняющую руку и указало на могилу. — Его корни ползут и питаются там. Мы питались от него, а оно питалось от нас.
Они оба молча уставились в дыру, пока существо резким движением не разрушило чары.
— Ты должен сделать глоток. — Он встал и протянул руку над отверстием, чтобы взять ладонь Измаила. По какой-то причине это показалось ему самым обычным делом, и циклоп провел нервной лапой по струнам вежливого автоматического ответа. Прикосновение и крепкая хватка были для него полной неожиданностью, и они заставили Измаила обойти могилу и вернуться к центру поляны. В руке существа происходил перепад температур, по сравнению с которым его странная жесткая сухость казалась незначительной. Примерно каждые полминуты рука вспыхивала то от лихорадки, то от обморожения, по очереди. Это создавало тактильную пульсацию, которая, казалось, не имела никакого отношения ни к чему другому в окружающем мире, но она начала создавать похожий ритм у Измаила, как будто его сердце замедлялось, чтобы прислушаться к своему биению в груди, попытаться понять его и подстроиться под него — влажное ухо сердца сильно прижималось к темной клетке из ребер. После несбалансированной и неловкой ходьбы они остановились. Перед ними был приподнятый диск из блестящего черного материала, который блестел, как черный хром. Он был десяти футов в поперечнике и на девять дюймов возвышался над гладкой поверхностью земли.
— Здесь оно было во времена Адама, до того, как все стали Слухами. — Существо подняло другую руку и вытянуло ее высоко над головой Измаила. Измаил оторвал взгляд от круглого, похожего на стол пня и представил себе великолепие дерева, которое когда-то имело такой обхват. Черная поверхность мерцала в тени, отбрасываемой посетителями, и оба снова опустили глаза. Существо забыло, что одна из его рук все еще была поднята и указывала на небо. Поверхность пня задергалась, и Измаил понял, что это не какое-то экзотическое отполированное черное дерево, а кишащая масса из тысяч черных муравьев. Они покрывали каждый дюйм древнего дерева, в точности сохраняя его первоначальную форму.
— Дерево теперь находится под землей, перевернутое множественное число, скрытое, спрятанное, защищенное от всех Слухов. — Существо внезапно отпустило руку Измаила, позволив его сердцу забиться с обычной скоростью.
— Тогда зачем ты мне это показываешь? — спросил он, тяжело дыша.
— Ибо ведаю я теперь, что ты не один из них, и ты это прекрасно знаешь. — Оно отвело взгляд от циклопа, чтобы дать тому время подумать, прочувствовать и вспомнить. И пока он это делал, Былой начал копать в земле рядом с деревом, загребая горсти земли своими длинными, заостренными руками. Он углубился в новую траншею и вытащил бледный бесцветный корень, как будто распутал моток бечевки или моток неподатливого шланга.
— Подойди, малыш, подойди и отведай.
Измаил последовал просьбе, как инструкции, как лунатик с бунтом в голове. Он опустился на колени рядом с протянутым корнем, в то время как существо нараспев или шепотом произносило молитву над его руками. Его голос был суше песка пустыни. Изогнутый зеленоватый ноготь или коготь торчал из одного из его пальцев и пилил бледную жилистую вену. Когда он проделал маленький разрез, наружу вырвалась пульсирующая жидкость, и существо подняло на циклопа свои вращающиеся глаза, показывая, что ему срочно нужен рот, чтобы испить сок величайшего Божьего дара человеку. На вкус жидкость напоминала сливки Родичей, но была гораздо более живой. В ней тоже чувствовалась перемена температуры, и сердце Измаила снова откликнулось на ее требование. Он втянулся в ее пульсацию, когда жидкость превратилась из жидкого молока в гель, проникший глубоко в каждый нервный отросток и капилляр его дрожащего тела. Гель поглотил его в свое богатство, все остальное рассеялось и стало прозрачным вокруг него, за исключением далекого голоса Былого.
Существо стояло над ним и кричало: звук был такой, словно по отполированному металлу били палкой. Одна его рука лежала на голове Измаила, другая все еще сжимала корень. Оно пыталось разъединить их, оторвать маниакально жадный рот циклопа от покалеченного корня. Но у него ничего не получалось, Измаил не отпускал корень. Его рот был яростно сжат вокруг твердого, дрожащего волокна. Существо использовало всю свою силу, чтобы оторвать его, не сломав корень. Оно повернуло его голову к шее и потянуло за волосы. От напряжения оно потеряло равновесие, одна его нога поскользнулась на свежевырытой земле. Оно упало, размахивая руками, рядом с циклопом, хватаясь за все, что могло удержать его. Земля, ветки и опавшие листья взметнулись в воздух во время потасовки на священном месте. Никто из участников не заметил, как в их сторону потекло еще одно движение. Подвижный, блестящий черный поток устремился к ним из основания пня. Существо теперь било Измаила по лицу, его длинные руки безрезультатно размахивали, пытаясь отбросить его в сторону. Затем оно увидело хрупкую, неумолимую реку и отпрянуло назад, его ноги взбивали сухую землю и листья, когда оно, спотыкаясь, пыталось подняться на ноги и падало. Муравьи достигли своей цели и остановились на секунду или две, чтобы собраться в пруд, прежде чем атаковать лицо Измаила. Они текли сотнями и покрыли его лицо и шею. Они текли тысячами и просачивались под одежду, образуя новую кожу. Его рот открылся у основания, липкая белизна стекала по подбородку. Это быстро прошло, черная волна накрыла его, и никто из них не вкусил радостей жидкости. Он не испытывал паники, это успокаивало. Он просто рухнул в сидячее положение, как свалившийся мешок, и позволил нашествию кишеть на нем. Теперь между ним и пнем был узловатый черный приток. Он пульсировал от снующих туда-сюда муравьев, передающих сообщения и команды на своих подергивающихся усиках. Былой взмахнул руками в его сторону, фиолетовые глаза вылезли из покрытых шипами глазниц, и он увидел, как Измаил содрогается под пуповиной, соединяющей его с живым черным кругом, похожий на потерявшуюся земную куклу, привязанную к пульсирующему воздушному шару кошмара.
Толпа двигалась вокруг него в течение нескольких часов, пока они сидели на большой круглой поляне, откуда открывался более ясный вид на небеса, чем из любой другой точки Ворра. Былой не двигался, он просто переводил взгляд с черного лица Измаила на спокойное ночное небо, усыпанное неподвижными звездами, и обратно. В конце концов темнота сменилась серостью, скрывая глубину вселенной и рисуя единое небо, готовясь к розовой тени восходящего солнца. Когда солнце поднялось высоко, и круглая арена задышала под ним, муравьи начали возвращаться ко пню. Три пятых из них вернулись; остальные остались на лице Измаила, где они будут жить и размножаться вечно. Он встал, отряхнул пыльную одежду и посмотрел на Былого. Пока он это делал, черты его лица менялись, приобретая другие очертания и профиль. В один момент он похож на римлянина, в следующий — на африканца, затем на азиата, и так со всеми человеческими расами. Он широко улыбнулся своими блестящими муравьиными губами и подмигнул блестящим черным веком своему спутнику, который, казалось, висел в пространстве, словно подвешенный за воротник на каком-то невидимом крюке, его безвольные руки свисали по бокам. Несмотря на всю его мудрость и вневременные горизонты, несмотря на все, что он видел, приходя, уходя и ожидая прихода, ничто не подготовило его к такому. Голова циклопа была вне всякой эволюции, включая мифическую. Когда он заговорил, его голос тоже изменился. Голосовые связки Измаила были изменены. Его гортань была взломана и изменена хирургическим путем. Специалисты из племени насекомых откусили и разрезали ее, ввели муравьиную кислоту и отогнули несколько тонких лоскутов ткани, придав им новую форму. Пока рана заживала, в ней все еще оставались шероховатости и болезненность, но сквозь боль можно было услышать чистый и овальный звук.
— Я не буду говорить в течение нескольких дней, а в будущем никогда не буду говорить перед людьми, — сказал он. Еще одна широкая улыбка последовала за этим заявлением.
Человеческий наблюдатель мог бы спросить себя, действительно ли выражение нового лица отражало внутренние чувства Измаила или же было внешним проявлением объединенной воли колонии. Это было невозможно определить. Язык его тела также ничего не выдавал, потому что теперь он двигался с простой грацией. Без колебаний или скорости, порывов или сомнений; плавные линейные действия без малейшего намека на смысл.
Былой, который давно уже забыл, как читать выражение лица Слухов, принимал все, что ему давал и рассказывал новый сожитель того места, которое когда-то называлось садом.

Глава Тридцать Девятая

По оценке Лютхена за три дня они прошли всего около двадцати миль. Продолжительные периоды отдыха, в которых Киппа нуждался после того, как нес свою ношу, замедляли их продвижение. Силы молодого человека распределялись в течение дня неравномерно, потому что утром он обычно расходовал много энергии, что приводило к усталости ближе к вечеру.
После каждого отдыха он поднимал шест со свисающим Вассидрусом, который вскрикивал от потрясения, и маршировал вперед, как нетерпеливый знаменосец перед беспокойной армией. Недолгий энтузиазм Киппы продолжался несколько минут, после чего переходил в пыхтящую решительную борьбу. Иногда его стремительное начало приводило к катастрофическим результатам, например, когда он поднял шест слишком высоко и втиснул голову человека-флага в густую массу нависающих ветвей. Вассидрус закричал от страха, что его голова оторвется от пухлой шеи, особенно когда Киппа дернул шест в яростной попытке освободить его. Если бы девушка не закричала, Лютхен, возможно, не вернулся бы назад со своей позиции в нескольких шагах вперед до того, как произошло бы обезглавливание, и Киппа снова зашагал бы вперед, не подозревая об изменении в подчиненном ему призе.
Лютхен попытался объяснить молодому человеку, как он может сберечь свои силы, но это было бесполезным занятием. Он просто позволял ему идти впереди в начале каждого перегона, а затем замедляться, пока тот больше не мог ходить. Так что ходьба стала ежедневным старт-стоп процессом. Была середина пятого дня, когда Лютхен понял, что не слышал жалобного крика Киппы — крик сообщал им о том, что он снова полностью замер. Он остановился и спросил девушку, слышала ли она его. Она покачала головой, они повернулись и пошли по своим следам обратно тем же путем, каким пришли. Затем ошеломленно и резко остановились. Позади, на пробитой тропинке, стоял Киппа, его глаза вылезли из орбит; он неподвижно держал шест, который всем весом опирался на землю. Со всех сторон его окружала орда приземистых желтых человекоподобных ужасов, которые, задрав головы, смотрели на Вассидруса, издававшего странные воркующие звуки. Их было, должно быть, восемь или десять, они то появлялись, то исчезали в высокой колючей траве. У них не было шей, их лица циклопов росли прямо из груди. Поэтому, чтобы как следует разглядеть Вассидруса, им приходилось неудобно отклоняться назад. Именно из-за этого они не заметили приближения священника и женщины. У одних были заостренные палки, у других — деревянные ножи. Лютхен вытащил массивный автоматический пистолет, который ему дали Морские Люди.
Детские звуки, доносившиеся сверху, казалось, загипнотизировали антропофагов, как и раскачивающийся фрагмент человека, который их издавал. Единственным движением, исходившим от Киппы, была струйка желтой жидкости, стекавшая по его дрожащей ноге.
Лютхен громко передернул затвор тяжелого пистолета. До этого он делал это только однажды, после сборки поврежденных деталей и пробного выстрела. Звук был похож на оглушительный раскат грома, и из ствола вырвалось пламя, вырвав брыкающийся пистолет из удерживающих его пут. Он сработал и остался целым. Но теперь только его ловкая рука удерживала неисправную ручную пушку на месте, и без спусковой скобы обнаженный автоматический пистолет нетерпеливо щелкал.
— Эт я теп вы, долб ублюд, — сказал Вассидрус и рассмеялся над загипнотизированным племенем ужасов. Старый жрец поднял пистолет, и один из орды, увидев это, издал пронзительный вопль. В тот же миг все они исчезли в колышущемся подлеске.
— Ублюд! — проревел человек-флаг.
В течение следующих двух дней все знали, что антропофаги находятся поблизости, следуя за разношерстной бандой вглубь леса. Лютхен и Киппа постоянно находились в напряжении, ожидая нападения. Модеста казалась странно безразличной и двигалась между спазмами ее предыдущих припадков и глубокой летаргии. Вассидрус, казалось, был опьянен мыслью о том, что его съест желтое племя. Он злился и плевался, ревел и барахтался, когда его голова болталась между ветвями. Следующей напряженной ночью, когда насекомые громко стрекотали и образовывали в темной листве раскаленные шары, старый монах заметил, что девушка и мужчина-флаг перешептываются. Он с подозрением отнесся к альянсу и не хотел оставаться в одиночестве с этим идиотом-юнцом, поэтому стал более внимательно следить за признаками сговора и предательства. В ту ночь его посетил самый страшный кошмар. Он заметил, что по мере того, как сгущалась темнота, светящиеся пульсирующие насекомые собирались вместе, их шарики сливались. Он задремал, наблюдая за их пульсацией, и проснулся от того, что с Модестой должен был снова произойти припадок. И тут он увидел это у нее над головой, в переплетении деревьев: огромный, расфокусированный шар света, который пульсировал между мерцанием и тенью. Он пополз по земле, путаясь ногами в одеяле. Шар двинулся к нему; казалось, его привлек безмерный страх священника. Он парил в шести футах от земли, а его окружность достигла восемнадцати футов и продолжала расти. Из угла своего ужаса Лютхен увидел девушку, которая сидела и махала ему рукой. Тонкая струйка эктоплазматической слизи, похожей на гель, струилась между кончиками ее пальцев, с шара свисали усики насекомых. Лютхен попытался заговорить, но зубы у него стучали, и он боялся прикусить язык. Вассидрус и его страж не обратили внимания на представление, и Лютхен заскользил обратно по покрытой корнями земле. Страх перед антропофагами покинул его. Все сомнения в отношении его товарищей потеряли всякий смысл. Ему просто нужно было убежать от удушения эти кошмаром. К его ужасу, молодая женщина внезапно указала на него своей спутанной рукой и сказала что-то, чего он не понял. Совершенно убежденный, что она пытается направить шар на него, он в конце концов закричал: «О милосердный Боже, пожалуйста, нет».
Она хлопнула в ладоши, и шар лопнул, миллионы насекомых разлетелись, как искры. В воздухе снова зазвучал обычный ночной гул, и на деревьях ничего не шевельнулось. Старый священник уставился на женщину, которая улыбнулась ему в ответ. Его сердце билось громче, чем что-либо вокруг, за исключением слов, которые он только что произнес. Они, казалось, все еще висели в воздухе, вытесняя чудовищный шар. Модеста легла под ними и накрыла одеялом свое странное тело, улыбка никогда не сходила с ее лица. После этого она крепко заснула.
Лютхен, наконец, сдался покою, но вскоре Модеста что-то прошептала в его сон. Она велела ему проснуться, им нужно было кое-что сделать и встретиться с кем-то важным. Он проснулся, посмотрел на ее лицо, разрисованное контрастными пигментами, и моргнул.
— Я должна приготовить кое-что особенное, и мне нужна твоя помощь. У меня не хватит сил сделать это в одиночку. — Она улыбнулась ему так же, как прошлой ночью, и он понял, что не посмеет ослушаться.
Затем она объяснила ему, что именно ей нужно сделать и почему.
— Но это невозможно, дитя мое, у нас нет ни материалов, ни инструментов.
Ей нравилось, когда ее называли «дитя мое», но ему становилось все труднее произносить эти слова.
— Мы используем деревья и его, — сказала она, указывая на Вассидруса.
Лютхен не понял и сказал ей об этом, поэтому она объяснила очень подробно и закончила с улыбкой. Он чувствовал тошноту и отвращение, но знал, что не осмелится спорить или усмотреть возможные недостатки в ее проекте. Она сказала ему, что в некоторых сумках были крепкие ножи и что другие инструменты она сделает сама. Пока он собирал их, она вернулась к Вассидрусу и что-то нежно шептала. Послышался звук, который было невозможно разобрать, и Киппа испуганно отошел, качая головой.
Следующие четыре часа она рылась в корнях и листьях, срезала лианы и обескровливала деревья. Она открывала насекомых, как табакерки, и собирала настойки и эссенции со всего, что было вокруг нее. Затем она собрала их вместе и рассказала о том, что надо с ними сделать. Это было похоже на процесс, который, как он видел, использовала Тайк, и он подивился, какие тонкости известны столь юному человеку. Когда все части были изготовлены, она позвала священника и идиота к Вассидрусу. Он выпил какую-то густую жидкость, которую она приготовила накануне. Она заговорила с Киппой на его родном языке, велев ему напрячь все свои силы, чтобы удержать своего подопечного на месте. Она вложила в руки старика изогнутый нож и короткую пилу-обрубок и потребовала, чтобы он не трясся и не дрожал. Она взяла его за запястье и подвела к нижним остаткам Вассидруса, оплавленной секции, которая обвивалась вокруг шеста и когда-то была ногами. Они вместе трудились, пока шест дрожал и ныл, и ночь начала отступать.

Глава Сороковая

Расставаясь у выхода из аэропорта, Сирена и Сейль Кор договорились встретиться еще раз перед тем, как покинуть Преторию.
Она устроилась в том же домике, что и раньше, только на этот раз там было полно посетителей, все они были очень взволнованы и стремились поскорее отправиться в свои разнообразные сафари. Пухлый доктор, который утверждал, что он друг Марэ, одиноко сидел в баре, ожидая ее. Они обменялись любезностями. Именно он отправил ей короткое письмо, в котором сообщал, что Марэ покончил с собой и кое-что оставил ей. Он, казалось, был удивлен, что она проделала такой долгий путь, и предположил, что она хотела посоветоваться с ним о том, почему их друг совершил столь решительный поступок. Он бы отправил ей посылку, которую сейчас держал при себе. Когда она объяснила, что ее целью было осмотреть комнату, где он провел свои последние часы и минуты, доктор разволновался. Она увидела это и подумала, что от этого человека пахнет презрением.
— Это не ненормальная просьба, — объяснила она, защищаясь. — Я знала, что он был нездоров и испытывал боль. Я знала, что он принимал большие дозы анальгетиков, чтобы справиться с этим. Я смирилась с его потребностью уйти.
Доктор заерзал и попытался прервать ее поток.
— Мы часто говорили о других состояниях бытия. Он помог мне открыть новые горизонты понимания. У меня нет морального мнения о том, что он сделал. Если наркотики в конечном итоге смягчили его путь и позволили ему сбежать, то я рассматриваю это как проявление доброты. Я просто хочу посмотреть, где это произошло.
— Не думаю, что это хорошая идея. — Вот и все, что смог сказать доктор. Его лицо было взволнованным и отсутствующим. Движения его рук были беспорядочными и неуверенными.
— Я не ребенок и не слабонервная девушка.
— Да, я вижу, — пробормотал он, заикаясь. — Но вы не понимаете.
— Я понимаю, что вы относитесь ко мне покровительственно и пытаетесь помешать мне провести немного драгоценного времени в его комнате. — Сирена начинала злиться. — Если вы не поможете мне, я найду того, кто это сделает. Того, кто готов понять нашу друж…
— Он умер не там, — вмешался доктор со сдержанной горячностью. — Он умер не в комнате и не от передозировки.
Сирена внезапно похолодела.
— Он умер в буше в богом забытом месте под названием Пелиндаба. Он застрелился из дробовика.
Наступила долгая, напряженная тишина, прежде чем слезы захлестнули ее, прорываясь сквозь разбитый вдребезги покой. Она хотела сказать, что он лжет, но знала, что это не так. Ужас такой смерти, в одиночестве и в дикой местности, был ошеломляющим. Сон ученого в его задумчивой печальной комнате — это одно. Но абсолютная жестокость этого поступка уничтожила всякое искупление и, как она боялась, уважение. Доктор неловко попытался утешить ее, и, несмотря на рыдания и желание уйти, она поблагодарила его за честность.
— Вот, он хотел, чтобы это было у вас.
Он протянул ей картонную коробку, и она рассеянно взяла ее, как лунатик.
— Спасибо, — повторила она и покинула его взволнованную компанию.
Она нашла свою комнату, заперла дверь и зарыдала в подушку. Вся тщетность, которую она так старательно игнорировала, нахлынула на нее. Все эти мертвые и весь этот обман разрушали ее изнутри, разрывая хрупкое спокойствие. Каждый мучительный всхлип стирал с нее остатки надежды, воспоминания о радости. В конце концов она заснула в шезлонге, вывернутая наизнанку, в сером холодном месте, где никто не жил.
Несколько часов спустя ее разбудили сны, и невидимость на дереве вышла ей навстречу и прошептала что-то в ее слепоту. Она вытерла слезы тыльной стороной ладони и посмотрела покрасневшими глазами в пустую комнату. Это был час перед наступлением сумерек, когда все начинает напоминать о заходящем солнце. Половина комнаты купалась в его свете. Истощающейся день и приближающаяся ночь пересеклись на векторе картонной коробки, которая стояла на полу между дверью и окном. Она долго смотрела на нее, впав в оцепенение. Из тех, что шепчут: Если ты будешь вести себя очень тихо, то все может вернуться к тому, что было раньше. Паутина последовательной дхармы не разорвана, потрясения и угрозы мира проигнорированы и унесены в сторону носовой волной спокойного продолжения. Но ее неугомонное возбуждение не утихло и предложило невольные переговоры о уходящем времени в виде капающих часов — горящего фитиля для ее возвращения в ненавистную реальность. Медлительность солнечных часов, движущихся тенями по картонной крышке, отсчитывала время ее пробуждения. Не мигая, она наблюдала с дивана, как непонятное движение подкралось к краю и исчезло, оставив неподвижный прямоугольник серым и бессмысленным. Она села, стиснула зубы и подняла его, небрежно развязав завязанную узлом нитку.
Внутри была записка.

Моя самая дорогая Сирена,
Пожалуйста, прости за обстоятельства появления этого самого случайного предмета. Я собирался сам вручить его тебе и объяснить его странные свойства, но обстоятельства изменили мои намерения. Я очень надеюсь, что мы сможем встретиться снова лично, но, боюсь, в данный момент мое здоровье не позволяет мне этого. Поэтому, пожалуйста, прими этот странный подарок в знак нашей дружбы.
Только недавно я узнал истинную природу этого предмета, находящегося в моем распоряжении, и сразу же связал его с твоим описанием золотой живой короны, о которой ты как-то рассказала мне в одном из своих снов. Итак, вот она. Я понятия не имею, каково было ее первоначальное назначение.
Что еще более странно, я приобрел его во время своей трудной экспедиции в Ворр. Так что он прибыл прямо из твоей части этого огромного континента. Я купил его у торговца, у которого было много артефактов времен Имущественных войн. Была история о важности этого значения для шамана Истинных Людей, но, к сожалению, я забыл ее после стольких лет борьбы. Я полагал, что это корона из обожженной глины, украшенная металлическими амулетами, и приобрел ее в таком виде — она входила в коллекцию множества других причудливых и самобытных реликвий. Представь себе мое удивление, когда я, наконец, обнаружил его истинные механические свойства.
Как ты знаешь, мое путешествие по краю этого чудовищного леса было немного травмирующим. Твои опасения по поводу его пагубной энергии, в конце концов, оказались справедливыми. Мне повезло, что я выбрался оттуда целым и невредимым. Так что, к сожалению, мои опасения по поводу собранного груза были для меня тогда совершенно несущественны. Этот предмет пролежал забытым на полках много лет.
Боюсь, я болтаю вздор, моя дорогая. Пожалуйста, прости мне стариковскую слабость.
Я почистил это «сокровище», разобрал его на части, смазал и собрал заново его замечательный механизм. На нем клеймо лондонского производителя инструментов, и, должно быть, оно было изготовлено в прошлом веке. Удивительно, но после моих небольших усилий все это работает и производит новый гипнотический эффект, когда его надеваешь и включаешь. Попробуй. Одному Богу известно, для чего его использовали в Ворре, но его существование, похоже, симпатизирует твоему воображению. Дороги, по которым идем мы, и пути, которые прокладывают другие, пересекаются, меняются местами и выходят далеко за рамки отведенного нам небольшого времени. Мне жаль, что меня сейчас нет с тобой. Только что начались дожди, и я решил ненадолго уединиться в буше. Мне придется подождать, чтобы услышать твои впечатления об этом чуде, когда я вернусь.

С моей самой искренней любовью,
ЭЖЕН

Она снова вернула руку в коробку и коснулась холодной металлической детали. Под ее пальцем раздалось слабое жужжание. Вздрогнув, она уронила коробку и записку. Из контейнера выкатилась корона. Она была сделана из латуни, а не из золота или насекомых. Единый круг обработанного металла.
Теперь она не испытывала страха и поднесла механизм поближе. К шпинделям, расположенным вдоль кольца, был прикреплен ряд линз или зеркал. Каждое из них было соединено с часовым механизмом с помощью заводных головок, которые выступали наружу из короны. Она поразилась его замысловатости и тому, насколько он отличался от того, что она себе представляла. Она подошла к свету из окна и повертела корону в руках, восхищаясь ее весом и совершенством. Она завела головки и с удовлетворением отметила тугую силу пружин. Она последовала его указанию, надела ее себе на голову и отпустила удерживающий спусковой крючок. На этот раз он зажужжал громче, создавая круговые отражения вокруг ее глаз и в ее сознании. Свет заходящего солнца закружился и усилился, и она упала обратно на дерево, где ее ждала невидимость…
…Звук, песня, доносившаяся откуда-то издалека, увлекла ее в темноту пробуждения. Она была в глубоком общении, затопленная желтым днем другого места. Все ее страхи и горести были сняты, отломаны, как засохшая грязь, скрывавшая корону. Невидимость вошла в нее и объяснила, что такое зрение и слепота, и как она должна использовать их вместо дерева, во время настолько далекое, что ей придется впасть в спячку, чтобы достичь его. Невидимость услышала песню первой, повернула ее лицом к себе, и тьма реальности просочилась в каждую пору ее существа. Она, спотыкаясь, подошла к окну — песня доносилась оттуда. Она открыла полуприкрытые ставни, и звук остановил все ее движения. Только ее сердце, которое теперь было крошечным и завернутым в самые глубокие слои ее бессмысленной плоти, забеспокоилось. Оно ощутило сладость надежды. Она открыла окна, выходившие в маленький внутренний дворик. Сейль Кор сидел на выложенном плиткой колодце в его центре. Он пел для нее, из-под его голубого халата лилось сияние, в его ясных глазах горел свет, как будто они усиливали внутреннее сияние. Тот самый желтый день, который она оставила раньше. Все остальные ощущения исчезли. Она не помнила, что чувствовала раньше и как выглядела сейчас. Сейль Кор встал и подошел к ней, взяв ее за плечи своими длинными темными руками. Он повел ее обратно в комнату, не пропуская ни единого шороха в своей ритмичной, волнообразной песне. Они скользнули к кровати, на которую она упала навзничь. Он присел на край кровати, пока она раздевалась, лежа, прижимая изгибы своего тела к снимающейся одежде. Ее глаза закатились так, что зрачки исчезли. Она лежала, обнаженная, на простынях, на которых не спала. Он снял халат и склонился над ней, черная угловатость его мускулистого тела подчеркивала белое богатство ее изгибов. Он обхватил ее холмик одной рукой, чтобы успокоить дыхание, а другой накрыл ее рот. Ее идеальные зубы сверкали, как жемчужины, на его ладони. Он прижался своим широким ртом к ее белым глазам, растягивая его так, что получился идеальная влажная печать. Он сосал и выдыхал, пока его легкие не сравнялись ритмом с ее сердцем. Она прижалась к нему, в то время как его длинные жилистые ноги тяжело прижимали ее скрученную силу к матрасу. Она содрогнулась и погрузилась в тишину. Когда он почувствовал, что она совершенно неподвижна, он отодвинулся от нее и поднял верхнюю простыню, плотно завернув ее в белую ткань. Он перекинул ее тело через кровать и оставил, а сам пошел в маленькую ванную и вымылся с головы до ног, все время напевая себе под нос свою песню. Вернувшись, он поднял ее завернутое тело с кровати и положил на пол, заняв сидячее положение позади нее. Он осторожно поставил свои длинные изогнутые ступни ей на плечи и обхватил ее голову такими же длинными изогнутыми руками. Его песня изменилась, когда его легкие наполнились раскаленным воздухом, а мышцы под черной как смоль кожей заиграли фиолетовым.
Перед рассветом урчащая машина ждала снаружи. Он взвалил ее на плечи, как податливую мумию, и уложил на заднее сиденье. Рядом с механической короной. Водитель ничего не сказал. День был жаркий, поездка будет трудной. Город быстро скрылся за ними в облаках пыли. Сезон дождей закончился. Во время путешествия он регулировал ее тяжелый, похожий на кому сон, чтобы она не ушиблась и не обгорела под палящими лучами солнца. В полдень он начал разворачивать ее. С каждым витком Сирена просыпалась. Он обтер ее лицо влажной надушенной салфеткой, прежде чем она пришла в себя, расчесал ей волосы своими длинными ногтями цвета слоновой кости и убрал выбившиеся пряди с ее обнаженных плеч. В месте без определенного названия они остановились, чтобы дать двигателю старой машины остыть в древней тени причудливо вздувшегося величественного баобаба. Они были почти на месте, у места встречи и конца.
— Мы прибыли, Сирена, в то место, которое вы так долго искали.
Сейль Кор поговорил с водителем и достал лопату с заднего сиденья машины.
— Мы на месте, миледи.
Сирена полностью проснулась, ее глаза вернулись из затмения в зрение. Она огляделась вокруг, посмотрела на него и на инструмент в его руках.
— Я покажу вам точное место, — сказал он и взял ее за руку.
Пока они стояли неподвижно, машина дала задний ход, выехала на дорогу, развернулась и уехала. Сирена смотрела на свою наготу под белой простыней, но думала только о машине. Она уже собиралась спросить, когда она вернется, когда Сейль Кор ответил:
— Она не вернется, в этом нет необходимости.
Они шли по колючей траве несколько минут, потом он остановился и указал. Она смотрела на эту дурацкую землю, и он ждал.
— Здесь? — спросила она.
— Да, Сирена, именно здесь.
Она медленно опустилась, сначала на колени, а затем свернулась калачиком в траве, уткнувшись лицом в землю, где, должно быть, осталась частичка его крови. Муравьи ползали между ее щекой и землей, они умножались, когда она попробовала землю на вкус, и Сейль Кор начал копать вокруг нее.
Он снял свой халат и расстелил его на земле неподалеку. Она повернула голову, чтобы посмотреть сквозь высокую фильтрующую траву. Чтобы увидеть, как он лопатами насыпает землю, чтобы вернуть ей некогда насыщенный цвет. У нее перед глазами промелькнул образ другого обнаженного мужчины, копающего землю. Это было в странных книгах о передвижении животных, которые она читала очень давно. Вместе с бабуинами и лошадьми там были мужчины и женщины, дети и уроды, которые ходили пешком и карабкались по скалам, занимались своими повседневными делами, не имея на себе ни клочка одежды. Тот, которого она теперь вспомнила, был старше остальных. Костлявый белый мужчина с бородой и напряженностью библейского пророка. Его мускулистый труд казался таким одиноким, непохожим на остальных. Его простая работа превратилась в Сизифов труд, за которым, к сожалению, никто не наблюдал. Там также была прекрасная танцовщица. Только она, единственная из них, позволила себе скромный костюм — почти прозрачное классическое платье, очень похожее на то, что было на ней сейчас. Их статные тела были блестящими, как полированный мрамор, и, возможно, такими же тяжелыми, как у нее на ощупь. Сейль Кор обошел ее и начал копать с другой стороны. Он был на глубине шести футов, когда лопата ударилась о камень со звуком дешевого колокольчика.
— Земляной валун, — крикнул он и продолжил копать вокруг него. Вход в пещеру находился дальше и был забит землей и уродливыми волокнами корней. Он отодвинул их и прорубил себе путь в глубокий резонанс своей растущей пустоты.
— Миледи Сирена, подойдите и посмотрите.
Она осторожно ступила на рыхлую землю и заглянула в отверстие прохода.
— Наденьте свою корону и ждите меня.
Затем он запрыгал по крутым насыпям из взрытой лопатой земли.
— Подождите в пещере, — крикнул он, и она, пригнувшись, протиснулась внутрь.
Сейль Кор потянулся и схватил подол своего халата. Бо́льшая часть выкопанной земли лежала на нем огромной кучей. Он потянул за халат, и сухая земля посыпалась вокруг него. Он спрыгнул вниз, потянув за собой ткань. Огромная лавина собранной земли скатилась в отверстие, ее движение спровоцировало оползень. Он преодолел скользящую массу земли, которая с грохотом и шипением обрушилась на него во время спуска, и нырнул в отверстие пещеры, когда тщательно уложенный холм обрушился сверху. Сильный дождь из сухой тьмы запечатал их внутри.
— Сделайте так, чтобы это сработало, — сказал он.
И Сирена принялась возиться с медными переключателями на короне, которая когда-то была перифероскопом Уильяма Галла. Прибор пришел в движение, казалось, уловив слабый свет, исходивший из ее сияющих глаз. Она надела его на голову, и он увеличился и закружился, посылая тихие блики размытого света, мечущиеся по каменным стенам.
Они двигались, как лунатики, по мерцающему туннелю, словно пилигримы, укрывающиеся от древнего и иррационального дождя. Время перестало существовать, когда они спускались по спирали все ниже и ниже, иногда останавливаясь, чтобы она могла перезавести маленькие моторчики. Каждый проблеск света, вылетавший из нее, сменялся сладкой тьмой, отслаивающейся от стен точно таким же по силе свечением. Сирена опьянела от такого количества теней, забыв о своей привязанности к поверхности. Путь закончился у голой скалы с вырубленным в ней углублением, похожим на ясли.
— Мы здесь, — прошептал Сейль Кор.
— Здесь? — прошептала Сирена.

Глава Сорок Первая

Пирс Кесслера выглядел по-другому при свете дня, или, скорее, в светящейся дымке летнего полудня. Николас стоял на шатком деревянном настиле рядом с Гектором. Пришло время, они должны были отправиться к устью Темзы и найти свое место под ним. Солли и Алби стояли позади них, недалеко от переулка. Они попрощались, и это было нелегко. Солли терпеть не мог проявлять какие-либо эмоции мягче гнева. Он не произнес ни слова с тех пор, как Гектор обнял его и пожелал хорошей жизни. В горле у него застряло пушечное ядро из слез, и он отвернулся от воды и снова уставился на улицу, на твердую, непоколебимую святость своей жестокой жизни. Гектор уставился на вздувшуюся воду. Николас указал на свисающий брезент, скрывавший помятый рожок.
— Позови его, — сказал он Алби.
Десять минут спустя стало видно, как к ним направляется «Кромвель». Он соединился с причалом, сын кормчего и Алби привязали швартовые. Пассажиры как раз перешагивали через планшир, когда появился Патриарх. При дневном свете он, его катер и пирс выглядели совершенно по-другому.
— Добрый день, гои, — сказал он и замолчал, глядя на Николаса. Гектор и раньше видел этих двух мужчин вместе. Видел, как они игнорировали друг друга на корабле и вне его. Внезапно все изменилось. Патриарх сделал шаг вперед и опустился на колени, торжественно склонившись так, что его лоб коснулся палубы. Николас повернул голову, издав скрежещущий звук, к которому Гектор уже начал привыкать. Когда он повернулся обратно, это был кто-то другой. Он положил руку на ермолку кормчего и начал шептать. Двигались только лодка и река.
Гектор смотрел, как исчезает в дымке пирс с его похожими на палки фигурами и первым пологим изгибом реки. Затем он повернулся и посмотрел вперед, ощущая под ногами пыхтящее пульсирование парового сердца «Кромвеля». Ничтожный импульс над бурлящей эпической массой Темзы, где глубоко внизу в иле кости римлян перемалывались с пемзой диких быков и бесконечно малыми крупинками гигантских мамонтов. Все это было измельчено, образуя изменчивый тусклый ландшафт, где более древние пятна окаменевших лесов затемняли беспокойную серость. В этой творожной массе убийство на прошлой неделе весело покачивалось на волнах над затонувшими медленными движениями цепей и бетона, колыхавшимися рядом с выброшенными детскими колясками, обломками безымянных кораблей и всеми исчезающими приметами города. Это было дно бассейна, и оно находилось далеко от мягких песков, к которым они направлялись. Это также было не похоже на болотистую местность в верховьях Темзы, где Николас бывал раньше. Они приближались к более широким излучинам, которые связывали ее могучие змеевидные извивы. Входы в доки с каждой стороны становились все шире. Перегруженные суда выстраивались в очередь, чтобы их пропустили в лабиринты каналов и лесопилок, складов и барж. Тревога, которая, как птица, постоянно сидела на плечах Гектора, ничего не говорила. Он молча смотрел на воду и сонно чистил бы свои перышки, если бы они у него были.
Они проплывали мимо Гринвича, когда Гектор начал задавать вопросы. Николас проигнорировал первые попытки, словно оглох. Они оба стояли на носу судна, и свежий ветер обдувал их лица. Гектор на мгновение замолчал, а затем решил сменить тактику. Они проходили мимо приземистого маяка на северном берегу, который отмечал вход в реку Ли. Большие сферы и огромные, похожие на клетки конусы, наклонялись под странными углами вокруг башни. Некоторые из них были выкрашены в красный цвет. Люди карабкались по их внушительным поверхностям.
— Причал Тринити-Буй, — раздался позади них грубоватый голос кормчего. — Вот где они изготавливают и ремонтируют то, что сломано морем
Гектор вежливо улыбнулся и отвернулся от информации.
— Николас, удели мне хотя бы минуту и расскажи, чем ты отличаешься от всех остальных?
Николас повернулся, пригладил рукой свои идеальные волосы и начал свой ответ без повторений, колебаний или отступлений.
— Потому что я прожил дольше и сбежал из леса раньше, получив возможность собрать неиспользуемые части исчезающих людей; так что я собрал себя и таким образом стал таким, какой я есть сегодня.
— Могут ли другие выйти и стать такими же, как ты?
— О, я сомневаюсь в этом, для тех, кто остался, уже слишком поздно, они должны были проспать свой путь много лет назад. — Внезапно он ударил себя по губам и сказал: — О нет, повторяемость лет.
Гектор продолжал настаивать:
— Ты станешь старше, когда-нибудь?
— Это хороший вопрос, но я не знаю ответа. Я знаю, что во сне можно стать моложе, но не знаю, как бывает наоборот.
— И как ты становишься моложе?
Николас оглянулся на Гектора, показал на него пальцем и рассмеялся, запрокинув голову на жесткой шее назад.
— Ты такой забавный, Гектор, одновременно забавный, ха-ха, и забавно странный. Я никогда не смогу стать моложе. Я говорил о Тех, Что Были Прежде, о тех, кто покинул лес задолго до нас; некоторые из них были выкопаны еще детьми. Они выросли как Слухи, и прожили так долго людьми, что забыли, кто они такие.
— Ты вообще с ними общаешься?
Николас погладил подбородок и посмотрел на бурлящую воду, от яркого света которой он прищурился.
— Нет, на самом деле, я просто знаю, что они есть. — И затем с приливом энтузиазма продолжил. — Многие из моего вида будут делать множественное число. Одна из старейших пробыла в вашем мире так долго, что забыла, кто она такая. Там что она образует множественное число с парнем, который наполовину Слух, наполовину Былой, в древних пещерах Африки. — Он хлопнул себя по бедру и яростно изогнулся, чтобы вцепиться в воротник, его странное энергичное хихиканье заставило кормчего поспешить обратно в рулевую рубку.
Судно подпрыгивало на волнах, его двигатель урчал у тонкого сколоченного причала, который выглядел так, словно был сделан из обугленных, обглоданных костей древних цыплят. На Гектора нахлынули неприятные воспоминания о другой прогулке на этом судне. Причал сотрясался от вибрации «Кромвеля», и Гектор почувствовал ее в своих руках.
— Безопасно ли здесь ходить? — спросил он голосом, которого никто не слышал.
Патриарх снова распростерся перед Николасом, который положил свою мягкую руку на голову старого кормчего.
— Почтенный малахим[45], увидим ли мы когда-нибудь таких, как вы, или вам подобных? — спросил старик, не поднимая глаз.
— Плохие пенни всегда найдутся, — пошутил Николас, убирая руку и подходя к планширу, а затем изящно переступая на жалобно скрипящую конструкцию.
— Пойдем, профессор, — сказал он, предлагая руку своему нерешительному спутнику. Пока они шли по узкому дощатому настилу, водоросли отслаивались от него, и черные блестящие мышцы снова погружались в соленую воду. Гектор посмотрел вниз, на их рябь.
— Бедные безумцы, — сказал Николас.
— Кто?
— Эти морские мыши, которые сходят с ума из-за смены приливов и отливов. Дважды в день их мир меняется. В один момент они наслаждаются вкусом теплого супа с привкусом говна, который приходит из Лондона. А в следующий — это уже холодный соленый рассол. Лунозависимые бедняки, как лунатики в Бедламе.
Кормчий и его сын вцепились в прочные поручни и смотрели, как зачарованные. Николас вспомнил, что они там, и бросил через плечо: «Будьте осторожнее, не пропустите прилив, — и, словно спохватившись, добавил: — Позаботьтесь от моего имени о Хаймане и юном Соломоне».
Скелетное дерево превратилось в твердую почву, и Гектор рванулся вперед, снова начиная дышать. Звук двигателя за их спинами сменил тон, и крепкое маленькое судно скользнуло в бурлящий эстуарий. Все мужчины помахали Былому, но тот уже двинулся дальше, его интерес к прошлому пропал. Они вышли на простор вечерней сельской местности, и Николас с наслаждением вдыхал кентский воздух, как будто снова купался в лучах софитов на сцене театра «Павильон». Гектор огляделся: с одной стороны тянулись болота, а с другой — широкие возделанные поля. Они медленно спускались по склону, и все признаки эстуария исчезли за живой изгородью. Гектор не мог понять, почему они удаляются от воды.
— Разве мы не идем в?.. — заикаясь, пробормотал он, поворачиваясь в ту сторону, откуда они только что пришли.
— Пока нет, профессор, начинается отлив. Сейчас не получится, после второго шага нас смоет обратно в Шедуэлл. В любом случае, разве ты не хочешь сытного ужина, привилегий приговоренного к смерти и всего такого? Они могут найти даже необычную корочку хлеба, косточку и миску с водой для сучьей пизды. — Он захихикал, а Гектор покраснел под своим шарфом и новой прической.
В конце концов, он спросил:
— А кто может?
— Надежный трактирщик из Розы и Короны.
— Мы идем в гостиницу? — Его недоверие растворилось в криках стаи чаек, устремившихся вглубь острова.
— В паб, Гектор, в паб. Ты сейчас не в Баден-Вюртемберге.
Старика все еще нервировали знания этого странного существа о его жизни, даже после всех их причудливых встреч.
— Сегодня вечером мы должны смешаться с местными жителями.
Мысль о том, что Николас может смешаться с обычными людьми, была достаточно трудной, но слиться с теми, кого Гектор считал невежественными мужланами типа тех, с которыми он столкнулся в Саутгемптоне, было нелепо.
— Мы там останемся?
— Да, конечно, мы должны изменить створки твоего сна и твой вес, и в Лондоне это было невозможно, верно?
Гектор понятия не имел, о чем он говорит, но кивнул, потому что это было проще всего сделать.
— Они нас ждут?
Николас остановился как вкопанный, сияя. Он размахивал руками, словно дирижируя пением птиц, и подпрыгивал на неровной дороге.
— Посмотри вокруг, Гектор, это Ху Оллхаллоус[46]. Я не думаю, что они когда-либо кого-то ждали.
Они шли еще минут пятнадцать или около того, пока над маленькими согнутыми деревьями и низкорослыми кустами не показался приземистый шпиль деревенской церкви, а из зарослей морской травы и тростника не показались горбы нескольких домов. Они свернули на поднимающуюся тропинку, огибавшую кладбищенскую стену, и дошли до пересечения с более широкой дорогой, на углу которой прочно стоял паб Роза и Корона.
— Вот он! — радостно воскликнул Николас.
Они толкнули массивную дверь и вошли в мускусную темноту, которую создавали успокаивающие запахи дыма от поленьев, несвежего пива и табака; отдаленный аромат кулинарии подчеркивал эффект. В противоположных концах зала сидели два посетителя. Единственным звуком было приглушенное потрескивание огня в камине и журчание воды из невидимого крана.
— Добрый вечерний прилив, джентльмены, — театрально произнес Николас.
Посетители не обратили на него внимания, но за стойкой послышалось шарканье, и появилась худощавая женщина с длинным лицом. Она оглядела их с головы до ног, а затем положила руки на острия изможденных бедер.
— Да? — спросила она, наморщив свой длинный искривленный нос.
— Мы хотели бы снять комнату на двоих и поужинать сегодня вечером, — объявил Николас.
— Ни фига нет. Не сезон. Не проси. — В ее словах не было плавности, просто обрывки слов, которые без усилий и изящества вылетали из ее большого тонкогубого рта.
— Гостиная с видом на море, — сказал ангел, как будто не слышал ее предыдущего категорического заявления.
— Ты глухой? — спросила она. — Ни фига нет.
— Но там должна быть одна большая кровать, двухспальная, чтобы мы могли спать вместе.
Один из стульев для посетителей заскрипел по темному каменному полу, когда мужчина повернулся, чтобы посмотреть на этих чудаков.
— Что? — спросила она, скривив рот, словно от резкого прикосновения невидимых щипцов.
— Двухспальная, чтобы мы могли прижаться друг к другу.
Гектор был очень смущен и понятия не имел, почему Николас так говорит и почему он так странно произносит слова. Женщина потеряла дар речи, а оба посетителя оглядывались через плечо.
— Видишь ли, мы немцы, — сияя, добавил Николас.
Карга покраснела и набрала в свои тощие легкие зловонного воздуха, готовясь сделать то, что, как знал Гектор, называлось «полный рот». Но прежде, чем она заговорила, Николас с грохотом положил на стойку две тяжелые золотые монеты, совсем как фокусник, только что завершивший длинный и сложный трюк. При виде золота у нее перехватило дыхание, и сдерживаемый воздух вырвался из ноздрей влажным писком.
— А это для тебя, моя прелесть, — сказал Николас, опуская третью монету в мешковатый воротник ее поношенного платья. Но, не обнаружив там никакой развилины, он изящно засунул ее в щель между ее губами.
Она мгновенно изменилась. Стала мягкой и раскрытой. Словно ее кости только что раздулись, а тело наполнилось теплом. Поразительная миловидность изменила ее осанку, бледность и всю манеру поведения. Гектор невольно отступил на шаг. Она заерзала, покраснела и начала что-то говорить тихим сбивчивым голосом, ее слова были невнятными из-за золота. Николас указал на монету у нее во рту, и она вытащила ее, снова покраснела и присела в реверансе.
— Всего на одну ночь, господа?
— Да, моя дорогая, — ласково ответил Николас.
Она смахнула монеты со стойки, и Гектор заметил, что на неровных дисках был изображен угрюмый мужчина с широкой головой. Николас заметил его любопытство и подмигнул.
— Нерон, — сказал он.
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Прежде чем кто-нибудь успел что-либо еще сказать или подавиться, женщина вернулась с подносом с двумя тщательно установленными бокалами.
— Фирменное блюдо заведения, — сказала она.
Николас просиял и поднес темно-красную жидкость к губам.
— А! Кровь, моя любимая, — сказал он.
— Кровь? — спросил Гектор, с опаской вглядываясь в тяжелый бокал.
— Портвейн и бренди, смешанные, как у нас, дают кровь.
Гектор понюхал стакан.
— Героя. Кровь Нельсона. — Затем он повернулся к комнате и ее изумленным обитателям. — За героя, Британию и смерть всем нашим врагам за границей!
Двое пожилых посетителей попытались встать и поднять бокалы, но прежде, чем они успели выпить, Николас осушил свой и снова обратился к барменше. В этот момент за стойкой появился еще один человек. Мрачный небритый мужчина в фартуке. Он как раз собирался что-то сказать, подозрительно глядя на незнакомцев, когда жена схватила его за волосатое запястье и раскрыла ладонь так, что блеснуло золото.
— Еще два, пожалуйста, шеф, в наш номер, — сказал Николас, прошел мимо них в бар и свернул на широкую деревянную лестницу.
Гектор последовал, не желая оставаться в одиночестве, окруженный пристальными взглядами и недружелюбными вопросами. Он отхлебнул согревающего напитка и последовал за ангелом.
Лестница поворачивала и сужалась на каждой площадке; их комната была на самом верху. Она была тесной, с низким потолком и унылой мебелью в самых разных стилях, единственной общей чертой которой были общая усталость и скудость цветов.
Кровать казалась слишком мягкой, и Гектор уже знал, что она бугристая и скрипит.
— Отлично, — сказал его ликующий друг, которому пришлось наклониться, когда он подошел к стене, чтобы открыть маленькое приземистое окошко, из которого открывался вид на церковь и церковный двор, а за ними — на гигантский эстуарий вдалеке. Пурпурный свет исходил от его вод, пропитанных тенями облаков, которые плыли в лучах заходящего солнца.
— Великолепно, — сказал Николас, который в нетерпении рванул кружевную занавеску и полностью оторвал и ее, и шнурок, который удерживал ее на одном и том же месте в течение многих лет. Он стряхнул все это с себя, как надоедливую паутину, и снова изобразил дыхание. После того, как они устроились, он объявил, что перед едой они должны внести кое-какие предварительные изменения.
— Пожалуйста, Гектор, ляг на пол, предварительно сняв обувь и куртку. — В его голосе не было ни юмора, ни теплоты. Вместо доброты в нем звучала деловитая резкость, которой, Гектор был уверен, Николас научился за все годы общения с английскими врачами. Поэтому он сделал, как ему было сказано. Николас тоже снял обувь и, подойдя, уселся у него за спиной. Он поставил ноги в носках на плечи старику и обхватил длинными изящными пальцами его подбородок и череп. Он усилил хватку, и Гектора охватила паника, когда он понял, что его хрупкий позвоночник напрягся в крепкой хватке этого существа.
— А теперь, Гектор Рубен Шуман, я хочу, чтобы ты вспомнил и увидел, как впервые увидел прекрасное обнаженное тело Рахиль.
Гектор мгновенно увидел ее, увидел прежде, чем успел возмутиться этой просьбой, и в то же время Николас повернул его голову вбок и вверх. Раздался треск, похожий на пистолетный выстрел, когда твердые, как сталь, ноги-поршни ангела с силой оттолкнули тело Гектора от его головы. Затем Николас повернул тело в сторону, шея снова хрустнула, и белый тошнотворный свет ударил его, как поезд-экспресс. Николас запрокинул собственную голову назад и вцепился зубами в воротник своей рубашки. Он был похож на освежеванное животное. Все изгибы и выпуклости, присущие благородной человечности, исчезли, все тонкости выражения мгновенно испарились, мускулы скрутились узлами, а вены вздулись, как веревки для удушения. Его рот растянулся, неестественно обнажая ряды оскаленных зубов. Силы, которую он прилагал, было достаточно, чтобы свернуть шеи троим мужчинам. Неподвижные циновки и коврики в тревоге заскользили по грязному полу спальни, пока дергающиеся ноги пинали их. Гектор знал, что умрет, но не знал почему и сейчас. Почему именно так? Его ноги машинально дергались, когда правая задела ножку чугунной кровати, а левая пнула фарфоровую вазу, стоявшую под кроватью, отчего та соскользнула и разбилась о стену. Это было последнее, что он увидел и услышал, прежде чем волна глубокой черной тошноты накрыла его с головой.
Что-то двигалось между колебаниями и перекатыванием. Это было похоже на движение маятника, только нерегулярное и слабое. Он не знал, открыты у него глаза или закрыты. Белая призрачная жесткость могла быть по обе стороны от его зрения, сознания или жизни. Постепенно он почувствовал, что его пальцы на ногах пришли в движение, и белизна перестала быть далекой, стала приближаться и становиться обычной. Он смог разглядеть пейзаж за ней. На многие мили простиралось длинное плато, серо-коричневое, не нарушаемое деревьями. Тяжелое, плотное небо делало пейзаж сжатым и стационарным. Далеко-далеко он мог видеть неровное мерцание сияющих куполов, окруженных зубчатыми горами и ледяными пропастями. Как он сюда попал? В эту унылую, но экзотическую реальность. Он попытался пошевелить головой, но она словно онемела. Легкий бриз овевал его лицо; он пах морскими водорослями и корицей, океанами и несвежим детством. Трепещущий предмет двигался в ответ на бриз, который обдувал все вокруг. Когда он стих, предмет почти застыл. Это был самый светлый предмет во всей окружающей тьме. На нем были написаны слова. Были ли это слова, произнесенные у врат вечности? Легендарный свиток Апокалипсиса? Заявление об окончательной бестелесности? Он напрягся, чтобы расшифровать его и понять его значение, паря над огромным плато, желая, чтобы его внимание сосредоточилось на равнине и бесконечном расстоянии перед ним. Он медленно прочитал в темноте слова, которые мерцали и превращали смысл в бессмыслицу, и на мгновение это напомнило ему текст о муравьях, который он никогда по-настоящему не видел. Но когда его зрение снова прояснилось, он увидел, что это не каракули. Буквы теперь были такими ясными и четкими, как будто их выводил гениальный, но неопытный писец. Он снова попытался понять эзотерический смысл, который был написан в форме просьбы или приказа.
Прошло, наверное, несколько часов, прежде чем в комнате снова зажегся свет, и Николас сказал: «Ага! Наконец-то ты проснулся, я думал, ты собираешься спать вечно». Николас зажег еще одну масляную лампу, и в комнате воцарились порядок и логика. Гектор не стоял, но лежал на боку, его голова покоилась на подушке, а тело было укрыто хлопковым пледом. Он смотрел прямо под кровать, на дальнюю стену, где разбилась фарфоровая ваза. Это был тот самый пейзаж, которого он так боялся и о котором размышлял часами.
— Не пытайся пока двигаться, через мгновение я помогу тебе встать.
От легкого порыва бриза лампы задрожали, затем успокоились. Колышущаяся белизна вернулась. Это была маленькая табличка, написанная от руки, которая была привязана к краю кровати. Каким-то образом одна из веревочек оборвалась, и теперь она болталась на ветру. Он еще раз внимательно прочитал содержимое.

Пожалуйста гости не ставьте использованный ночной горшок под кровать, потому что от пара пружины ржавеют.

Николас поднял Гектора на ноги и подвел к уродливому, жесткому стулу, который на ощупь казался набитым кирпичами. Он держал одну руку на загривке Гектора, двигая его.
— Как ты себя чувствуешь, друг мой?
— Усталым. У меня такое чувство, будто я прошел много миль. Что случилось, почему я оказался на полу?
— О, просто отдыхал перед ужином. Ты голоден?
— Да, очень.
Ребенок и женщина в платье с оборками принесли к двери еду и кувшин темного пива. Они поели в тишине. Снаружи паб окутала ночь, отчего в помещении стало уютно, а остальной мир казался темным, холодным и далеким. Из-под пола донеслось несколько приятных звуков, говорящих о том, что они здесь не одни. Курица была приготовлена превосходно, овощи — восхитительны на вкус. Настолько, что Гектор решил, что это лучшее, что он когда-либо ел.
— Как, ты сказал, называется это место?
— Оллхаллоус на полуострове Ху. Оллхаллоус на краю света.
— Это лучшая еда, которую я когда-либо пробовал.
— Дело не в месте — твои чувства перерождаются. Это происходит перед нашим появлением во множественном числе, и сегодня ночью наш сон в этой маленькой клетке завершит процесс.
Зазвонил церковный колокол, и глаза Гектора начали непроизвольно закрываться.
— Время для деревянного холма, — сказал Николас.
— Какого холма?
— Деревянного холма в Бедфордшире.
— Ты раньше говорил о Кенте.
— Кровать. Bett, kleiner spatz[47].
За семьдесят лет никто не называл его так. Только его мать, это было так давно. Он встал, подошел к кровати, снял рубашку и брюки и забрался под холодные простыни. Через несколько секунд он заснул.
Николас мылся в комнате дальше по коридору. Он думал о своем радио и обо всех голосах, по которым он будет скучать. Это единственное, по чего он будет скучать. Он отнес лампу обратно в спальню и посмотрел на мужчину-мальчика, свернувшегося калачиком под одеялами. Сегодня, всю ночь напролет, он будет держать его, прижимая к напряженным точкам, и произнося псалмы освобождения: заклинания рассеяния. Затем песнь воссоединения.

Глава Сорок Вторая

Лук, который она понесла вглубь дикого леса, она сделала из останков Вассидруса. Она использовала то, что было необходимо. Он не умер, но был зашит и запечатан в менее вытянутую форму, которая крепилась к концу длинного, покрытого пятнами шеста. Ее умение обращаться с амулетами, снадобьями и ножами не уступало мастерству ее матери, Ирринипесте. Лук был более совершенным, чем тот, что сделал ее отец. Француз был полностью человеком и поэтому восприимчив ко всем видам неопределенности и неясности. Его лук был сделан из безупречных материалов, но его конструкция была испорченной и неумелой. Ее лук был сделан из мерзких и испорченных материалов, но изготовлен с мастерством и духовным совершенством, что делало его гораздо более совершенным созданием. Лук ее родителей был создан для дальновидности и быстротечности. Сверкающий фиолетовый предмет в ее руках был создан для защиты и мести. Она повертела его в липких руках, ощущая тепло шелковистого клея на своей коже. Затем она положила его сушиться там, где ни одно животное не осмелится к нему приблизиться. Завтра, после долгого и бодрящего сна, она приступит к изготовлению стрел. Она отпустила старого священника, который уже несколько часов не произносил ни слова, и собрала все обрезки, мелкие кусочки и неиспользованные сухожилия, сложив их в плотный мешок — после того, как они высохнут, Киппа скормит лакомые кусочки своему драгоценному подопечному, приобретшему новую форму. Все было сделано, и она почувствовала, что может подтащить постель к луку и свернуться калачиком вокруг него. Но сон прогнала череда приступов, которые ожидали своего часа, чтобы проникнуть в ее тело. Она вскрикнула и изогнулась, когда они схватили ее, в то время как серьезный и голодный лук сидел рядом с ней. Через тридцать часов она потеряла сознание, изнеможение дало о себе знать перед следующей чередой судорог. Старый священник сидел рядом и пытался вытереть ей лоб и накинуть тонкое одеяло, которое отказывалось ее укрывать. Она пыталась укусить его и царапалась, как обезумевшая и сдерживаемая рысь, ее руки и ноги были скрючены, как когти.
Когда она пришла в себя от спазмов, ее изможденное и опустошенное тело двигалось только ради того, чтобы заставить лук работать и использовать его инстинкты возвращения домой, чтобы увести их дальше в Ворр. Она сказала ему, что лук должен быть подарен, что их встреча в сердце вечного леса будет желанным результатом великой судьбы. Лютхен сказал, что это не то, о чем ему говорил Одинизуильямсов. Она смотрела на него, пока он говорил. Ее темные, решительные глазах отрезали его страстное желание. Когда до нее дошел смысл его слов, он заметил, что в ней что-то изменилось физически. Он вгляделся внимательнее, его пытливые глаза пытались проникнуть сквозь врата ее пристального взгляда. Изменилась ее кожа, изменился рисунок, форма и распределение светлых и темных пятен. Пигментация сдвинулась, появились новые континенты и острова поменьше. Он так восхитился ее новой картой и ее способностью трансформироваться, что чуть не забыл, о чем они говорили. Она, однако, продолжала настаивать на том, что лук будет передан кому-то, с кем ни один из них не был знаком.
В течение того времени, пока им приходилось ждать, пока лук высохнет, они получали подношения в виде еды от антропофагов, которые прятались, оставляя им мертвых животных и грубые миски с едкой кашей, от которой немел рот. Запах орды карликов с каждым днем становился все сильнее, и Лютхен предположил, что их число увеличивается. Он не знал, кто они такие и почему следуют за ними. Ждали ли они как союзники, ученики или как каннибалы, готовые полакомиться падалью? Их постоянное незримое присутствие будоражило его и без того расстроенный разум и периферийное зрение, и пистолет «Марс» оставался взведенным.
Когда, наконец, лук был натянут, лишь небольшое пятно грязи оставалось на нем после каждой тяги. И когда Вассидрус выздоровел и перестал реветь, они двинулись вперед, следуя по пути стрел.
Модеста ждала, туго затянув каждый узел на луке своими маленькими руками. Ждала приступа, который закружит ее, как дервиша, пока она сгибала натянутую силу. Когда настал нужный момент, она направила стрелу в небо и выпустила ее из своего звенящего лука, отправив ее в полет в непроходимый лес. Звук, который издала тетива, заставил всех замереть на месте. Это были обрывки слов, как будто приглушенный голос сохранился в сложенных слоях костей и сухожилий. Когда стрела описала свою падающую дугу, это, казалось, воспламенило голос внутри его напряжения. Лютхен придвинулся ближе к Модесте, и она пристально посмотрела на него.
— Я хочу понять, что было сказано, понять его значение, — сказал он.
— Это за пределами твоего понимания, — прошипела она, выбирая следующую стрелу. Он вздрогнул от трепета ее силы, как будто она прошла по его могиле, остановилась и посмотрела сквозь землю на его бесстрастную, лишенную кожи усмешку.
Они пробивались и прорубались сквозь подлесок и устойчивую паутину свисающих лиан и вьюнов. С каждой стрелой ее решимость росла, а уверенность старика уменьшалась. Он знал, что они ходят кругами. Он знал, что должен что-то предпринять, прежде чем ее видение приведет их всех к гибели. Сила, исходившая от нее, таяла с каждым движением лука, с каждым эпилептическим кружением и сменой направления. Магия, которая удерживала их вместе и сдерживала антропофагов, исчезала. Он знал, что она была прямым потомком легендарной Ирринипесте и что все существа на этом континенте благоговели бы перед ней, если бы ее уникальность не была прямой причиной Имущественных войн. Он наблюдал за кустами, видя, как желтые существа с другой стороны подглядывают за ней и пытаются говорить о ней. Именно их страх и поклонение удерживали злобные челюсти вдали от их шей. Это, и ничего больше. Так он думал до тех пор, пока последняя стрела не рассекла пополам рану железнодорожного пути. Все они слышали отвратительный визг, доносившийся из леса накануне, и представляли себе, как там убивают самых огромных и мерзких зверей.
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Работающая половина лимбоя в течение десяти дней рубила и укладывала деревья. Поезд, который должен был прибыть, забрать древесину и заменить ее следующей сменой рабочих, опаздывал. Но, конечно, никто этого не заметил. Для лимбоя ожидания не существовало. Для лимбоя поезда не существовало. Как и разницы между днем и ночью, бодрствованием и сном. Только надзиратели требовали этих постоянных перемен, замечали уровень усталости и считали дни. Лимбоя знали, как есть и срать, вот и все. Все остальное им приходилось делать, когда на них кричали. Во времена Уильяма Маклиша один врач провел над ними несколько экспериментов. Пара мужчин погибла из-за его любопытства, но он доказал, что команда была единственным механизмом управления их существованием. Команды, которыми ими управляли, были грубыми и элементарными. Проснуться, спать, работать и есть. Им не нужно было указывать, когда срать, они просто делали это, пока работали и спали. Это объясняло состояние рабского барака и то, почему они носили свободные свисающие юбки, работая в лесу. Добрый доктор решил проверить силу своего приказа и велел перенести одного из них в отдельную палату, пока тот спал. Более пяти дней он наблюдал, как существо слабело и ползло навстречу смерти, даже не вставая со своей койки. Каждый раз, когда оно начинало проявлять признаки пробуждения, охранник кричал «Спать» распростертому телу. На шестой день обезвоживание и недоедание выпили из него последние всхлипы жизненной энергии.
Три охранника стояли у лесной станции, где заканчивались железная дорога. Двое из них разговаривали и курили сигареты, выжидательно глядя на параллельные линии, которые вели обратно, к Эссенвальду и удовольствиям. Третий стоял у огромной груды гноящегося дерева, настороженно наблюдая за группой рабочих, которым было приказано прекратить работу и есть. Все они сидели на корточках на солнце или в тени и ели свою обычную кашу из котелков. Зрелище было не из приятных, и охранник отвлекся от каких-либо реальных деталей, вот почему он не заметил, как одна из пустых душ отошла от края группы и исчезла в лесу. Они всегда теряли одного или двух таким образом, как правило, из-за того, что те отделялись от других, но иногда это выглядело как выбор. Как воля скрыться в лесу. Конечно, невозможно обсуждать волю в терминах лимбоя. Импульс, казалось, был их единственной движущей силой, но даже он был неясен и парадоксален. То, заставляло их заблудиться, было за пределами понимания их хозяев. Было известно только одно — раз они исчезли, лучше их никогда больше не находить. Истории тех, кто был обнаружен примерно через неделю, были ужасны, и это было первое, о чем рассказывали любому новому сотруднику. Безумие любого человека вызывает глубокое беспокойство у свидетелей. Но у тех, кто уже потерял большую часть своего сознания, это было отвратительно. Хуже того, оно, казалось, было заразно. Блудный сын, возвращенный в рабочую группу или в рабский барак, в течение нескольких коротких часов вызывал маниакальный бред у всех остальных. Охранникам-стажерам всегда рассказывали о том случае, когда Маклишу пришлось убить одного из них, чтобы весь рабский барак не превратился в корчащуюся от истерии яму. Им рассказали, что с того самого момента, как он был убит, или, как выразился бы Маклиш, «обезврежен», остальные просто впали в обычное оцепенение. Когда звук выстрела затих, то же сделали их крики и оглушительные визги.
Этот беглец пробирался по просеке все дальше и дальше в глубь леса. Когда просека закончилась, он пошел по узкой звериной тропе. Никто не приказывал ему это делать. В его действиях не было никакой цели. Он двигался, повинуясь импульсу, которому не было названия. Какой-то звук в кронах деревьев заставил его остановиться и посмотреть вверх. Что-то падало сквозь ветви, не встречая сопротивления ни птицы, ни обезьяны. Оно замедлило ход над ним и упало к его ногам. Это была черная стрела. Он медленно поднял ее, и в его голове промелькнуло воспоминание.
Тропинка впереди внезапно закончилась, и, оглядевшись по сторонам, он понял, что заблудился. Он понятия не имел, что делать, поэтому присел.
Потерявшийся лимбоя растирал ноги, сняв потрепанные рабочие ботинки без шнурков, которые были на нем до этого. Он не слышал, как другое существо вышло из-за деревьев и тихо ступило в его пространство.
— Встань, — шепотом произнесло оно у него за спиной, что он и сделал, неуклюже повернувшись, чтобы посмотреть прямо в кипящее черное лицо, и закричал. Охранник у поленницы услышал звук, но не опознал в нем человеческий. Лес был наполнен всевозможными криками, визгом и лаем. Это был просто очередной звук: какое-то дикое существо спаривалось или его разрывали на части. Для него все они звучали одинаково. Но не для лимбоя, которые все перестали есть, встали и повернулись лицом в ту же сторону. Эта жуткая сосредоточенность поразила охранника, который сообщил о своем беспокойстве своему курящему товарищу — тот стоял над другим мужчиной, который лил воду на раскаленные железные рельсы, чтобы приложить к ним ухо и послушать, не идет ли поезд. Он махнул ему, подзывая к себе, и шагнул вперед, чтобы увидеть, не нужно ли ему рассмотреть то, что так взбудоражило безмозглых. Затем лимбоя начали очень медленно двигаться.

Глава Сорок Третья

Мерину снова пришлось отправиться в Ворр со своим любимым поездом. Новые Люди Без Вещества прекрасно владели собственным оборудованием и грузовиками с бензиновыми двигателями, но были неспособны контролировать и укрощать вздорный паровоз гильдии. Говорили, что по меньшей мере трое солдат были ранены двигателем. Двое — паром, а один — отдачей от тяжелого железного рычага дроссельной заслонки — одной из маленьких хитростей старого монстра, которую Мерин научился предвидеть и, следовательно, избегать. Итак, теперь он был нужен, и они вывели его с винтовками из дома, где у него было достаточно времени, чтобы найти подтяжки и рабочие брюки, прежде чем его вытащили на потрескавшуюся дорогу. Он пытался застегнуть пуговицы, подтянуть брюки и помахать на прощание своей несчастной жене, ее губы и руки были решительно сложены в криво уходящем дверном проеме, когда он, спотыкаясь, торопливо направлялся к лесоскладу и упрямо шипящему объекту своего вожделения.
Поезд был полон солдат. Платформы были загружены рельсами и шпалами. На одну из них даже установили подъемный кран. К первому и последнему вагону были добавлены пулеметные платформы, и Мерин спросил себя, с чем они ожидали столкнуться внутри Ворра. Ходило много разговоров о том, что все племена Земель Без Вещества собираются воевать. Ходили даже слухи, что там не хватает места для убийств, поэтому они переносят свои сражения сюда, где они могут проводить их широко и в одиночестве. Возможно, именно на это они надеялись, оказавшись за городскими стенами.
Мерин очень заинтересовался пулеметами; он никогда раньше их не видел, но слышал о том, на что они способны. Итак, как только пар был подан, все датчики проверены и заработали, а поршни и колеса смазаны и готовы сгибать их сверкающие мускулы, он отложил гаечные ключи и вытер руки. Он отошел от капающей, дымящейся массы к первому вагону и человеку в карликовой башне, сидевшему за элегантным чудовищем-пулеметом, длинный ствол которого поворачивался то в одну, то в другую сторону.
— Это мощное оружие, — крикнул он вспотевшему солдату, который проигнорировал его. — Оно, должно быть, стреляет много раз.
Стрелок не собирался начинать разговор с невежественным чернокожим и перепроверил длинную ленту с патронами, которая проходила через шарнирные челюсти отверстия в башне. Плагге наблюдал за этой бессмысленной сценой и начал раздражаться. Он подошел к широкоплечему грязному водителю.
— Почему ты оставил свой двигатель? Ты должен находиться там, мы скоро будем готовы к отъезду.
Мерин посмотрел на Плагге, потеющего в своей тесной темной униформе, вытащил из кармана просторного комбинезона тряпку и вытер ею лицо.
— Я смотрел на этот пулемет. Мне нравятся машины, бвана.
— Мне все равно, что тебе нравится, возвращайся к двигателю и оставь этого солдата в покое.
— Какой у него калибр? — спросил Мерин, потягиваясь и дотрагиваясь до ствола.
Плагге уставился на наглую руку, ласкающую оружие. «Не трогай его, это приказ», — рявкнул он.
— Тридцать миллиметров?[48]
Внезапное громкое шипение нетерпеливого двигателя привлекло их внимание. Мерин мгновенно отступил назад, игнорируя миниатюрного Плагге, как будто его здесь никогда и не было. Из рядов спешащих солдат послышались свистки. Офицеры отдавали приказы. Над головой кружили птицы, одни встревоженно слетали с деревьев вокруг станции, других привлекала суета. Так много людей всегда означало еду. Выше, под тонким покровом облаков, лениво описывали круги более темные и крупные птицы. Их глаза размером с кулак подсчитывали количество мяса.
На Мерина накричали в его душной, похожей на печь кабине, за галлонами кипящей воды и жестким сдерживаемым огнем. Ему дали солдата, чтобы тот поддерживал огонь. Человека, который ни разу с ним не заговорил. Мерин дотронулся до своей груди, а затем до изображения ангела в сломанной раме, прикрепленной проволокой к толстой черной стали. Он открыл горло пронзительного свистка паровоза, и белый пар со свистом вырвался из плотного влажного воздуха, как бритва из подушки. Он отпустил тормоз и открыл дроссельную заслонку. Влажная чувственная мощь пришла в движение, поршневые сердца двигателей наполнились и предвкушение разрядилось. Тяжелая череда перегруженных платформ покатились вперед, пытаясь обрести импульс, спящий в рельсах. Солдаты, инженеры и офицеры приготовились и начали получать удовольствие от движения. Это должна была быть хорошая вылазка, логистическая тренировка в огромном лесу, раскинувшемся перед ними. Приятная и полезная в отличие от запутанных сражений и смущающего кровопролития, свидетелями которых некоторые из них были в начале года. Протянутая через лес железнодорожная ветка будет полезной и для гражданского строительства, хорошим подарком в тактике вторжения.
Прошло двадцать минут, и все признаки и звуки поезда исчезли. Птицы вернулись на деревья и платформу в поисках покоя или кусочков пищи. Птицы покрупнее улетели, следуя за мясом. Один человек остался в трепещущем пространстве, лишенном людей. Антон Флейшер стоял неподвижно, пока последние колебания не растаяли в рельсах.
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Черное лицо оборотня пульсировало, пока он вел беглеца обратно на более широкую тропу. Если Измаил все еще был под тяжестью блестящих муравьев, значит, он изменился. Даже походка этого человека, если он действительно все еще был человеком, была другой: более спокойной, неторопливой, отмеченной грацией, которой раньше не было. Остальные лимбоя приблизились и закрыли глаза, в то время как Измаил ходил среди них, поднимая свои кипящие руки над их головами. Каждый опускался на колени, пока вся толпа людей не оказалась под ним. В кронах деревьев повисла тишина, как будто впервые в жизни им было за чем наблюдать. Птицы умолкли, ветерок стих, и каждый лист, каждый шорох, казалось, ощущали свой вес и прикладывали его к тонкому магнетизму, который держал все вместе. Был слышен только звук стрел, попадающих в ветви и падающих сквозь них.
Конечно, лесу не было никакого дела до мимолетной жизни людей. То, что произошло, было моментом размышления. Преломлением в безупречном безразличии Ворра, когда неземное сияние бездушных нашло сочувствующий показатель, согласующийся с их непрозрачностью. Ворр прекрасно отразил это преобразование, проявив столько же сочувствия, сколько посеребренное стекло испытывает к тем, кто вглядывается в него.
Двое сопровождавших их охранников последовали за лимбоя. Третий остался, прижав ухо к рельсам. Зрелище, открывшееся перед ними, превзошло все их ожидания: коленопреклоненные лимбоя что-то напевали. Между ними пронесся низкий стонущий звук. Измаил стоял в центре толпы, держась черными скрюченными руками за голову, чтобы муравьи могли свободно перемещаться, образуя единую массу из некогда отдельных частей его анатомии. Охранники переглянулись и вытащили пистолеты из кобур, затем повернулись и побежали.
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Модеста быстро двигалась впереди своего искалеченного отряда, по-прежнему пуская стрелы высоко в кроны деревьев перед собой. В ее колчане, ощетинившимся стрелами, кишели муравьи. Их становилось так много, что пятнистая женщина заколебалась, не желая прикасаться к этой яростной массе. Деревья здесь росли очень густо, и жилистые лианы сильно переплетались между собой. Продвигаться вперед стало невозможно.
— Киппа, иди сюда, — позвал Лютхен.
Масса ухмыляющегося юнца врезалась в них, когда он встал за их низкими спинами.
— Ты не мог бы убрать немного этого и расчистить проход? — спросил священник, указывая на спутанную массу.
— Киппа может, — сказал он, наклоняясь между ними и чуть не сбивая стройную женщину с ног от своего энтузиазма. Он запустил свой огромный кулак в виноградные лозы и яростно разорвал их на части. — Киппа может.
Они все смотрели вперед, когда услышали это. Звук, похожий на то, как будто животное пробиралось сквозь густой подлесок, совсем рядом. Они съежились, ожидая, что кабан, носорог или кто похуже ворвется в их хрупкое пространство. Затем они увидели, что это не что-то приближалось, а что-то уходило. Огромная шрапнель листьев, обломанных веток и выдернутых лиан взметнулась и взорвалась в нескольких ярдах от них.
Вассидрус исчез, его унесло вбок через подлесок на высоте земли.
— Быстрее! — крикнул Лютхен, сам не зная зачем, и они втроем бросились к дрожащему отверстию в густой зелени. Сквозь разорванный лоскут можно было разглядеть массу его тела и макушку заостренной головы, которые быстро удалялись, окруженные желтыми гирляндами движения и всепоглощающим зловонием антропофагов. Они тащили его все дальше и дальше в непроницаемую листву.
— Они забирают его! — крикнул Лютхен, скорее чтобы выразить свое изумление, чем сообщить об этом. Но Киппа теперь понял и издал ужасный крик поражения, затем всхлипнул, еще, еще и еще — его плач почти заглушил голос Вассидруса.
— Заткнись, — закричал священник слюнявому гиганту. — Слушай…
— Они съедят его, съедят целиком, — всхлипнул Киппа.
— Слушай.
Сквозь треск ломающегося дерева и шорох земли был слышен другой звук — воркование и повторение единственного, застрявшего в колыбели слова, которое произнес прерванный младенец. Звук был слабым, но произнесла его не жертва. Это был не визг раненой добычи. Это больше походило на радостное подстрекательство, поощрение, инструкцию, шпору. Вассидрус говорил: «Райсс».
Теперь в подлеске было тихо, и трое выживших стояли молча. Должно было возникнуть чувство облегчения, благодарности Богу за то, что он ушел, но его не возникло. На смену ему пришли шок и ледяной ужас. У только что произошедшего действия на самом деле не было названия или подходящего описания, чтобы зафиксировать его и сохранить для каталогизации. Все происходило слишком быстро и, в то же время, очевидно медленно. Вассидрус, должно быть, все это время разговаривал с ними. Планировал то, что уже начинало походить на побег. Могло ли это быть правдой? Осталось ли достаточно энергии у человека со свежей кровоточащей раной? Священник посмотрел на женщину и глазами задал вопрос. Она казалась бледнее обычного, ее худые руки и ноги были похожи на детские, в них не было ни выражения, ни той силы, которая так пылко держала лук. Она уставилась на землю, где теперь лежала стрела, пытаясь найти хоть какое-то решение среди мелких камней и сухой почвы.
— Не есть его? — спросила Киппа очень тихим голосом.
Никто не ответил, потому что они не знали, как объяснить или хотя бы произнести слова, которые переполняли их. Не знали, как начать описывать ярость, которая побудила и спланировала побег. Ярость, которая всегда двигала этим человеком, поддерживала в нем жизнь и теперь подталкивала монстра к месту исцеления. Лютхен задрожал при мысли о том, что Сидрус однажды вернется, если этот призрак найдет способ восстановить свое искалеченное тело. Модеста разорвала круг и двинулась вперед.
— Мы должны идти дальше, — сказала она, и двое других последовали за ней.
Они повернулись спиной к тому месту, куда ушел монстр, и шли, не желая больше видеть глубокую расщелину в подлеске между деревьями. В их поисках больше не было ожидания, они просто шли к тому, что, по словам Модесты, было неизбежно.
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Измаил, или то, что раньше было Измаилом, ждало их. Его окружала половина лимбоя, которые изменились неуловимым и ошеломляющим образом. Они больше не были рабами. Все они нежно улыбались и спокойно владели своими телами. Пустота в их душах была заменена, заполнена будущим, которое никому не принадлежало. Потому что теперь они все были продолжениями Черного Человека Леса. Их тела были его, его сущность и воля наполняли их, и их энергия перетекала в него. Отец Лютхен, Модеста и сильно ссохшийся Киппа предстали перед ними без всякого удивления. Путешествие и его ужасы лишили их этого, а также великой цели, которая, как магнитом, притягивала их сюда. На поляне солнечный свет ослеплял, и часть лица Измаила расплылась в широкой улыбке, приветствуя их. Киппа упал на колени, мгновенно узнав существо из древних пророчеств. Женщина и священник вышли вперед в трансе неведения, держа лук перед собой, как подношение или ключ. Черные руки приняли его, и жизнь между ними стала единой. Яркие тени метались между натянутыми фиолетовыми сухожилиями и дрожащими цепкими насекомыми. Лицо Черного Человека Леса кипело, бурлило и извивалось, пока, наконец, не превратилось в композицию из глаз, в голову, состоящую из огромного кластера глаз, смотрящих во все стороны и видящих все и ничего. Все лимбоя подняли руки над головами и сделали знак лимба. Модеста упала на землю в припадке, который лишил ее памяти, и Лютхен увидел видение: они все входят в Эссенвальд. Но не город жадной коммерции, действующий по-европейски в своих вкусах и правилах, а другой, заросший молодыми деревьями; дорога между ними и лесом была ровной; высота его острых шпилей терялась из виду из-за вьющихся растений и удушающего мха; в его зданиях не было белых людей, там гнездились птицы и другие обитатели деревьев; его улицы были опустошены неустанной растительностью, и теплый ветер Ворра вился в его пустоте.
Черный Человек Леса внезапно опустился на колени перед Модестой плавным движением, не имеющим ничего общего с анатомией человека. Модеста наклонилась ближе, и их лица соприкоснулись. Муравьи облепили ее, соединив их головы в одну дрожащую массу. Ее одежда была разорвана в клочья за считанные секунды, и ее покрытое пятнами обнаженное тело стало таким же, как у него: волнистым, иссиня-черным, извивающимся и гладким. Тела опустились на влажную землю, и лимбоя отвернулась, призывая Лютхена и Киппу сделать то же самое. От их единения исходил импульс, заставивший содрогаться лесную подстилку. Пульсация становилась все более интенсивной по мере того, как они менялись местами, скользили, раскачивались и сотрясали формы всех вещей. До и после Адам и Ева были блеском в глазу Вселенной.
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По прошествии первых пятнадцати часов неподготовленные офицеры в полной мере ощутили воздействие Ворра, как и каждый предмет, сделанный из дерева в их багаже. Мерин ехал дальше. По мере того, как поезд все глубже и глубже углублялся в лес, их охватывала острая неприятная апатия. Мрачная тошнота начала грызть яркость их цели. Они объяснили это друг другу тем, что долгое время находились в расшатанном вагоне. Вьющиеся отростки вялых побегов, торчащие из лакированной багажной полки, они сочли результатом недостаточной уборки, проведенной праздным местным персоналом. Уже почти рассвело, когда они решили остановить поезд, чтобы немного отдохнуть в тишине леса и не вылететь из своих жестких коек из-за бешеной пульсации, которая ощущалась в каждом дюйме вагона, что усугубляло тошнотворные ощущения от всего остального неприятного движения. Они открыли ящик вина, чтобы отпраздновать свою мудрость. Послали солдата сказать машинисту, чтобы он остановился на час или около того. Он поднялся по борту поезда и забрался в кабину машиниста, рассказав Мерину о плане. Мерину показалось, что он неправильно расслышал выкрикнутую команду из-за шума двигателя. Когда Мерин наконец понял, он сказал нет. Плагге был следующим, кто появился на дымной подножке.
— Останови поезд! — проревел он.
— Мы не можем здесь останавливаться, в Ворре никто никогда не останавливается. Мы должны ехать дальше, — крикнул в ответ Мерин.
— Мы остановимся, чтобы поспать часок, а затем продолжим.
— Мы не должны здесь останавливаться.
— Не должны?
— Это слишком опасно.
Плагге секунду-другую обдумывал совет водителя. Он наблюдал, как чернокожий идиот прикоснулся к чему-то в кабине, когда произнес слово «опасно». Плагге прошел в тесное пространство, чтобы осмотреть это. В похожем на кузнечный горн свете топки, качающейся масляной лампы и первых слабых лучах солнца он смог разглядеть нелепую неровную картинку, изображавшую ангела, купающегося в радужном небесном свете. Он поднял глаза на маячившего перед ним чернокожего мужчину, а затем рассмеялся, схватился за тщательно закрепленную проволокой раму, выдернул ее из святилища и с силой швырнул в быстро отступающую ночную тьму.
— А теперь, свинья, останови поезд!
Мерин уставился на него в возмущенном шоке, его рука висела на полностью открытой дроссельной заслонке. Другая рука была сжата в кулак. Он отвел взгляд от маленького кричащего человечка и посмотрел в ту сторону, где лежала его фотография, разбитая вдребезги, где-то в исчезавшей темноте. Затем он убрал руку с рычагов управления и попятился, испугавшись последствий, если приблизится к Плагге. Он также знал, что этот глупый незнакомец только что совершил акт чрезвычайно жестокой магии и что дикие боги теперь только и ждут, чтобы наброситься на него.
— Останови поезд, — снова проревел Плагге, но Мерин покачал головой.
Плагге начал расстегивать кобуру, пока двое мужчин обходили друг друга в тесном раскаленном пространстве. Затем он увидел рычаг. Он был трех футов в длину и выкрашен в ярко-красный цвет, как и дроссельная заслонка. Это был единственный значимый орган управления двигателем среди извивающейся массы темных трубок и угрюмых датчиков, так что, очевидно, это был тормоз. Плагге оставил пистолет в кобуре и, схватившись за массивный рычаг, нажал на зажим, чтобы освободить ее от фиксатора.
— Я сделаю это сам. — Он рассмеялся и, вложив всю силу своего веса в рычаг, толкнул его до упора назад.
Мерин закричал «Нет!» и, пятясь, забрался на груды угля, отчаянно прокладывая себе путь наверх. Его запаниковавшие ноги пинали ускользающую кучу угля, заставляя ее осыпаться на подножку, которая дребезжала и подпрыгивала, пока скрежещущий крик прогибался через каждый дюйм двигателя. Плагге почувствовал, как рычаг дернулся назад и затрясся с такой силой, что у него начали смещаться все суставы пальцев. Он отлетел от рычага, когда серия резких металлических тресков превратилась в оглушительные взрывы. В задней части тендера с углем Мерин обматывал пустыми мешками свою толстую шею и голову. Все болты и шпильки, удерживавшие толстые стальные шатуны, которые вращали колеса, сорвались, и массивные стержни освободились. От воя двигателя у Плагге лопнули барабанные перепонки, а из носа хлынула кровь. Рычаг, на который он так решительно нажал, был не тормозом, а реверсом. На полной скорости он просто направил всю мощность двигателя в обратную сторону, вопреки его собственному раскаленному направлению и тоннам неумолимого импульса от несущихся платформ. Глаза Плагге вылезли из орбит, когда он увидел, что Мерин бросился за борт мчащегося поезда. На мгновение он подумал, что ему это показалось, но затем понял, что безумный водитель действительно прыгнул. Секунду спустя стержни полетели во все стороны. Те, что вылетали наружу, мгновенно валили деревья. Те, что попадали внутрь, превращали колеса в оглушительные осколки шрапнели, а те, что поднимались вверх, проникали в топку и котел с такой силой, что вырвавшийся пар на секунду задерживал дыхание от шока, прежде чем разорвать ночь. Поезду за пятнадцать секунд подрезали сухожилия, за двадцать секунд его вагоны содрогнулись в предсмертной агонии, и за минуту он был полностью уничтожен. Все, что находилось на плоских платформах, съехало назад, а цепи, удерживавшие огромную массу древесины и стали, сломались, как сухие спагетти. Солдат отбросило, как тряпичных кукол, а офицеров разбросало и раздавило в закрытом вагоне вместе с мебелью и бутылками. Заднего стрелка снесло с последней платформы на ускоряющие рельсы, а переднего уничтожило градом из беспорядочно летевшего угля со стальными бритвами осколков. Его пулемет вызывающе выстрелил в сторону облупившегося двигателя, окутанного клубами дыма и пара. Плагге был зажат между ними и оставался целым ровно настолько, чтобы успеть позвать свою давно умершую мать.

На поляне, которая называлась садом, Измаил и Модеста медленно разделились, и лес вернулся к своему обычному ритму жизни. Теперь они оба были черными, как смоль, и купались в безмерном спокойствии.

Глава Сорок Четвертая

Как только Сейль Кор произнес: «Мы здесь», движение короны начало замедляться. Ее часовые механизмы проработали в последний раз. Единственное свечение, которое улавливала Сирена, исходило от их глаз, и отражения плавали вокруг них, как ленивый планктон. Последний калечащий страх Марэ оказался беспочвенным. Корона не вызвала у Сирены того видения, которое опалило его душу. Она никогда не видела, как Эссенвальд, Претория и все остальные города мира превратились в пустую, заброшенную оболочку, и все следы человечества пропали навсегда. Она не была свидетелем того, как гниющие книги, весь архив и память о Homo sapiens исчезли. Без единой копоти или частички дыма, оставшихся после его вымирания. Ее видение показало мир, существовавший до и после человечества, в котором не было человеческой злобы и изобретательности.
— Здесь? — спросила она, словно в последний раз вспоминая значение слов. Ее видение запечатало воедино ее источник и итог. Слова и смысл ее последних вопросов звучали отстраненно и были предназначены только для ритуала ухода.
— Да, это полка нашего хранения, где мы становимся долгим сроком множественного числа. Ворр будет расти и покроет весь мир. Слухи исчезнут, и мы вернемся в сад начал.
— Как Адам и Ева? — рассеянно переспросила она.
— Нет, миледи, это была ошибка, мы начнем сначала, и другая пара поведет нас благими путями Божьими, — сказал Сейль Кор, осторожно снимая корону, которая стала тихой и темной.
— Сейчас я ничего не вижу, — сказала она и стала ждать его ответа, которого так и не последовало. Вместо этого в ее теле поднялось огромное теплое удовлетворение. Волна всеобъемлющей слепоты, направляемая невидимостью из листвы далекого дерева из ее транса. Она все поняла. Это всегда было так ясно. Она беззвучно рассмеялась, растворяясь в этом. Больше ничего не было сказано, и он помог ей забраться в углубление и начал успокаивать ее дыхание, направляя ее дальше, где она растянулась, и он прижался к ней. Их охватила кромешная темнота, обтесанный камень казался теплым и невероятно мягким. Между внутренней и внешней тьмой не было никакого барьера из я или тела, и все вокруг было одинаковой температуры. Он обнял ее, и они погрузились в то, что впоследствии стало самым долгим сном сдерживания, в то время как все виды человеческих конфликтов бушевали в виде всевозможных вспышек света и жара на все растущей открытой земле невежества.

Глава Сорок Пятая

В течение последних двух лет Ворр изменял состав выделяемых газов. Постепенно изменялись и увеличивались компоненты нового воздуха. Последствия этого начали становиться очевидными для всех, кроме избранной цели: жителей Эссенвальда, которые из-за своей близости стали подопытными кроликами. Как старые, так и новые горожане становились все более злыми и неудовлетворенными. Беспокойными и эгоистичными. Мелкие конфликты приобрели более жестокий и безжалостный характер, а крупные конфликты были поглощены военным нашествием. Раскол между племенами стал слишком велик, и все защитные ворота между черными и белыми пали. Семьи с маленькими детьми уже покидали город. Предзнаменования разочарования и презрения были обнаружены во внутренностях и пророчествах звезд. Ходили слухи о новых болезнях. Поговаривали даже, что вернулась отвратительная чума под названием «Касание»: зараза, которая ранее уже свирепствовала в Эссенвальде, вызывая ужасные увечья и болезни, паранойю и подозрительность у всех его жителей.
Никто даже не замечал, что лимбоя постепенно пробуждаются от своего сомнамбулизма, который был так удобен их хозяевам на протяжении стольких лет.
Теперь все оставшиеся в живых лимбоя покинули рабский барак и решительно направились в Ворр. Они шли по рельсам, пока те не стали разрушенными и опасными. Повсюду были разбросаны тела мертвых и умирающих людей в военной форме. Один из офицеров собирал менее покалеченных и трудоспособных, мастерил носилки и вообще пытался навести хоть какой-то порядок среди обломков. Когда он увидел, что они приближаются, он проорал приказы, приказав им собраться здесь и начать помогать переносить хромых и умирающих обратно в Эссенвальд. Лимбоя проигнорировали его, как и все остальное. Офицер снова закричал, выплевывая кровь, оскорбления на искаженном немецком, потому что у него были выбиты все зубы. Он задохнулся в приступе кашля, когда лимбоя просто прошли мимо, не обратив внимания ни на него, ни на страдания, которые его окружали. От двигателя все еще шел пар, его раскаленная сталь гноилась в лужах высыхающей воды. Казалось, что на него наступила, как на жестяную игрушку, нога неосторожного взрослого.
У штурмбаннфюрера Генриха Кейталя закончились слова, кровь капала на его форму. Как такое могло случиться, что такого было в этом проклятом лесу и в этой невероятной стране, которые настаивали на его поражении? Он не мог допустить, чтобы это повторилось. Он доставит раненых обратно в Эссенвальд и начнет все сначала, только на этот раз он не будет утруждать себя попытками разобраться в их устаревшей железной дороге. Он разобьет эти старые рельсы и построит железную дорогу заново. Он сожжет все деревья до единого, если это будет необходимо, и проложит маршрут от устья реки до края Конго. На нем будет выбито его имя. Он спланировал это и сказал об этом вслух, обливаясь кровью во время своего обращения. Он приведет с побережья больше войск, и они сломают барьер этого места. Ничто не встанет у него на пути. Не было никого и ничего, что могло бы подавить или остановить его решимость и его путь. Большинство его живых слушателей испытывали слишком сильную боль, чтобы слушать его, но это привлекло внимание небольшой группы заинтересованных лиц, которые сочли звучание его голоса и запах его крови наиболее привлекательными. Они бочком пробрались вдоль слепой стороны разорванного вагона, который он использовал в качестве трибуны. Их лица сочились слюной, из-за чего их желтая кожа казалась яркой и оптимистичной.
Ближе к саду, на утоптанной тропинке, стояла фигура гораздо более высокого роста, которая не проявляла никакого интереса к приближению лимбоя, а они не проявляли никакого интереса к нему. Его тело было покрыто длинными колючими шипами. Его руки были заострены и выглядели так, словно были сделаны из оторванных крыльев вороны или какой-то другой крупной черной птицы-падальщика. Он мотал из стороны в сторону своей щетинистой, утыканной перьями головой и сокрушался над разорванной картиной в искореженной рамке. Он слышал о таких вещах, которые жили за пределами леса: постоянные размышления Слухов о том, как, по их мнению, должны выглядеть он и другие Былые. Он посмотрел на изуродованную гравюру с изображением одного из светлых ангелов Уильяма Блейка, которая когда-то украшала кабину высоко ценимого паровоза Мерина. Иметь одно из этих зеркал означало, что он мог бы стать им: смотреть в обе стороны, общий свет. Это могло бы даже означать, что если бы он покинул лес, то смог бы забрать свою видимость с собой, а не заставлять ее следовать за собой позже. Бог в своей мудрости устроил это разделение, чтобы служители древа не отвлекались на внешний мир и не думали о том, что могли бы стать его частью. Единственным способом побега был анабиоз. Разбитая картинка, которую он держал в руках, могла придать ему какое-то измерение, даже несмотря на то, что она была испорчена и ее совершенство утрачено. Его руки были неспособны к ремонту, даже если бы он знал как. Только Слухи имели такие таланты. На секунду он поднял глаза на проходящих мимо лимбоя и подумал, не попросить ли их починить ее. Потом он увидел их глаза и не стал утруждать себя. Пока лимбоя шли, каждый из них подал знак высокому существу, прежде чем продолжить свое путешествие, чтобы найти свое собственное зеркало совершенства. Затем он увидел еще одного Слуха, который стоял среди обломков и пристально смотрел на него. Когда Слух приблизился, Былой увидел, что тот смотрит не на него, а на разбитую картинку, которую он держал в руках. Слух был весь в крови и сером пепле; он протянул свою поврежденную руку и заплакал. Слезы растворили пепел, обнажая влажную черную кожу под ним, оставляя две прямые параллельные линии на его большом лице. У Былого не было выбора — ему придется отдать картинку и искать источник для размышлений в другом месте. Он вернул картинку владельцу. Мерин взял ее и прижал к груди, после чего, прихрамывая, побрел обратно в Эссенвальд.
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Охранник в рабском бараке заснул. Проснувшись, он увидел, что дверь открыта. Запирать ее никогда не было необходимости; до сих пор не было места, куда могли бы пойти лимбоя, ни причин для этого. Он заглянул внутрь и обнаружил, что там пусто. Они ушли. В панике он схватился за веревку пожарного колокола, который висел снаружи на краю здания. Никто никогда им не пользовался. Никто никогда не пытался. Он дернул за веревку и вытянул из колокола приглушенный звон. Он дернул снова, и тонкое полупрозрачное существо обрушилось вниз, приземлившись ему на плечо и затылок. Почти исчерпавшая себя частичная схема полуживого археоптерикса вцепилась своими хрупкими, похожими на карандаши костями в охранника, чтобы не упасть еще ниже. Он прополз, махая крыльями, свой путь от реки и обратно через лесную подстилку в поисках спокойствия склада, где так долго жил в нежном безмолвном камне. Голубой туман, которая так оживлял его, становился тусклым и слабым. Археоптерикс добрался только до рабского барака на окраине города, прежде чем усталость и прозрачность заставили его остановиться и спрятаться. Его страстное желание снова превратиться в камень не было подкреплено мерцающей энергией, которая была на исходе. Он нашел старый колокол, взобрался по веревке и устроился в паутине, повиснув вниз головой под защитой толстой латуни, выкрашенной в красный цвет.
Охранник приплясывал и пронзительно кричал, стаскивая с плеча цепляющегося урвогеля, а другой рукой все еще дергал за звеневший колокол. Он не знал, что это было за существо, которое вцепилось в него, но знал обо всех отвратительных и смертоносных животных, обитавших в буше. А также о паразитах Скила и легендарных ужасах, которые процветали в Ворре и время от времени выползали наружу, чтобы причинять раны и злобу ни в чем не повинным рабочим людям. Урвогель слабо трепетал в его руке, колокол звонил, и лимбоя рассеялась, не обратив на звон никакого внимания. В дверях своего дома появился Вирт.
— Что происходит? — рявкнул он танцующему охраннику.
Амади с ним не было, она занималась какими-то делами в помещении для размножения по другую сторону ограды. Он повернул свои слепые глаза обратно в дом и крикнул: «Домино».
Охранник, наконец, освободился от цепких лап археоптерикса и теперь пытался стряхнуть с руки цепляющуюся паутину. Он отпустил веревку колокола, чтобы снимать паутину другой рукой. Домино была рядом со своим хозяином, готовая сразиться с любым, кто осмелится приблизиться. Она огляделась и принюхалась к пустоте на территории. Затем она увидела охранника и его огромную махающую руку. Ее грязная крупица мозга вычислила, что это был единственный возможный агрессор, ради наказания которого ее призвали. Она посмотрела на своего хозяина, затем снова на танцующего человека и вспомнила сладкий вкус человеческих пальцев. В ее огромной костлявой голове вспыхнули цель и восторг. Вирт, не имея ни малейшего представления о том, что происходит, почувствовал только разлад и возможную личную опасность, поэтому, когда гиена зарычала и тем самым показала близость опасности, он отдал команду, которая освободила ярость зверя.
— Хватай, — сказал он и попятился в дом.
Домино спрыгнула с крыльца и помчалась к рабскому бараку. Стражник наконец стряхнул урвогеля со своей руки на дощатый настил, где теперь лихорадочно топтал его подбитыми гвоздями ботинками. Белое размытое пятно увидело, что его цель разделилась, и решило сначала разделаться с большим. То, что уже было искалечено, никуда не уйдет, и она могла бы доесть его, полакомившись прыгающим человеком, который теперь был на удивление неподвижен.
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Гильдия лесопромышленников распалась. Ее уважаемые старшие члены собрали все, что могли, и покинули Эссенвальд, предоставив его самому себе. Только Тэлбот и Креспка сохранили веру в спасение и обновление: Тэлбот из-за своей непоколебимой веры в организацию и командование, а Креспка потому, что не мог смириться с реальностью жизни в другом месте, где тяжелые ужасы респектабельности были невыносимыми. Он был слишком стар, чтобы выработать новый моральный кодекс; он знал, где и как умрет, и какому удовольствию будет предаваться во время этого процесса. Но это было до того, как он увидел тех лесных существ на окраине города.
Большая часть семьи и друзей Креспка уже покинули Эссенвальд, и у него остались только две последние шлюхи, которым он заплатил за то, чтобы их накачали наркотиками, и которые имели значение только для него. И один старый слуга, который ежедневно приносил ему новости и сплетни о том, что происходило по ту сторону его запертых на засов дверей. Именно слуга объявил, что лес разросся по краям северных улиц и деревья там были не молодыми, а полностью взрослыми. Креспка надоела вся эта чепуха, и он решил пойти и посмотреть сам, прихватив для защиты крупнокалиберный пистолет, на всякий случай. Первые пять минут он шел быстро, затем обвис и перешел на свой обычный пыхтящий шаг. К тому времени, когда он добрался до начала северных улиц, он сражался за каждый вздох и был вынужден делать паузы в своем медленном продвижении. Воздух изменился. Уже почти стемнело, когда он увидел, что в конце улицы сгущаются тени леса. Он выругался из-за невозможности этого, решив, что это какая-то оптическая иллюзия, пока свисающие лианы не запутались в его волосах и не оцарапали лицо. Его затуманенные глаза расширились, и он уставился на них, не веря своим глазам. Это была правда, все это было правдой. Он яростно протер глаза, и в этот момент в темноте леса зажглись другие. Сначала только два, затем четыре, а затем и сотни. Глаза, в которых был свой собственный свет, интенсивность которого становилась все более пугающей. Первые четыре глаза выдвинулись вперед, показав, что это два человека, мужчина и женщина, как ему показалось. Он уже собирался выкрикнуть оскорбления и приказы в адрес их черных блестящих тел, когда они слились в одну форму. Затем другие глаза собрались вокруг них, создавая впечатление бесформенного, но прочного сгустка огромной разумной силы. Он застыл на месте, пока что-то не зашевелилось перед ними, что-то на четвереньках, собака или что-то похуже. Он вспомнил дикую ручную гиену Вирта и то, что она сделала с Флейшером. Он потянулся за пистолетом, но его руки слишком сильно дрожали, и он уронил оружие в густую траву, скрывшую его ботинки. Голое животное, стоявшее на четвереньках, подняло голову, и Креспка побледнел, увидев полное безумие в глазах того, кто когда-то был преподобным отцом Гервасием Лютхеном. Его дикие растрепанные волосы и борода потеряли всякий цвет. Его зубы и ногти на ногах превратились в острые обломанные клыки и когти. Его обнаженное тело было покрыто сетью узловатых вен, извивавшихся под шелушащейся кожей, которая также была покрыта виноградными лозами и смятыми листьями. Без всякого предупреждения зверь-Лютхен прыгнул на Креспка, вскарабкался на него и заставил старика попятиться, крича от боли и страха. Затем зверь убежал в темные, пустые улицы.
Креспка, рыдая, повернулся спиной к глубине леса и ко всем тем, кто подошел к его новому периметру, чтобы посмотреть на него. Он чувствовал на себе их взгляды, когда попытался убежать. Он был на полпути по улице, когда кто-то сильно ударил его в спину, чуть пониже почек. Он уже потерял уверенность. Теперь он был жертвой, и каждое оскорбление еще больше уменьшало его в размерах. Он не оглянулся, чтобы встретиться лицом к лицу с нападавшим, а просто продолжал брести, пошатываясь, вперед и прочь. Но с каждым шагом он чувствовал, как что-то шевелится у него внутри, как чудовищное расстройство желудка превращается в слепое грызущее давление. Затем наконечник стрелы прошел сквозь его внутренности, проткнул жир и кожу на раздутом животе и разорвал обвисшую рубашку. Его глаза выпучились, а испуганные руки затрепетали, не в силах прикоснуться к орудию пытки, которое медленно раскрывалось. С каждым шагом древко стрелы выходило все больше и больше, пока оперение не застряло в выходном отверстии и порванной ткани, и стрела не стала болтаться, как измученный голодом маятник, который весело раскачивался при каждом рывке его истощающейся жизни.
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Когда Тэлбот услышал об унижении и уничтожении немецкого гарнизона, он потребовал объяснить, почему все обещания Флейшера не были исполнены. Необходимо было назвать кого-то, кто избавил бы его от смущения и возможных последствий в фатерланде. Обычное ледяное самообладание Тэлбота вскипело и, со скрежетом зубов, бросилось в атаку на никчемность Флейшера, который стоял, испытывая глубокое унижение, в то время как Тэлбот расхаживал по кабинету и выплевывал оскорбления. Флейшер не знал, куда смотреть, и не осмеливался поднять глаза на разъяренного начальника. Затем он увидел длинную темно-бордовую стрелу, лежащую на безупречном письменном столе Тэлбота. Она была настолько неуместной, что помогла создать загадку, способную остановить поток унижений гордости молодого человека. Он покинул безупречный кабинет своего начальника побежденным и разоблаченным. Но с необходимостью отомстить кому-то другому. К тому времени, как он оказался на раскаленной улице, он знал, кто виноват, и собирался всосать каждый глоток удовольствия от сладкой мести.
Все планы Флейшера рухнули. Салоны для размножения, поставлявшие флейбер, теперь ничего не значили. Слепой преступник и его шлюха, которые извратили его благородные планы, несут прямую ответственность за это несчастье. Поскольку военная орда уже покидала город, поджав хвост, и Гильдия лесопромышленников пребывала в замешательстве, он разработал свой план с хладнокровной, решительной угрозой, которую раньше никогда не смаковал. Глупая смерть Урса, двуличие Хоффмана и Маклиша, цена, которую, по его мнению, он должен был заплатить впечатляющей вдове Маклиша, — все это объединилось с его унижением из-за того, что он потерял возможность добиться успеха, не сумев найти лимбоя в первый раз; его триумф достался обычному преступнику. На этот раз победа будет за ним, и только за ним. Жар от его плана дрогнул и обжег его искалеченную руку. Каждый раз, когда он смотрел на нее, он становился больным из-за угрызений совести. Как он мог позволить Вирту и его грязному зверю выйти сухими из воды? Почему, во имя всего святого, он вообще доверял ему? Каждый день существования этого человека был вызовом тщательно выстроенной жизни Флейшера. Кратковременный, но очевидный успех его контроля над лимбоя только усугубил ситуацию. Что ж, теперь с этим покончено, и он заберет все у слепой пиявки, которая высасывала его уверенность и гордость.
Флейшер налил себе выпить, чтобы унять дрожь, которая так сильно сотрясала его тело. Он начал представлять себе гибель своего врага и расправу над его отвратительной гиеной. Затем была Амади, масая-сфинкс Вирта, обладавшая способностью видеть его насквозь, читать каждый мотив, который бурлил в нем, чувствовать опьянение ее красотой и силой, которые так возбуждали его. Он хотел, чтобы ее сила и изящество были рядом с ним. Он фантазировал о том, как они будут вместе тяжело дышать, обливаясь потом долгими темными ночами. Крещендо его сна всегда нарушал грубый смех Вирта; эти двое говорили о нем, слепой хохотал, его рука сжимала ее тело, она хихикала, прикрываясь своей безупречной рукой, а другая успокаивающе касалась покрытой шрамами руки Вирта. Возможно, лучше всего было бы убить и ее. Лучше всего покончить с ней и стереть все воспоминания о ее существовании.
Он сообщил, что ему нужны преданные наемники: самые лучшие охотники, которые будут подчиняться его приказам. За два дня он собрал команду из самых худших и самых лучших из имеющихся в наличии. Он встретился с ними в жестяной хижине на дальнем краю Эссенвальда и объяснил свой план. Даже эта банда уставших от войны ветеранов была удивлена жестокостью его требования.
— Позволь мне правильно понять, — сказал мужчина из вельда, — Ты хошь, чтобы мы уничтожили слепого мужчину, женщину и собаку?
— Я хочу, чтобы две стрелковые команды разорвали их на куски перекрестным огнем.
— Разорвали? — спросил наемник.
— Вы слышали меня. Я хочу, чтобы их разорвали на куски и прикончили штыками.
— Но это работа для одного человека, а не для всех нас, — сказал наемник, в недоумении глядя на собравшихся.
— Вы не знаете этих троих. И это не собака. Вот что она сделала со мной за несколько секунд. — Флейшер закатал рукав и ткнул тем, что осталось от его некогда изящной руки, в лицо охотнику.
— Я видел, как они поступают и похуже. Некоторые говорят, что они поедают человеческие трупы, чтобы украсть их голос, а затем кружат по ночам вокруг дома, окликая своих жертв на человеческом языке, — сказал темнокожий мужчина из задних рядов стаи. Его звали Филлип, и он загубил свою жизнь в Tirailleurs Sénégalais[49]. Его акцент указывал на образование, но его сословие и то, что он только что сказал, были отрицанием, и другие мужчины проигнорировали его.
Флейшер на мгновение растерялся, а затем рявкнул:
— Вы хотите эту работу или нет?
Восемь человек согласились, и план был подтвержден рукопожатием. Большинство проигнорировало протянутую руку Филлипа, но Флейшер настоял на том, чтобы пожать ее, используя свою искалеченную клешню, которую только что так тривиально использовал. Прежде чем они ушли, он обратил их внимание на небольшой ящик, который зловеще стоял на стуле. Флейшер сиял, когда открывал его, срывал промасленную бумагу и доставал предметы, как будто это было рождественское утро, раздавая каждому по трехфутовому штыку. Некоторые брали их, улыбаясь, как старые друзья; другие держали их так, словно это были змеи.
— Вы должны приспособить штыки к своему оружию, — сказал ликующий Флейшер. — Я, конечно, заплачу за любые подобные модификации.
Лысый мужчина, одетый в шорты цвета хаки и куртку охотника с равнин, внимательно изучил треугольную часть клинка.
— Господи, парень, ты, должно быть, действительно ненавидишь этих ублюдков, раз хошь насадить их на эти свинячьи шипы.
— Да, как и бабу, — добавил мужчина из вельда.
— У тебя есть возражения? — огрызнулся Флейшер, и его улыбка превратилась в оскал. — Я буду первым, кто применит это против них. Если у тебя есть сомнения по этому поводу, то…
Лысый мужчина перебил:
— Не сомневайся, босс, мы все в деле.
На рассвете девять человек разделились и подошли к рабскому бараку с разных сторон. Флейшер рассказал им о скрытых проходах, которые вели к дому надзирателя, и о том, как их можно было использовать в качестве возможных путей бегства. Он рассказал им, что Вирт, его шлюха и гиена спали вместе где-то в доме надзирателя и что его план состоял в том, чтобы заманить их всех на переднее крыльцо. Оно должно было стать местом убийства. У каждого мужчины была своя винтовка, которой он доверял: крупнокалиберные охотничьи ружья с прицелами и спусковыми крючками, которые в процессе использования приобретали совершенство, индивидуальное, как подпись. Штыки на некоторых из них выглядели неуместно, но все они были надежно прикреплены. Команда стрелков залегла в низкорослой траве лицом к крыльцу, под таким углом, чтобы траектории их пуль пересекались возле двери.
Когда взошло солнце, на дороге, ведущей к дому, послышалось постукивание незрячего мальчика. Белыш с пяти лет просил милостыню в Эссенвальде и его окрестностях. Он знал здесь каждый дюйм, и все знали его. Ему можно было доверить разносить сообщения и доставлять мелкие товары. Когда ему исполнилось десять лет, он начал мечтать о достойном бизнесе по доставке новостей и предметов по городу и о том, чтобы полностью перестать попрошайничать. Посылка, которую он принес сегодня, была самой необычной вещью, которую он когда-либо чувствовал, и он не понимал, почему от нее так сильно пахло мясом и еще чем-то сладким, чему он не мог дать названия. Гладкую, шелковистую бумагу держал на месте бархатисто-мягкий бант. Белыш очень осторожно нес его в перевязи. Дойдя до крыльца, он положил свою трость, достал сверток и поднялся с ним по трем ступенькам. Он осторожно положил сверток на деревянный пол. Его инструкции были предельно ясны: Не вноси сверток в дверь. Оставь его на верхней ступеньке, постучи в дверь и уходи. Сделав, беги назад и получи еще денег за свою работу. Белыш был горд тем, что ему доверяют. Он постучал в дверь, повернулся и тихо спустился по лестнице, почти на цыпочках, чтобы не испортить волшебство. Когда он поднял свою трость, то заметил, что у него мокрые руки. Посылка, должно быть, протекла. Это беспокоило его, когда он шагал по тропинке к дороге. Он не хотел, чтобы при доставке что-то пошло не так, чтобы его обвинили в утечке. Он хмурился, когда проходил через высокую траву, и услышал или почувствовал, как что-то движется рядом, что-то пряталось. Это было неправильно. Никто никогда не прятался от слепых. Он остановился и стал ждать, прислушиваясь к потенциальной опасности, опасаясь, что это может быть даже его отец, который следит за ним, чтобы узнать, сколько денег он на самом деле зарабатывает. Дверь в дом открылась, и на пороге появилась Амади, совершенно голая. За ее спиной виднелась голова Домино. Белыш обернулся, почувствовав запах гиены и понимая, что ему грозит смертельная опасность и что бежать сейчас было бы худшим, что он мог сделать. Амади посмотрела на сверток и мальчика и что-то крикнула в дом. Вокруг Белыша раздался резкий металлический скрежет, когда были разблокированы девять предохранителей. Домино увидела мальчика и стала красться к нему. Приблизившись к свертку, она почувствовала запах свежего кровоточащего мяса внутри и потеряла к мальчику интерес. Она схватила бумагу своими огромными челюстями и разорвала сверток, проглотив мясо одним глотком. В нем было достаточно цианида, чтобы отравить целую армию. Амади подошла к Домино сзади и ласково взъерошила колючий белый мех на ее воротнике и шее, в то время как она наклонилась и подняла пропитанную кровью вельветовую ленту. Позади нее, в тени дверного проема, появилась еще одна фигура. Флейшер закричал, его возбуждение и радость исказили слово: «Огонь!»
Белыш уронил свою палку и зажал уши, когда вокруг него прогремел первый залп. Секундой позже проревел второй, и он убедился, что его руки остались на месте. Раздались еще два, затем трава зашелестела, и он услышал топот бегущих ног. К этим звукам примешивались крики животного, или это была женщина, может быть, девочка? Послышался стук, как будто кто-то колотил по крыльцу тупым зубилом. Затем все стихло на долгое время, прежде чем мужчины начали разговаривать.
— Где Вирт?
На крыльце восемь мужчин стояли над трупами гиены-альбиноса и Амади. В дверном проеме лежала еще одна женщина, которую никто не узнал и никогда не узнает, потому что ее лицо было изуродовано высокоскоростными пулями. Не Вирт стоял позади Амади, когда Флейшер отдавал приказ. Это был посетитель, проходившая мимо ни в чем не повинная женщина.
— Где он? — закричал обезумевший Флейшер. — Обыщите дом.
Трое охотников вошли внутрь, а Флейшер, пошатываясь, подошел к балюстраде, чтобы удержаться на ногах. Он поскользнулся на крови и, громко ругаясь, с треском ударил Домино ногой. Розовые глаза гиены дико вращались, придавая ей комичное выражение.
Один из мужчин, обыскивавших дом, вышел и безразлично сказал:
— Я думаю, он в туннелях.
— Что? — проревел Флейшер, вытирая лицо тыльной стороной рукава, размазывая по нему кровь, как трофей.
— Из-за стены доносится какое-то шарканье… Э! Гиен больше нет, так?
— Только одна, — мрачно произнес Флейшер, приходя в себя и прислушиваясь к шороху у входа в туннель. Через мгновение он сказал: — Это Вирт, он уползает. Рассредоточьтесь и найдите его.
Мужчины ступили на грубые деревянные конструкции, которые тянулись от задней части дома и соединялись со всеми остальными постройками. Они двигались в спешке и не заметили, что Филлип держался позади. Когда они ушли с веранды, он быстро наклонился и вырезал у Домино глаза, которые на самом деле были камнями — Небсуил хорошо заплатит за них.
Они обошли всю покрытую планками структуру, прислушиваясь к звукам, доносящимся из туннелей под их ногами. Высокий худой мужчина начал махать рукой и указывать вниз.
— Он здесь, я слышу, как он двигается.
Еще двое мужчин взобрались на дорожку на верхушке туннеля, а трое перелезли через него на внутреннюю сторону.
— Штыки, — сказал Флейшер.
Дешевая деревянная обшивка не оказала никакого сопротивления несгибаемой стали. Все девять человек нанесли длинные размашистые удары в раскалывающуюся древесину. Они быстро нашли свою цель, заставив жертву отползти, моля о пощаде, только для того, чтобы ее проткнули дальше по туннелю. Они усилили натиск, концентрируя удары, пока умоляющий кашляющий голос не смолк, и ноги заключенного не перестали дергаться и шаркать; кровь свободно потекла из пробитых отверстий. Штыки пускали ее струйками каждый раз, когда пробивали расщепленное дерево. Один из тяжело дышащих мужчин, стоявших наверху, сказал:
— Хватит, парень, он мертв. После такого никто не смог бы выжить.

После того, как они ушли, Белыш встал из высокой травы, в которой прятался. Он не понял, что только что произошло, но знал, что это плохо и что он был частью этого. Именно посылка, которую он принес, вызвала всю эту стрельбу и крики, этот странно пахнущий подарок, который казался таким прекрасным. Какой бы демон ни был внутри, он был свирепым и безжалостным. Он слышал о таких коробках и раньше. Опасные запертые коробки, в которые заключали джиннов. Он повернулся спиной к дому и застучал к дороге. Возможно, подумал он, возможно, попрошайничать было безопаснее. Он никогда не встречал демонов ни на дороге, ни в городских переулках. Иногда люди совали ему в протянутую руку что-нибудь нехорошее, иногда били его, но ничего подобного. Бизнес с коробками был делом сомнительным; ему следовало хорошенько все обдумать. На ходу он сосредоточенно грыз палец. Позади себя он услышал пронзительные крики птиц-стервятников, прилетевших в дом. Он снова подумал о гиенах и коробках, о вкусе миндаля и о том дне, когда они с сестрой ели его. О том, как ощущалось ее лицо, когда она улыбалась… Потом он уронил свою палку. Его мокрый палец изменился. Миндаль стал горьким и живым. Его разум затуманился и маленькое сердечко съежилось, когда действие цианида остановило его. Он упал замертво и брыкался в небольшом круге пыли на пустой грязной дороге.

Наемники Флейшера взяли свои деньги и покинули город, все, кроме Филлипа. Он послал слово через птицу Небсуилу, что у него есть пара новых глазных камней, взятых у гиены, и что он продаст их старому шаману или одному из его посланцев. Он назвал хижину, где собирался ждать, курить гашиш и наблюдать за кочевыми племенами и неизбежным отступлением всех белых Людей Без Вещества. Он уже слышал громкий барабанный бой, доносившийся из-под Скила и к западу от крошащейся городской стены. Еще один караван раскрашенных людей проезжал мимо или объявлял о прибытии на стоянку. По мере того, как низкая пульсация становилась все громче, более легкие, отзывающиеся эхом говорящие барабаны дрожали, подчеркивая необъятность страны и близость незнакомых людей. Появились лагерные огни, в безветренный воздух поднимались черные струйки дыма, похожие на змей. Все больше и больше их загоралось по периметру города — они были похожи на выброшенные из далекого огромного вулкана угли. Мрачные барабаны дополняли это, заставляя все вокруг раскачиваться под их невидимое стучание, которое приветствовала колышущуюся ночь. Люди Без Вещества закрыли окна и ставни в своих жилищах, в то время как черные люди открыли все свои. Аромат от походных костров наполнял все вокруг, и каждая песчинка хотела растаять под пьянящий грохот барабанов, расплавиться и стать стеклом, чтобы, по меньшей мере, отразить звезды в знак благодарности. В ту ночь погибли три человека, и не было предпринято никаких попыток оправдать или задержать виновных. Подобные действия, казалось, сливались с разобщенностью города. Под давлением Ворра ослабевали или лопались связки контроля и согласования. Даже жесткие вертикали немецкого здания разрушались или размягчались из-за вьющихся растений и обильных зарослей лишайника.

Глава Сорок Шестая

Сирена пропала, исчезла с лица земли. Гертруда не могла в это поверить. Мир без Сирены был немыслим. Их отношения были сложными и напряженными. Дистанция между ними увеличилась, но лишь на кратковременный разрыв, маленькую щель, в которой уместилась ее любовь к Тадеушу. Это никогда не должно было случиться. В последний раз ее видели недалеко от Претории, на юге. Друг ее дяди рассказал ей о смерти поэта. По его словам, Сирена казалась очень встревоженной. А потом ничего. Никаких следов. Все ее имущество и личные вещи были разбросаны по дому. Сирена так себя не вела, должно быть, случилось что-то ужасное. Недели проходили в молчании, и Гертруда все больше расстраивалась из-за ее ухода. Тадеуш утешал ее, как мог, не раскрывая уродства своего лицемерия, потому что в его добром сердце таилось ликование по поводу исхода Сирены. С того момента, как он услышал об этом, он ощутил прилив радости. Конечно, он быстро подавил это чувство и держал его в надежной клетке в течение нескольких недель, но оно каждый день улыбалось ему изнутри. Он знал, что Сирена чувствовала по отношению к нему, и никогда не разделял уверенности Гертруды в том, что ее дорогая подруга «придет в себя», поймет и увидит любовь, которая связывала их вместе. Она стала его врагом, и не было никакого способа решить проблему так, чтобы при этом не пострадала Гертруда. Поэтому, когда пришло известие, он не мог поверить своей удаче. Ее поглотили сотни миль отсюда. Надежда на то, что она жива, быстро таяла. Она не сбежала из-за какого-то каприза и не потратила свое состояние на путешествия, не сказав об этом своим друзьям. Она просто исчезла. Поглощена. Гертруда навестила Тэлбота, чтобы попросить о помощи, и вернулась в гневе и слезах. Верный и любящий друг изменился. В лучшем случае он казался равнодушным и раздраженным ее вопросами. В худшем — грубым и пренебрежительным. Он сказал, что не слышал от Сирены ни единого слова с тех пор, как взял на себя хлопоты по организации ее дорогостоящего перелета, и что, после ее исчезновения он, конечно, навел справки и не нашел ничего «существенного». Когда она его подтолкнула, он неохотно рассказал о том, что она путешествовала с чернокожим туземцем. Лицо Тэлбота было кислым и напряженным, когда он рассказывал Гертруде подробности. Никаких следов этого человека найти не удалось. Имя на билете было вымышленным, а его местонахождение неизвестно. Куда бы они ни исчезли, было очевидно, что они исчезли вместе. Тэлбот больше ничего не мог сделать. Сирена сама принимала решения, и не его дело совать нос в чужие дела. Он подозревал, что она сбежала с континента, но куда, оставалось только гадать.
Провожая Гертруду до дверей своего элегантного, строгого кабинета, он ехидно добавил:
— Тот, кто «стал туземцем», не может рассчитывать на сочувствие у себя на родине или у тех, кто считал себя ее друзьями.

Мета читала книгу о папоротниках, когда услышала, как что-то опускают в почтовый ящик по адресу Кюлер-Бруннен, 4. Она осторожно отложила книгу и достала маленькую коробочку, на которой было написано ее имя. Внутри был маленький камень и сложенная записка следующего содержания:

То, что у вас отняли, снова можно найти в камере-обскуре. В ее основании спрятан деревянный язычок. Подложите под него этот камень.

Мета поднялась по лестнице, ведущей к башенке и камере-обскуре, с камнем в одной руке и бумагой в другой, со смятением на сердце. Сильный ветер дул в открытое окно в комнате на верхнем этаже; листья метались и трепетали где-то далеко снаружи, и несколько штук упали отдохнуть рядом с гудящими струнами. Мета осторожно положила камень на белую бумагу письма, которую она разгладила и которая плавала, как чистый островок, в тенях высокого помещения. Она сидела и наблюдала за инертной концентрацией напряженности вокруг письма, какая-то часть ее надеялась, что процесс подаст знак или активизируется без ее участия в качестве катализатора.
Внизу хромал больной город, выполняя все обязанности, какие только мог найти, чтобы занять себя теперь, когда все основные отрасли промышленности закрылись. Небо тлело и образовывало огромные облачные топки, подпитываемые лучами заходящего солнца. Ласточки сшивали воедино расстояние и близость. С севера приближался Ворр, приближался так незаметно, что его не могли заметить немногие оставшиеся горожане, передвигавшиеся с обычной человеческой скоростью. Но камера-обскура открыто смотрела в другое время и видела все. Мета знала, что объектив открыт, и весь день проецировала изображения на себя. Она взяла камень и бумагу и отправилась выполнять поручение, устроившись поудобнее на низком табурете и разглядывая устройство, пытаясь рассмотреть его объективно. Оно занимало почти всю комнату, а небольшое пространство вокруг него не давало возможности отойти назад. Ее спина касалась стены, а ноги в сандалиях касались деревянной обшивки круглого основания. Рядом с ней лежали камень и бумага. Она запустила руку под юбку и начала ощупывать округлые формы, которые за последние несколько лет затвердели. Изогнутая чаша обскуры находилась над линией ее глаз. Она не хотела видеть внешний мир и не хотела, чтобы он видел ее. Вместо этого она устремила взгляд своих темных глаз на пылинки, которые кружились в падавшем луче. Приближались сумерки, и мягкий голубиный свет утратил свое тепло. Скоро стемнеет, и камера будет фиксировать только невидимость и проецировать на ее обнаженную впадину. Жестокое унижение на складе уничтожило все следы ее распускающейся сексуальности. Месть и забота заняли свое место, и теперь они оба были удовлетворены. В Мете не было пустоты. Не было желания заполнить ее и не было отсутствия. Ее сердце и вены были полны. Так что пытаться изобрести все это казалось несправедливым и извращенным. Затем что-то шевельнулось в ее памяти. Это был подслушанный разговор между Гертрудой и госпожой Сиреной. Они говорили об Измаиле. Мете не нравилось подслушивать чужие разговоры, но в данном случае у нее не было выбора. Она была в соседней комнате, когда они начали разговаривать всерьез. Сбежать, не объявив о своем присутствии, было невозможно, и она уже была слишком смущена, чтобы сделать это, поэтому подождала, пока они закончат, а затем ушла, чувствуя себя раскрасневшейся и виноватой. Измаил, о котором они говорили, не имел почти никакого отношения к чудовищу, которое было причастно к смерти ее отца. И можно было представить себе того, о ком они говорили, без какой-либо ссылки на осужденного убийцу. Гертруда начала разговор с того, что опровергла те качества, которые так привлекали обеих женщин. Они вместе рассмеялись, чтобы избавиться от собственной глупости. Они разозлились на его обман, затем, во время паузы, Сирена упомянула о его занятиях любовью. В течение следующих пятнадцати минут, пока они шептались, каждая из женщин уговаривала другую сдаться или поделиться интимными подробностями их соития. Раздавались смешки, вздохи и недоверие, граничащее с ревностью. Они обе согласились с его замечательной выносливостью и аппетитом. Они были менее красноречивы по поводу его уникальной анатомии. Спиралевидная форма пениса Измаила и его способность вытягиваться и скручиваться в такт биению его сердца все еще оставались за рамками подробного обсуждения. Многое из того, что они говорили, Мета не поняла. Но что-то в их тоне, в срывающихся голосах и хрипоте в горле заставляло ее трепетать и таять.
Внутри ее влагалища все сжалось. Прежде чем она успела осознать, что происходит, от первого же содрогания земли ее ноги сильно ударились об основание камеры, бедра изогнулись, а мышцы ног напряглись. Комнату разорвал шепот барабанов. Она прижала руку ко рту, когда ударила более глубокая волна, заставив ее вскрикнуть. Теперь она была во власти оргазма, и это заставляло ее тело петь и кричать, отступать и обнимать, сжиматься вокруг ее автоматически двигающейся руки, когда ее несло по течению в неистово раскачивающемся потоке ее оглушительного тела. Затем открылся выдвижной ящик. Она заметила это краем глаза, и какая-то часть ее с триумфом направилась к нему, чтобы рассмотреть. Остальное оставалось неподвижным вокруг основания ладони, дрожащего дыхания и биения пульса, наполнявшего погруженную в полумрак комнату. Наконец, испугавшись, что ящик снова исчезнет, она убрала руку и попыталась восстановить свое сознание. Она встала и выпрямилась. Вот он, деревянный язычок, на дне ящика. Она осторожно осмотрела его, осторожно приподняла и прикоснулась к влажной расщелине под ним. Вокруг стоял странный запах. Когда она убедилась, что знает как можно больше о его простой, но загадочной структуре, она подняла камень и вставила его в углубление, разрешив язычку закрыть его. Она смотрела, как проецируемый город постепенно тает, пока барабан ее аорты пульсирует в такт закрытия. Выдвижной ящик задвинулся обратно, и поверхность белого диска изменилась навсегда.
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Небсуил доставил эту посылку Мете, и теперь ему предстояло выполнить еще одно задание, прежде чем он сможет вернуться в уединение своего чумного острова. Он отнес другой камень сливового цвета, который был найден в глазу гиены, на побережье и прибыл в дом Морских Людей в эстуарий реки сразу после рассвета. Прошлой ночью там проходила церемония, и многие люди еще спали на берегу или возле своих низких хижин. Рядом не было охранников, которые могли бы допросить его, поэтому он нашел дорогу к тому, что, очевидно, было самым важным жилищем в деревне, сел снаружи и стал ждать. Несколько часов спустя из дверного проема, пошатываясь, вышла огромная древняя женщина. Ее тело было покрыто татуировками, а руки в крови. Она посмотрела на старого шамана, который сидел, скрестив ноги, и спокойно пил воду из меха из козьей шкуры. Он поднял руку и покрутил ею над головой, словно изображая невидимую корону.
— Я пришел, чтобы встретиться с Однимизуильямсов, — сказал он.
После того, как все формальности были выполнены и его полномочия подтверждены, его отвели в более скромную хижину неподалеку. Там было темно и пахло морскими ракушками и корицей. В центре комнаты, прислонившись к деревянной конструкции, находилось само священное существо.
Небсуил произнес несколько слов на местном языке, а затем перешел на редкий и малопонятный английский.
— Священн, я приб'л для того, чтобы подарить те'е самое удивительное сокровище. но, отдавая его, я не могу не коснуться тя. позволишь ли ты это и пригласишь ли сюда твой народ, ежели ты не прочь?
Странная многослойная атмосфера начала наполнять небольшое пространство. Что-то похожее на бромид, грубо вплетенный в водоросли и меланхолию. Затем рука Одногоизуильямсов поднялась и сделала широкие жесты, мгновенно привлекшие внимание молодого человека, который держал одну из предложенных рук — ее пальцы что-то писали и резко касались ладони переводчика. Затем он тщательно обдумал и заговорил четко, чтобы все могли понять. Они посмотрели на Небсуила, и тот кивнул в знак того, что это правильно. Дальнейший разговор продолжался в том же духе, пока не подошла Тайк и не потянула старого шамана вперед, в пределы досягаемости свернутого свертка, который приподнялся к нему на сильных белых руках. Небсуил протянул руку, и она была взята. Одинизуильямсов слегка наклонился вперед, позволив всему своему весу упасть на Небсуила, чтобы пальцы и ладонь могли свободно сообщаться. Интимность и необычность его жеста очень понравились Небсуилу и сильно встревожили его.
Головной мешок Одногоизуильямсов опустился на одну сторону и замер, уткнувшись в подмышку Небсуила. Их вены, сухожилия и нервы были связаны вместе, перекручиваясь с каждым вздохом обоих тел, пока не заработали в унисон. Затем Небсуил медленно заговорил на многих языках, в то время как солнце пересекало небо. В сумерках Небсуил попросил пододвинуть его тело, переложить руки и дать его спине немного отдохнуть. Тайк и ее аколиты осторожно выполнили его просьбу. Им подали еду и питье, и беседа возобновилась при лунном свете. Наконец Небсуил сунул руку в карман и достал камень сливового цвета. Затем он обратился непосредственно к Тайк, и она подошла и стала рядом, песня уже лилась из глубин ее солнечного сплетения. Ее морщинистые ловкие пальцы развязали завязки одного из мешков на голове Уильямса и показали отверстие, которое было достаточно большим. Небсуил быстро опустил туда камень, который, упав, угнездился в розовых складках рыхлого мозга. Затем Тайк снова завязала мешок, чтобы закрыть содержимое. Дело было сделано. Церемония закончилась. К Небсуилу относились с большой заботой и достоинством, пока он ждал, когда к Одномуизуильямсов придет первое видение. Только через четыре дня переводчик смог объяснить видение старому шаману на понятном тому языке.
— Есть два существа, которые стоят на опушке огромного леса. Они стоят в саду, где останутся навсегда. Вокруг них избранные, которые будут ухаживать за этим садом и будут трудиться ради всего, что растет прямым и здоровым. Они смотрят вдаль, но не могут увидеть пустой город в пустом мире. Потому что огромный лес вырос и поглотил все. Каждая миля ниже гор покрыта им. Моря памяти согласились с этим, и был достигнут баланс между соленым и сладким. Божий дух снова движется над поверхностью вод. В этом взаимопонимании деревья стали гигантскими, а обитающие в них животные размножились. Сейчас существуют лишь немногие садовники, пребывающие в том равновесии, для которого они были созданы. Все истории и уравнения, объекты и звуки, которые они создавали для себя, исчезли или были с любовью поглощены всем остальным. Великий лес наконец-то достиг своего божественного предназначения, и это повествование о нем, как и все остальные, превратится в пыль временем, которое очистит, и ветрами, которые принесут бальзам.
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Через год Сирена Лор была официально объявлена пропавшей без вести и предположительно умершей, и было оглашено ее завещание. Бизнес и недвижимость, конечно же, были переданы ее брату. Слуги и благотворительные организации получали щедрые пожертвования, а Ровене было выделено значительное количество средств на ее образование и будущие поездки за границу. Тадеуш сплюнул, говоря благодарности. Даже в смерти благочестивая ведьма протянула руку к тому, что он теперь считал своей семьей. Чтобы приспособиться, контролировать и разорвать на части. Чтобы лишить Ровену любви ее матери, его надежной опеки и тепла домашнего очага, который они создали. Неужели девочке и так не хватало страданий, чтобы ее забрали и отправили в какую-нибудь чужую страну, где она могла бы научиться быть такой же высокомерной, как ее благодетельница? Начались ссоры из-за денег и возможного будущего.
Мета держалась особняком, отказываясь принимать участие или высказывать свое мнение. Она жила со своей матерью и Берндтом, своим младшим братом, заботясь об их нуждах. Она переехала обратно в Кюлер-Бруннен только после смерти своей матери, а одинокого Берндта перевезли к дяде и тете в Америку, где, как считалось, он выиграет, избавленный от пагубного влияния войны в Европе и ее неизбежных последствий в Африке.
Мета проводила все больше и больше времени в высоких комнатах чердака и в башенке, в конце концов решив жить там. После того, как она приняла решение, ее было невозможно отговорить. Она отказалась от гораздо более комфортабельных комнат, предложенных ее хозяйкой и братом, чья благодарность и привязанность никогда не ослабевали, но была полна решимости создать свой новый дом с использованием устройства Гёдарта и камеры-обскуры.
Мете было всего девятнадцать, и она понимала, что повидала слишком много, испытала больше, чем ей когда-либо полагалось, и действовала хорошо и с осознанием всего этого, даже плохого.
Удаляющиеся звуки отъезда стихли. Весь механический шум исчез, позволив дыханию и говору Ворра захватить улицы и переулки.
Шли годы, и Мета наблюдала, как притихший город наполняется сном и деревьями. Впервые она заметила пробивающуюся зелень после того, как подложила камень под деревянный язычок. Та появлялось на краях круглой пористой тарелки, которая принимала город в искаженном свете от линзы и зеркала, расположенных сверху. Под пристальным взглядом длиннофокусного объектива она могла различить отдельных людей, стареющих на изогнутой тарелке. Она часто мурлыкала или напевала что-то себе под нос, глядя в тарелку, и в этот момент замечала, что они поднимают на нее глаза, как будто слышат ее тихий голос или видят камеру, наблюдающую за ними. И с каждым днем она пела все больше и больше. Ее голос, который теперь стал частью резонанса, был слышен по всему дому: слабый и преимущественно печальный. Иногда она пела под аккомпанемент проводов посреди ночи, когда на этом настаивали свирепые звезды. Или летними ветрами, или штормами, которые приносили с собой соль с моря. Она пела для прилетающих ласточек, которые кружили над крышей и вили гнезда под ее защитой. Но в основном она пела для Ровены, особенно после того, как ее родители превратились в добрых призраков, забывших о жизни.

Тадеуш был отцом Ровены, потому что так сказала ей ее мать. И всю жизнь было ясно, что его забота и постоянное присутствие предназначались ей. Гертруда не переставала наблюдать за дочерью, пытаясь найти признаки сходства с Измаилом, но ничего не находила. По мере того, как ребенок становился старше, Гертруда пыталась убедить себя в том, что это доказательство приносит счастье, но обнаружила лишь, что тень разочарования становится все сильнее. Она отбросила все мысли и домыслы о своем собственном зачатии. То, что рассказали ей Родичи, так и не было объяснено по-настоящему, но у нее была непоколебимая надежда, что они вернутся, все объяснят и будут рядом с ней на смертном одре. Тем временем она управляла Кюлер-Бруннен так, как и подобает хорошей жене и матери. Она держала Ровену при себе, никогда не отпускала ее в школу. Наставники и ученые приходили в дом, чтобы обучать ее, и имя Сирены постоянно упоминалось в те годы становления, после того как Гертруда нашла лазейку в точной формулировке щедрых пожеланий своей подруги для Ровены, и все они были счастливы пройти через нее, особенно Тадеуш, который использовал свои длинные приделанные наоборот руки, чтобы проложить себе дорогу.
Гертруда начала заметно увядать за год до прибытия ящика. Она все меньше и меньше общалась с окружающим миром и теперь начала забывать имена самых близких ей людей. В последние дни своей жизни она была очень взволнована и требовала, чтобы все двери в Кюлер-Бруннен оставались незапертыми днем и ночью. Она также требовала, чтобы Тадеуш держал открытыми все подвальные помещения. В последние часы своей жизни она рыдала, проходя дорогу к исчезновению. Горько разочарованная тем, что Родичи так и не вернулись, чтобы быть рядом с ней и объяснить, к какому миру, по их словам, она принадлежала, Гертруда заставила Тадеуша поклясться, что он пойдет и найдет их, даже если они будут в Ворре. Сказала, что ее душа никогда не обретет покоя, пока кто-нибудь, особенно он, не поймет все и не помолится за правду на ее могиле. Он, конечно, пытался отговорить ее. Используя Ровену как предлог для того, чтобы оставаться дома и никогда не брать на себя такую миссию.
Но она этого не допустила. Остатки железной решимости Гертруды Тульп были направлены на то, чтобы эта задача была выполнена, и она не желала иного пути. «Мета позаботится о Ровене лучше, чем когда-либо сможет ее Тадеуш», — выпалила она, когда отдавала свой решительный приказ. Тадеуш должен пойти и найти их.
И через два дня после ее похорон, на пронизывающем горячем ветру, он это сделал. Со слезами и пылью на глазах он вышел из почти заброшенного города Эссенвальд. Чтобы никогда не вернуться.
За день до прибытия ящика Ровене приснился сон, который встревожил ее, и она не могла дождаться, когда расскажет тете Мете. Она отнесла поднос с завтраком на верхний этаж и поставила его на полированный стол рядом с деревянным воротом в стене. Она энергично закрутила ворот, клапан в потолке открылся, и вниз спустилась клетка на веревке. Это сделал ее отец, чтобы можно было доставлять еду и другие вещи на чердак без необходимости балансировать на чердачной лестнице. Она поставила поднос в клетку, подняла ее обратно и забралась следом.
Они с тетей Метой представляли собой странную пару, когда сидели в колонне света, окруженные шумом ветра и борьбой птиц. Ее тетя всегда была компактной, жесткие пропорции сделали ее меньше других женщин. Теперь она стала плотнее, ее вес стал более ощутимым. Ровена была гибкой, она стала длиннее и стройнее, ее женственность и природная красота подчеркивались вертикалью. Ее волосы были такими же, как у матери, и блестели, когда их развевал теплый ветерок.
Рассказывая о своем сне, она грызла тост.
— Дерево в моем сне было покрыто тенью, но все тени были белыми, как снег.
Мета молча проглотила свои слова, намазывая маслом крошащийся хлеб.
— У меня есть фотография снега, и они были именно такими, белыми там, где должна быть темнота.
Мета начала шумно жевать свой тост.
— Я почувствовала покалывание, и это меня разбудило.
Мета, казалось, проявила больше интереса к хлебу.
— Тетя Мета, как ты думаешь, что это было? Значит ли это что-то?
Мета положила хлеб и посмотрела на молодую женщину. В ней пробудилось что-то от прежней способности видеть события до и после.
— Это знак Божьей мудрости на земле и того, что она коснулась тебя.
Ровена выглядела удивленной таким величественным ответом.
— Воображение — дар, пророчество — проклятие. — И с этими словами Мета снова принялась за хлеб.
Ровена ничего не сказала, обдумывая смысл того, что ей только что сказали.
Второй ящик прибыл двумя неделями позже. Они проигнорировали первый, надеясь, что его доставили по ошибке, так как он находился очень близко к воротам и все такое. Ровена рассказала своей тете о новом ящике. На этот раз он стоял рядом с конюшнями.
— Откуда он мог взяться, кто мог его доставить? — спросила она.
Мета очень четко знала, что нужно делать — никогда не отвечать на ее вопросы.
— Не открывай их. Игнорируй их, делай вид, что их там нет.
— Тетя, ты можешь пойти и посмотреть?
— Нет, дитя, теперь я никогда не покину чердак. Тебе придется все делать внизу.
Третий ящик был найден стоящим у дальней внутренней стены двора. Все ящики были одинакового размера, лишь немного выше длинноногой Ровены. Она встала на цыпочки, когда осматривала продолговатый ящик.
— Он размерами с меня, — сказала она Мете. — Я могла бы в нем встать.
— Есть какие-нибудь надписи?
— Нет, тетя, ничего.
— Ммм… — сказала Мета.
— Я собираюсь посмотреть, кто их принесет, и выяснить, у кого еще есть ключ от наших ворот.
Ее тетя ничего не ответила и отвела глаза. Она думала, что знает, кто привез ящики. Она так долго ждала прихода призрака Муттера. Чтобы попросить прощения и увидеть его снова. Она пыталась вложить каждую частичку своего желания в его облик, в его присутствие. Но ничего не материализовалось, и она изнурила себя попытками. А теперь это. Почему его призрак все еще выполняет такую тяжелую черную работу? Откуда он таскает ящики? Склад превратился в руины и пепел, она позаботилась об этом. Она представила, как он, пыхтя, пересекает двор, ставит ящики на место, а затем возвращается в конюшню. Она бывала там много раз, прикасалась к верстаку, упряжи, ржавеющим инструментам. Она все еще чувствовала его запах: густое, едкое тепло его сигар, переплетающееся с запахами соломы и лошадей. Почему он не вернулся этим путем? Отсутствие отца оторвало ее от мира. Только акт мести при спасение Ровены спас ее от окончательной потери мира. Она оглянулась на девушку и улыбнулась, несмотря на всю свою боль.
— Ты будешь рассказывать мне обо всем, что видишь, или думаешь, что видишь? — тихо спросила она.
— Да, конечно, тетя.
Ровена оставила ее и спустилась вниз, не совсем понимая выражение глаз Меты.
Теперь в заросшем дворе стояло восемнадцать ящиков, а Ровена все еще наблюдала за происходящим из окон верхнего этажа, наблюдательной точки, из которой, как она обнаружила, лучше всего открывался вид на внутренний двор. Это был следующий лучший способ поймать преступника с поличным. Но ее караульная служба становилась все более трудной из-за постоянного быстрого роста деревьев во дворе. Она пыталась избавиться от навязчивой растительности, но это была безнадежная битва, и иногда, когда она была там, внизу, с инструментами в руках, ей казалось, что за ней кто-то или что-то наблюдает. У нее было материнское любопытство, и она хотела вскрыть ящики, но никогда бы не пошла против воли тети. Однажды она снова подошла к ящикам. Снаружи дул теплый и влажный ветер; он гнал листья по булыжникам мостовой, где они застревали в траве и сорняках, растущих в щелях между ними. Суровая, безупречная поверхность двора, которую, как ей казалось, она помнила, смягчалась и расплывалась из-за новых пучков зелени, которые теперь были повсюду. Даже стены были окрашены в зеленый цвет, их поверхность покрывала дымка мха. Она подошла к ближайшему ящику, второму по счету, и толкнула его, ощутив тяжесть его сопротивления. Она постучала по его поверхности своим длинным тонким кулаком. Ящик был не пуст. Она понимала, что возбуждает в себе любопытство и что ей пора остановиться. Возможно, из-за переменчивой погоды древесина может истончиться, и обнажится внутренность. Возможно, ветер может опрокинуть один из них и… и… и…
Она поделилась с тетей своими мыслями, и Мета почувствовала укол зависти. Это было то, что она так хотела сделать. Пообщаться со своим покойным отцом. Когда-то она считала, что только Муттер может являться во дворе и бродить по лестницам. Снова приносить ящики и коробки. Разве призраки не всегда делают то, что делают при жизни, стремясь к продолжению узнавания? Она даже прислушалась, не раздастся ли стук копыт его лошади и повозки по мощеным улицам снаружи. Но ничего не было слышно. Ни одна повозка или телега не двигалась ни по одной из улиц мертвого города. Глухая, неподвижная тишина окутывала все вокруг. Она рассказала Ровене о своем желании и о том, как сначала подумала, что появление ящиков во дворе — признак беспокойного духа Муттера. Теперь, конечно, она знала, что это не так. Растущее количество ящиков, стоящих вертикально, было совсем другим видом явления. Ровена увидела страдание на лице своей доброй тети и пожалела, что не могла позвать старую негодницу к себе, хотя бы на мгновение, на мимолетную секунду, чтобы успокоить печаль, поселившуюся в сердце Меты. Несколько дней спустя на неухоженном дворе появился еще один ящик. На этот раз девушка не сообщила об этом. Лучше оставить это несказанным. Но она догадывалась, что Мета узнает, когда маятники снова запоют на карнизах. В такие моменты Мета всегда обращалась за утешением к струнам или камере-обскуре. Всегда ожидая увидеть Муттера где-нибудь на площади.
И тогда это случилось! Сначала Мета подумала, что это ее униженные каналы восприятия слабо возвращаются, но потом поняла, что это аромат, запах. Это был его табак, где-то поблизости, где-то в доме. Она поклялась никогда больше не покидать своего гнезда, но этот раз должен быть исключением. Она спустилась по деревянной лестнице на верхнюю площадку, и запах рассеялся. Как такое могло случиться? Если он не бродил по дому, то это означало, что он был с ней на чердаке. Конечно, она почувствовала бы его раньше, почувствовала бы его присутствие поблизости. Она прошлась по лестничной площадке и посмотрела вниз, на длинную лестницу. Здесь чувствовался только легкий аромат табака. Она повернулась и поднялась по скрипучей, возбужденной лестнице обратно в активные сумерки. Да, здесь запах был сильнее. Он был здесь. Ее сердце переполнила радость. Она знала, что при жизни он терпеть не мог карабкаться по всем этим ступенькам, особенно по лестнице с маленькой дверцей, через которую ему было так трудно протиснуться. Но сейчас он сделал это, сделал, чтобы утешить ее, залечить раны и связать ее надежды. Даже если это был его единственный знак, этого было достаточно.
Песня, которую заиграла Мета и струны, имела такие ударения и ритм, что это остановило Ровену, которая была занята на кухне, и она поднялась по гулкому дому, чтобы посмотреть, что делает Мета. Она позвала, стоя под лестницей, а затем вскарабкалась наверх, подставив голову и плечи поющему воздуху. Мета остановилась и подошла к ней; струны продолжали воспроизводить ее голос, на который они сами настроились.
— Он пришел, Ровена. Он пришел сказать мне, что все в порядке.
— Твой отец?
— Да, папа поднимался сюда на минутку, чтобы сказать мне.
— Ты его видела?
— Нет, но он был здесь, где-то здесь, курил те вонючие сигары, которые нравились только ему.
Ровена осмотрела комнату так, словно была в театре.
— Не волнуйся, дитя, он уже ушел. Он просто вернулся, чтобы сказать, что стал собой.
Ровене нечего было сказать, и в тусклом свете она, казалось, покраснела и заколебалась. Мета увидела это и почувствовала, что перегружает девушку своими эмоциями.
— Я так счастлива, Ровена. Прости меня за то, что я слишком много говорю, пожалуйста, приходи позже, когда я немного успокоюсь.
— Да, тетя, — выдавила девушка, торопливо спускаясь по ступенькам и не останавливаясь, пока не добралась до первого этажа, где остановилась, тяжело дыша, с глазами, полными слез. Она не думала, что ее маленький поступок станет таким значительным, таким разрушительным для ее тети. Она на самом деле не знала, что она сделала и почему она это сделала. И теперь это превратилось в нечто такое, что с тех пор должно оставаться невысказанным. Единственная вещь в мире, о которой она всегда должна лгать. Ответственность перевешивала чувство вины, но, тем не менее, оставляла пятно.
Когда она нашла сигару Муттера в конюшне, у нее не было никакой цели сохранить ее в целости. Она не собиралась и не планировала подниматься на цыпочках по лестнице и выдыхать ужасный дым в комнату на чердаке, в то время как было слышно, как Мета двигается где-то в другом месте, в башенке камеры-обскуры. Она сделала это импульсивно, ожидая лишь небольшого чуда для своей печальной тети. Но не того ошеломляющего смысла и абсолютной радости, свидетелем которых она только что стала. Она шмыгнула носом и вернулась на свой наблюдательный пост у верхнего окна, которое слегка приоткрыла, чтобы проветрить помещение и позволить его свежести прогнать ее чувство вины. Во внутреннем дворе трава высотой по колено колыхалась от легкого ветерка. Повсюду витал аромат листвы и деревьев. Теперь, когда мельницы и каучуковые мануфактуры замолчали, а подавляющее большинство горожан уехало, все запахи, созданные человеком, исчезли или рассеялись.
Она слышала, как кто-то сказал, что Ворр вторгся в Эссенвальд, чтобы вернуть его себе. И она представила, как за крепкой стеной Кюлер-Бруннена город преображается, как корни, стволы, ветви, сучья и виноградные лозы охватывают все вокруг. Ящики теперь казались странной частью всего этого; они утратили свою деревянную чистоту. Лишайник и мох начали покрывать их поверхность, пока они стояли там, ожидая, когда их откроют, словно часовые или статуи императоров и поэтов какой-то давно забытой империи в каких-то давно забытых руинах в ее заросшем саду. Ровена знала, что однажды, после того как Мета уйдет, она останется наедине с ящиками. Когда внутренний двор потеряет свое значение и все булыжники мостовой окажутся выброшенными зеленой, настойчивой растительностью, она будет стоять среди полностью выросших деревьев с ломом в руке. На мгновение она погрузилась в эту мысль, пока порыв ветра из Ворра не сотряс стекло.

ЭПИЛОГ

И как роза познается по своему аромату, огонь виден по своему жару… Ибо у девственниц будет корона, называемая ореолом… после торжества Всех Святых постановили отмечать поминовение всех душ[50].
Золотая Легенда[51]
ЛОНДОН, 1940

Завтрак для них был накрыт в баре, где пахло еще сильнее, чем раньше, — застоявшееся пиво и табак боролись с терпким антисептиком.
— Ах, Англия, — провозгласил Николас, оглядывая пустую комнату. Солнце за окном дергалось между зеленым и желтым. Дождь или сияние.
Ребенок хозяина принесла дымящиеся миски на недавно вымытый стол и молча указала, что это для них. Гектор был очень голоден и жадно поглощал лежавшую перед ним густую серую пасту.
— Это очень вкусно. Что это?
— Овсянка, я думаю, — сказал Николас.
— Замечательно, — сказал Гектор, высыпая содержимое крошечной сахарницы в свою тарелку.
За этим последовали толстые ломтики недоваренного бекона и жидкая яичница-глазунья.
— Восхитительно, — сказал Гектор, забыв обо всех годах умного поведения за столом и набил себе рот едой, не переставая говорить. — Что это? — Он помахал вилкой с кожицей бекона перед Николасом.
— Свинья, — ответил тот без всякого интереса. — По-моему, вы называете это мясом свиньи.
Гектор некоторое время в затруднении смотрел на насаженный на вилку жир, затем проглотил его, приговаривая:
— Очень вкусно.
— Наслаждайся, мой друг, это будет последний раз, когда ты попробуешь его в течение очень долгого времени.
Гектор этого не слышал. Язык победил уши в трепещущем восторге.
Час спустя они шли обратно через высокую траву, где летнее утро одержало серьезную победу над тенью дождя, его тепло агрессивно пробилось через первоначальный холод. Все более яркий свет и необъятность неба заставляли все вокруг сиять и подчеркивали каждую частицу его существования в этом мире.
Они подошли к высоким покосившимся воротам, которые много раз чинили и переделывали заново.
— Летопись округа, — сказал Николас, потянувшись, чтобы поднять черную железную цепь, под тяжестью которой все это удерживалось на месте, как спящее ожерелье.
На другой стороне, чуть дальше, они перелезли через ступеньку в другом заборе, а затем остановились и посидели там некоторое время, молча вдыхая запах ставшего ближе моря. Справа от них раскинулось кукурузное поле, которое светилось оптимизмом, обмениваясь желтизной с необузданным солнцем. Гектор наблюдал, как вдалеке медленно проплывает серый пароход; казалось, что судно идет по приглушенным колышущимся волнам.
— Время идти, — сказал Николас, встал и посмотрел на раскинувшиеся пески, цвет которых менялся от падающей воды к восходящему свету. Красота утра наполняла все пространство вокруг них. Птицы заполонили воздух, перекликаясь с исчезающими облаками; чайки кружились на свободе, скворцы собирались в дымные кружащиеся стаи. Скоро должны были прилететь ласточки. Море отступило, влило себя в расщелину между выступающими скалами суши, забилось в какую-то впадину глубиной в тысячу фатомов. Пресная вода с холмов стекала в шлюзы песчаной аорты Лондона, всасываясь в соленую воду миллионами притоков и вен эстуария. Можно было слышать, что все струйки, как одна, шепчутся над дышащей грязью, которая лопается, глотает и отпускает, вздыхая, когда она снова подчиняется тяжеловесной гравитации.
— Прекрасный день, — крикнул Николас, обращаясь скорее к птицам и яркому свету, чем к Гектору, который ненадежно сидел, закутавшись в пальто, на доске, разделявшей старый деревянный забор пополам. Николас назвал это место «перелаз». Шляпа и шарф Гектора скрывали его лицо. Его перчатки, ботинки и отвороты брюк были покрыты песком и брызгами грязи. Его глаза наблюдали, как спадает сверкающая вода и длинноклювые кулики гребут против быстрого течения. Сумятица, которая была в его понимании, уже исчезла. Большая доза Божьего «энзима доброты» была получена во время его сна. Он не испытывал ни страха, ни трепета перед тем, что скрывалось под водой. В конце концов, это была, по меньшей мере, его третья жизнь. Много лет назад он предал себя смерти путем бесцветной фильтрации в доме престарелых имени Руперта Первого в Гейдельберге. Он разыграл свою кончину в постоянной температуре и погружал все свои воспоминания и маленькие достижения в один из многочисленных снов в ничего, для которых этот дом и был создан. Там не было никого, кто мог бы оплакать или даже заметить его уход. Чапеку — если суперинтендант действительно переживет его — возможно, будет не хватать его приятных упражнений по преодолению раздражения, которые приносили облегчение. То, как обстояли дела в фатерланде, означало, что все правила изменились, даже элементарные, которые контролировали и обусловливали саму жизнь и смерть. Николас был прав, предотвратив его возвращение. Все ядовитые сплетни, которые он слышал по «кошачьему усу», радио Былого, стали правдой. Он никогда больше не увидит Германию, в которой прожил столько лет. Кроншнеп вплелся в утренние звуки, и Гектор повернул голову, пытаясь установить его место, выныривая из своих мыслей, которые исчезали одна за другой по мере того, как он переходил к следующей. В любом случае, тот Гектор никогда бы не подумал о лондонском авантюристе: охотнике за безумцами и ангелами, собеседнике с трупами, рассказчике злодеев. Было ли все это правдой? Так много жизни, вызванной столь длительной смертью. Все сжалось за несколько коротких лет. Он улыбнулся под шерстяным шарфом. Так весело. Это было выше его самых смелых мечтаний. Намного выше, чем во время анемичной юности, отягощенной книгами и пропитанной маслянистой гордостью. Что бы он тогда сделал из Солли? Не говоря уже о говорящих пугалах.
Только время с Рахиль осталось незапятнанным лондонскими выходками. Ее лицо никогда не исчезало, и часто он обнаруживал, что, объясняя ей все эти странности, он осознавал их невозможность. Последние несколько лет она была с ним высоко над улицами Уайтчепела. Со времени феномена на первом этаже, со времени атаки и того, что Николас с тревогой назвал «его просветлением», она становилась для него все более и более живой. Но он знал, что сейчас ее здесь нет. Следующая транзакция предназначалась только для него и Николаса. Эта мысль не опечалила его, потому что Рахиль была глубоко погружена в него, а не в его комнату на чердаке, которая теперь была очень далеко.
— Пора начинать, — позвал Николас, и Гектор встал, снял пальто, перчатки и шляпу, его длинные блестящие волосы упали на уши. Он повесил одежду на забор, поставил ногу на перекладину перелаза и начал развязывать шнурок.
— Что ты делаешь?
Гектор повернул голову в сторону устья реки.
— Снимаю обувь.
Николас рассмеялся и хлопнул в ладоши.
— Гектор, ты предусмотрительный, за это тебе дополнительные очки. Мы здесь для того, чтобы взрастить множественное число. Чтобы лечь защищенными, а не для того, чтобы грести на лодке.
— Но я думал… — пробормотал Гектор.
— В следующий раз тебе понадобятся ведро и лопата.
Гектор только улыбнулся в ответ, протягивая руки ладонями вверх и пожимая плечами:
— Что я знаю?
— Ничего, пока ничего, мой дорогой друг, но очень скоро все. — Он протянул руку, и Гектор подошел, чтобы присоединиться к нему, один шнурок на ботинке волочил за собой причудливую линию по спокойной грязи.
Когда они двинулись по желто-серым склонам из гладкого песка и грязи, Николас начал топать по поверхности, заходя в лужи и вылезая из них, строя равномерное ритмичное топанье вперед.
— Почему ты так танцуешь? — спросил Гектор, который просто плелся позади.
— Я проверяю прочность поверхности на предмет наличия оврагов и трещин.
Гектор серьезно кивнул, как будто понял.
— Это моя Пляска Духов[52], — сказал Николас.
— Когда-то я читал об этом, давным-давно. Это часть ритуала множественного числа? Мы призываем наших предков, чтобы они помогли нам выстоять против наших врагов? Мне тоже танцевать? Чтобы сделать призыв более сильным.
Они были по щиколотку в воде, и Николас, хлюпая, подошел к своему другу, который начал переминаться с ноги на ногу. Он мягко положил руку на плечо Гектора.
— Ты заставляешь меня смеяться, Гектор, за это ты получаешь дополнительные баллы. Я имел в виду свою Пляску Духов в «Павильоне», когда я выступал в хоре индейских воинов. Знаешь, я играл не только ковбоев! Пляска всего лишь игра. Но вот это действительно проверка прочности грязи. Давай потанцуем вместе. — Он взял Гектора за руку, и они зашагали вперед, пока не оказались по колено в воде, а затем и по пояс.
Солнце стояло высоко, и его яркое отражение играло пятнами и энергично плавало в воде, отбрасывая рябь света вверх, на их лица. Они уже почти дошли до середины, когда Гектор внезапно остановился, и на его лице появилось выражение потери и опустошенности. Он уставился на Николаса. В его пустоте начал расцветать страх. Николас положил руку на голову Гектора, прижал ее к себе и изобразил круговой знак нимба над его гладкими, сияющими локонами. Они произнесли несколько слов, которые невозможно было расслышать, потому что они совпали с криками отряда шумных гусей, спорящих в воздухе с несколькими немногословными бакланами.
К Гектору вернулось самообладание и целеустремленность, и он зашагал впереди Николаса, с каждым шагом погружаясь на дюйм или два. Николас остановил его прежде, чем подбородок Гектора коснулся воды. Он был по меньшей мере на полтора фута выше, и вода еще не доходила ему до подмышек.
— Мы должны сделать этот отрезок вместе, — сказал он. — Я не хочу, чтобы ты боялся, когда мы окажемся внизу. Нам предстоит еще долгий путь, и, если мы будем крепко держаться друг за друга, то не поскользнемся и нас не унесет обратно.
Гектор кивнул, соглашаясь с очевидным смыслом утверждения Николаса. Они взялись за руки и двинулись вперед и вниз с большой осторожностью и обдуманностью. Как раз перед тем, как соленое море и грубая Темза накрыли его рот, Гектор сказал:
— Спасибо тебе, Николас, что выбрал меня. Спасибо тебе и всем остальным за то, что придали моей маленькой жизни смысл. — Последние слова он произнес с трудом, потому что вода заливала ему нос, и ему пришлось вытянуться, чтобы произнести их. — Спасибо, что позволил мне помочь спасти глупое человечество.
А потом он исчез, вода сомкнулась над ним, его волосы поднялись, как анемон в замедленной съемке, и плавали под поверхностью, и он, конечно, так и не услышал ответ Николаса, хотя рот Былого также исчез под зыбкой ослепительной поверхностью: «О, Гектор, это не для Слухов. Мы делаем это ради Ворра».
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Примечания

1 Эжен Марэ (1871–1936) — южноафриканский журналист, юрист, учёный, поэт и натуралист.

2 «Душа белого муравья» (The Soul of the White Ant) — книга Эжена Марэ. Впервые опубликована на африкаанс под названием Die Siel van die Mier (1925 год), позже переведена на английский язык и вышла в свет в 1936 году, перевод Уинфрида де Кока. Книга представляет собой глубокое философское и биологическое исследование жизни термитов (которых часто называют «белыми муравьями»).

3 Питер Блегвад (родился 14 августа 1951 года) — американский музыкант, автор песен, писатель и карикатурист. Диск «Король Струт & Другие Истории» вышел в 1990 г.

4 Рондавель (фр. rondavelle) — традиционный круглый дом народов банту в странах юга Африки.

5 Бакелит — синтетическая смола. Внешне материал напоминает пластик или эбонит: он твёрдый, термостойкий и имеет характерный коричнево-чёрный цвет.

6 Лео Фробениус (1873–1938) — немецкий этнограф-африканист и археолог, сторонник диффузионистской теории, автор теории «морфологии культуры».

7 Хижина Ниссена (или «барак Ниссена») — тип сборного полукруглого строения с каркасом из гофрированной стали. Хижина была придумана между 16 и 18 апреля 1916 года британским горным инженером и изобретателем Питером Норманом Ниссеном.

8 Fokker F.12 — трехмоторный авиалайнер-моноплан с высоким крылом, выпущенный в 1930-х годах голландской авиастроительной компанией Fokker. Назначение: Использовался преимущественно на маршруте Амстердам — Батавия (ныне Джакарта), который в то время считался самым длинным регулярным пассажирским рейсом в мире. Перелет занимал около 10 дней. В Южной Африке не замечен.

9 Huisgenoot — ежемесячный журнал, буквальное значение «для компаньона по дому» (африкаанс).

10 Эйгер — горная вершина в Бернских Альпах высотой 3970 метров над уровнем моря. Находится на территории швейцарского кантона Берн.

11 Эдвард Мейбридж (1830–1904) — английский и американский художник и фотограф. Один из создателей хронофотографии, разновидности фотографии, позволяющей записывать движение какого-либо объекта через съемку его отдельных фаз. Изобретатель зоопраксископа, устройства для проецирования фильмов, которое существовало до изобретения целлулоидной пленки и стало предтечей появления кинематографа.

12 Мишигинер — выражение из одесского языка, которое означает «немножко больной на голову».

13 Великие дебаты о сливках — давний и шутливый спор в Великобритании о том, как правильно мазать сконы (британские булочки) к чаю: сначала вареньем, а сверху сливками, или наоборот. Разногласия в основном разделяют жителей двух соседних графств на юго-западе Англии — Девона и Корнуолла.

14 Бабушкины шаги — детская игра, в которой один игрок изображает бабушку, а другие участники пытаются подкрасться к ней, пока она не смотрит.

15 Хомбург (нем. Homburg) — элегантная жёсткая мужская фетровая шляпа, обычно чёрного или серого цвета, с продольным заломом наверху, высоко загнутыми вверх окантованными полями и тёмной лентой по тулье. Первоначально хомбурги изготавливались в Бад-Хомбурге и обрели популярность в 1882 году благодаря принцу Уэльскому и будущему королю Великобритании Эдуарду VII, заказавшему шляпу во время отдыха на курорте.

16 Уильям Уитни Галл (1816–1890) — английский врач, директор госпиталя Гая, профессор физиологии, президент Клинического общества. Вклад Галла в медицину велик, он расширил понимание таких заболеваний, как микседема, болезнь Брайта и нервная анорексия (термин для последней, anorexia nervosa, он и придумал). Был личным врачом королевы Виктории. Согласно одной из конспирологических теорий, Галл либо сам был Джеком-потрошителем, либо знал его лично, что и нашло отражение в графическом романе Алана Мура «Из ада».

17 Rishus — зло, жестокость (идиш).

18 (~) Лурианский — относящийся к каббалистическому учению Ицхака Лурии (1534–1572), известного как Аризаль. Лурианская каббала представляет собой сложную систему мистических идей, оказавшую значительное влияние на еврейскую мистику.
Йихуд — одно из центральных понятий каббалы, в данном случае изгнание злых духов, экзорцизм.
В целом значение выражения — изгнание злого духа по лурианскому обычаю.

19 30-30 (варианты названия —.30–30 Winchester, 30–30, 30 WCF, 7,62×51 мм R) — винтовочный патрон американского происхождения; один из самых старых патронов, выпускаемых в настоящее время.

20 Генри Мэйхью (1812–1887) — британский публицист, редактор, драматург и журналист, исследователь жизни бедных классов общества. Широкую известность Мэйхью получил в 1851 году после выхода в свет его главного произведения — сочинения «Рабочие и бедные Лондона» с иллюстрациями Джорджа Крукшанка, в котором описывал жизнь низших слоев лондонского общества: неквалифицированных рабочих, уличных торговцев, нищих, воров, проституток и т. д.

21 Пуловеры в технике Фэр-Айл (Fair Isle) — это вязаные изделия с характерным многоцветным узором, зародившимся на одноимённом шотландском острове.

22 Прекратите (идиш).

23 Запрещено (нем.).

24 Род головоногих моллюсков.

25 Эвфония (от греч. eu — хорошо, phone — звук) — это благозвучие, гармоничное сочетание звуков в речи или поэтическом тексте.

26 Йодль — особая манера пения (и соответствующие мелодии) без слов с характерным быстрым переключением голосовых регистров, то есть чередованием грудных и фальцетных звуков. В переводе с баварского диалекта йодль означает «делать звук 'йо'». Распространен в альпийских регионах — в Швейцарии, Австрии и на юге Германии. В песнях, исполняемых техникой йодль, почти нет обычных слов — вместо них используются слоги и звуки, часто позаимствованные из местных диалектов.

27 Банки Kилнера — это стеклянные емкости британского бренда, которые выпускаются с 1842 года фирмой John Kilner & Co., Йоркшир, Англия. Они предназначены для консервирования, хранения продуктов, приготовления напитков и других задач.

28 Зоотроп — устройство для демонстрации движущихся рисунков, конструкция которого основана на инерции человеческого зрения.

29 Urvogel — первая птица (нем.).

30 Кристофер Рен (1632–1723) — английский математик, учёный-физик, астроном, геометр и анатом, архитектор, который перестроил центр Лондона после «Великого пожара» 1666 года. Он и построил знаменитый Собор Святого Павла на Лудгейт-Хилл, завершённый в 1711 году.

31 «Маяк Белиша» — так называют желтую лампу-шар на высоком столбе в черно-белую полоску, которая обозначает пешеходные переходы дорог в Соединённом Королевстве, Ирландии и других местах, которые исторически находились под влиянием Великобритании, таких как Гонконг, Кипр, Мальта, Новая Зеландия и Сингапур. Конструкция была введена в 1934 году британским министром транспорта лордом Хор-Белиша.

32 Бомбос — греческое слово, обозначающее «счастливый гул» (в данном случае хора и службы).

33 Предположительно имеется в виду амальгама, т. е. сплав ртути и серебра, где Николас — серебро, долговечное, неизменяемое, и Гектор — ртуть изменяемое, подвижное.

34 Сома (от греч. soma — тело) — часть слов, подразумевающая что-то телесное, физиологическое, касающееся тела, используется для обозначения противоположности разуму, психике и психическому.

35 Сидни Эдвард Пэджет (1860–1908) — британский портретист и иллюстратор, живший в Викторианскую эпоху. Два его старших брата тоже стали художниками. Наиболее известен своими иллюстрациями к рассказам и повестям писателя Артура Конан Дойла о Шерлоке Холмсе, впервые напечатанным в лондонском Strand Magazine.

36 Strand Magazine (журнал Стрэнда) — ежемесячный иллюстрированный журнал беллетристики, основанный Джорджем Ньюнсом. Издавался в Великобритании с января 1891 по март 1950 года. Всего за 59 лет вышло 711 выпусков. В журнале печатались такие авторы, как Артур Конан Дойл, Агата Кристи, П. Г. Вудхауз, Герберт Уэллс, Жорж Сименон и другие классики детективного, приключенческого и фантастического жанров.

37 Hundsfott — негодяй, каналья, подлец(нем.). Буквально «собачья лапа».

38 Джордж Бриджес Родни, 1-й барон Родни Адмирал, кавалер ордена Бани (1718 года — 1792 года) был британским адмиралом. Наиболее известен своими победами в Войне за независимость США, в частности победой над французами в битве у островов Всех Святых в 1782 году. Голова Лорда Родни — исторический паб, расположенный по адресу Уайтчепел-роуд, 285, Лондон, основан до 1806 года.

39 Термин морфический резонанс придумал британский биолог Руперт Шелдрейк, который предложил довольно необычную теорию. Идея заключается в том, что всё, что происходило раньше, остается в коллективной памяти и может влиять на нас сейчас. Это касается как положительных моментов, так и отрицательных.

40 Напряженное состояние клеточной оболочки, создаваемое гидростатическим давлением внутриклеточной жидкости. Клетки в состоянии тургора, т. е. в напряженном состоянии, плотно прижаты друг к другу, что придает упругость органам растений.

41 Чирута — устаревшее слово, которое означает сигару, обрезанную с обоих концов.

42 Больница Модсли — британская психиатрическая больница, расположенная в южном Лондоне, в районе Денмарк-Хилл. Это крупнейшее в Великобритании учреждение по подготовке специалистов в области психического здоровья.

43 Stumm — немой (нем., идиш).

44 עץ הדעת טוב ורע (иврит) — Древо познания добра и зла.

45 Малахим (ивр. ‏מלאכים‏‎) — это множественное число от слова малах (מלאך), означающее «ангелы» или «вестники». В иудаизме ангелы являются духовными посланниками, реализующими волю Всевышнего.

46 (~) Ху Оллхаллоус (Hoo Allhallows) — деревня, расположенная на полуострове Ху в графстве Кент.
All Hallows — День Всех Святых (All Saints' Day), христианский праздник, день памяти всех святых. В католицизме День Всех Святых отмечается 1 ноября.

47 Bett, kleiner spatz. — Кровать, зайчик (нем.).

48 Не вытерпел. Обычный калибр пулемета: 5,45–8 мм. Крупнокалиберный: 12–16 мм.

49 Tirailleurs Sénégalais — Сенегальские стрелки (фр.), формирования французских колониальных войск, состоявшие преимущественно из представителей народов Западной Африки.

50 Поминовение всех душ — это день поминовения усопших верующих, который отмечается в разных христианских конфессиях в определённые даты. В Римско-католической церкви День поминовения всех усопших верных отмечается 2 ноября.

51 Золотая легенда (лат. Legenda Aurea, также «Legenda Sanctorum», «Historia Lombardica») — сочинение на латинском языке монаха-доминиканца Иакова Ворагинского (1228 — 1298). Это собрание христианских легенд и занимательных житий святых. Цитаты взяты из CLXII. О торжестве Всех святых.

52 Пляска Духов (Ghost Dance, дословно — «танец призраков») — мессианское религиозное движение, получившее широкое распространение среди американских индейцев Запада США в конце XIX века.
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